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Important Safeguards 

Warning! To avoid the risk of serious injury, carefully read 
all instructions before operating your Magic Bullet®. When 
using any electrical appliance, basic safety precautions 
should always be observed, including the following 
important information.

Save These Instructions!
FOR HOUSEHOLD USE ONLY

GENERAL SAFETY  
INFORMATION
• This appliance shall not be 

used by children. Keep the 
appliance and its cord out of 
reach of children.

• Children shall not play with  
the appliance.

• Appliances can be used by 
persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities 
or lack of experience and 
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knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use of 
the appliance in a safe way 
and if they understand the 
hazards involved.

•  NEVER LEAVE THE MAGIC 
BULLET® UNATTENDED 
WHILE IT IS IN USE.

• Do not use your Magic 
Bullet® for anything other 
than its intended use.

HEAT & PRESSURE SAFETY
Do not blend hot or  
carbonated ingredients!
• Never put hot or carbonated 

ingredients in any of the cups 

before or while blending. 
Heated ingredients can 
cause pressure to build up 
in the sealed cup, causing 
possible expulsion of hot 
ingredients which may cause 
personal injury or property 
damage. Start with room 
temperature or cooler 
ingredients (21°C/70°F  
or cooler).

• To prevent overheating and 
pressure build up, never 
allow the Magic Bullet® to 
run more than one minute 
at a time. Ingredients can 
overheat, building pressure 
inside the cup that may 
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cause the cup to burst, 
which may result in possible 
personal injury or property 
damage.

• Never blend carbonated 
liquids or effervescing 
ingredients (e.g., baking 
soda, baking powder, yeast, 
cake batter, etc.). Built-up 
pressure from released gases 
can cause the cup to burst 
resulting in possible personal 
injury or property damage.

 If the machine is left to run 
for longer than a minute, 
friction from the rotating 
extractor blades can heat 
ingredients and build 

pressure inside of the sealed 
cup. If your cup is warm to 
the touch, stop the machine 
immediately and allow cup 
to cool completely. To open, 
point the cup away from your   
body and slowly untwist the 
lid.

• After blending ingredients, 
allow the contents to settle 
and release any pressure that 
may have built up during the 
extraction process by slowly 
unscrewing the cup from the 
blade assembly. Point the cup 
away from you as you open 
it, in case there is any built-up 
pressure.
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• If the motor stops working, 
unplug the motor base and 
let it cool down for at least 15 
minutes before attempting 
to use it again. Your Magic 
Bullet® has an internal 
thermal breaker that shuts 
off the unit when it overheats. 
Letting the thermal breaker 
cool down will allow the 
motor base to reset.

•  Do not allow blended 
mixtures to sit in a sealed 
cup for long periods of 
time! Sugar in fruits and 
vegetables can ferment, 
causing pressure to build up 
and expand in the cup. This 

can cause ingredients to burst 
and spray out when moved 
or opened.

• Caution must be observed if 
hot liquid is poured into the 
blender as it can be ejected 
out of the appliance due to 
sudden steaming. 

CROSS BLADE SAFETY

Cross blades are sharp! 
Handle carefully. 
 Use care while handling the 

cross blades. Do not touch 
the cross blade edges to 
avoid injury.
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 Caution must be observed 
when emptying vessels and 
during cleaning.

 AVOID CONTACT WITH 
MOVING PARTS! To reduce 
the risk of severe personal 
injury, keep hands and utensils 
out of and away from the 
cross blade while blending 
food. To reduce risk of 
personal injury or property 
damage, make sure the  
cross blade is securely  
hand-tightened onto the  
cup before placing it on the 
motor base and operating  
the Magic Bullet®.

Never store the cross blade  
in the motor base without a  
cup attached. The exposed 
blades can present a very 
dangerous hazard.

• To prevent leakage and/or 
property damage, always 
make sure your cross blade is 
undamaged and the gasket 
is completely seated in the 
cross blade before each use. 
Leakage may cause residue 
buildup and damage the 
motor base. Contact customer 
service for assistance if any 
component is damaged or 
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loose, or if you have  
any questions.

• Once you have finished using 
your  Magic Bullet®, wait to 
remove the cup/cross blade 
assembly from the motor 
base until the motor comes 
to a complete stop and the 
unit powers down completely. 
Taking the cup off the unit 
prior to complete power down 
can cause damage to the 
cross blade coupling and/or 
motor gear.  

Never run the Magic Bullet® 
without food or liquid 
ingredients in any of the cups.

•  Your Magic Bullet® is not 
intended to be an ice crusher. 
Attempting to crush ice may 
cause permanent damage  
to the cross blades or cause 
the unit to malfunction, 
resulting in personal injury or 
property damage.

CUP SAFETY
•  To avoid leakage, do not 

overfill the cup! Make sure 
your ingredients and liquid do 
not exceed the MAX line. The 
Cyclonic Action® of your Magic 
Bullet® requires room to 
operate effectively. Exceeding 
the MAX line can result in 
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leakage and may create a 
dangerous pressurization 
which can cause the vessel 
and blade assembly to 
separate.

• Periodically inspect your 
Magic Bullet® components 
for damage or wear that 
may impair proper  
function. Discontinue use and 
replace components if you 
detect cracking, crazing or 
cloudiness, or other damage 
to the plastic cups, tabs (on the 
side of the cup), or the motor 
base. You may purchase new 
cups and cross blades by 

contacting customer service.
 We recommend replacing 

your cross blade and cups 
every 6 months or as needed 
for optimal performance.

ELECTRICAL SAFETY
•  Do not use this product 

in locations with different 
electrical specifications, or 
plug types or with any type 
of plug adapter or voltage 
converter device. Doing so 
may result in fire, electric 
shock, personal injury or 
product damage. Use of 
adapters and converters or 
use in locations with different 
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electrical specifications or 
plug types is considered an 
unauthorized modification of 
the and will therefore void  
the warranty.

• CAUTION: In order to avoid 
a hazard due to inadvertent 
resetting of the thermal  
cut-out, this appliance must 
not be supplied through an 
external switching device, 
such as a timer, or connected 
to a circuit that is regularly 
switched on and off by  
the utility.

 • The use of attachments, 
including canning jars, is 

not recommended and may 
cause fire, electric shock, 
personal injury, or product 
damage and will void the 
warranty.

• To avoid risk of electric shock, 
never immerse the cord, 
plug, or motor base in water 
or other liquids which can 
conduct an electrical current.

•  Always disconnect the 
appliance from the power 
supply if it is left unattended 
and before assembling, 
disassembling or cleaning.

•  Switch off the appliance and 
disconnect from power supply 
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before changing accessories 
or handling moving parts.

• Periodically inspect the 
cord, plug, and machine 
for damage. Do not operate 
the Magic Bullet® if its cord 
or plug is damaged. Cease 
operation of the Magic Bullet® 
if it has been dropped or 
damaged, or if it malfunctions 
in any manner (including 
making a louder-than-normal 
or abnormal sound when 
blending).

• If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its service 

agent or similarly qualified 
persons in order to avoid  
a hazard.

• Do not use the Magic Bullet® 
outdoors or in inclement 
weather.

• Do not allow the cord to hang 
over the edge of the table  
or counter. 

• Do not pull, twist, or damage 
the power cord.

• Do not allow cord to touch hot 
surfaces, including  
the stove. 
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VENTILATION SAFETY
• The motor base features 

ventilated openings on the 
bottom to ensure reliable 
motor operation  and 
prevent over-heating. To 
prevent a fire hazard, make 
sure that these openings 
remain unobstructed by dust, 
lint, or other materials.  
Never place your Magic 
Bullet® on top of flammable 
items such as newspapers, 
tablecloths, napkins, dish 
towels, place mats or other 
similar materials.

• CAUTION! Always operate 
the Magic Bullet® on a level 
surface, leaving unobstructed 
space beneath and around 
the   motor base to permit 
proper air circulation.

IMPORTANT MICROWAVE 
SAFEGUARDS
•  Do not place any of the Magic 

Bullet® parts in a microwave, 
oven or stove-top pot or 
immerse in boiling water as 
this may result in damage.
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MEDICAL SAFETY
•  The information contained in 

this user guide is not meant 
to replace the advice of your 
physician. Always consult your 
physician regarding health 
and nutrition concerns.

MEDICATION 
INTERACTIONS:
•  If you are taking any 

medication, especially 
cholesterol medication, blood 
thinners, blood pressure 
drugs, tranquilizers, or 
antidepressants, please check 
with your physician before 
trying any of the recipes.

•  Avoid blending the following 
seeds and pits, as they contain 
a chemical known to release 
cyanide into the body  
when ingested: apple seeds, 
cherry pits, plum pits, peach 
pits, and apricot pits. 

CLEANING & MAINTENANCE  
INSTRUCTIONS
•  Please follow the below 

cleaning instructions before the 
first use, and after each use.

•  Cleaning the Magic Bullet® is 
easy. Simply place any of the 
parts (except for the motor 
base and cross blade) on the 
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top rack of the dishwasher or 
hand  wash with warm, soapy 
water and rinse.

HERE’S HOW TO CLEAN  
THE MAGIC BULLET®

•  STEP 1:  ALWAYS POWER 
OFF and UNPLUG the motor 
base from the outlet when 
it is left unattended, before 
assembling, disassembling, 
changing accessories or 
approaching parts that move 
in use or when cleaning. Do 
not attempt to handle the 
appliance until all parts have 
stopped moving!

•  STEP 2: Make sure the 
blending cup/cross blade  
is not attached to the  
motor base.

•  STEP 3: Clean the individual 
components (motor base, 
cross blades, Magic Bullet® 
blending cups).

MOTOR BASE:
•  To avoid risk of injury, NEVER 

use your hands or utensils to 
clean the white actuator tabs 
while the Magic Bullet® is 
plugged in.

•  NEVER submerge the  
motor base in water or put  
in the dishwasher.
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•  Do not remove the rubber  
or plastic liners inside the 
motor base.

•  Use a sponge or dish cloth 
dampened with warm soapy 
water to wipe down the inside 
and outside of the motor base 
until clean.

•  Pay particular attention to the 
actuator tabs on the inside 
of the motor base to loosen 
any stuck or sticky debris from 
drips and spills. If necessary 
you may use a small brush to 
scrub the area to ensure it is 
kept clean.

CROSS BLADES:

Do not remove the gasket as this 
may permanently damage the 
cross blade and cause leakage. 
•  Dry the cross blades 

completely. It is helpful to turn 
the blade on its side in your 
dish drainer to ensure BOTH 
SIDES of the cross blade are 
completely dried.

•  We recommend replacing 
your Magic Bullet® cross blade 
every 6 months or as needed 
for optimal performance. 
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BLENDING CUPS (CUPS, 
LIDS AND LIP RINGS):
•  These items are all TOP 

RACK dishwasher safe. We 
recommend rinsing them and 
giving them a quick brush with 
a dish brush to remove any 
dried debris before washing 
them in the dishwasher. 
NEVER use the sanitize cycle 
to wash the blending cups as 
this may warp the plastic.

•  Regularly check the tabs (3) 
on the sides of the cups for 
damage (cracking, crazing, 
breakage or rounding). 
If the tabs are damaged, 

discontinue use and replace 
immediately to prevent 
possible personal injury.

 Save These  
Instructions!
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EN/ Explanation of the markings
EN/ This marking indicates that this product should 
not be disposed with other household wastes 
throughout the EU. To prevent possible harm to the 
environment or human health from uncontrolled 
waste disposal; recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To 
return your used device, please use the return and 
collection systems or contact the retailer where the 
product was purchased.  They can take this product 
for environmental safe recycling.

EN/ This product complies with the European 
regulation no. 1935/2004 on materials and articles 
intended to come into contact with food.
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What’s Included.

stainless steel
cross blade

motor base tall cup
OLD SHORT CUP Tall cupnew short cup
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Using the Magic Bullet®

Load the ingredients 
into the cup (do not 
exceed the MAX line.

Twist on the cross 
blade until the 
blade and cup are 
tightly sealed.

1 2

 Using the Magic Bullet® is as easy as 1, 2, 3:

3
Line up the tabs on the 
cup with the tabs on the 
motor base. Press the 
cup down onto the base 
to turn on the machine.
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Here’s how it works:  
The Magic Bullet® will blend for as long 
as you press the cup down onto the 
motor base. To stop blending, simply 
release pressure on the cup.

“Lock-on” mode:  
For hands-free operation, press down 
and gently turn the cup clockwise until 
the tabs lock under the lip of the motor 
base. Once you are in lock-on mode, 
the motor will run continually (do not 
run for longer than a minute!). To stop 
blending, simply twist the cup counter-
clockwise to release pressure on  
the tabs.
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C AUTI O N:  
Before using the cross blade, check the 
gasket to make sure it is not damaged 
and it is completely seated in the cross 
blade unit before each use.

Never put your hands or utensils near the 
moving cross blades and never use your 
hands or utensils to press the activator 
buttons down while the motor base is 
plugged in.

IF THE CROSS BLADE STOPS 
SPINNING WHILE IN LOCK ON MODE, 
IMMEDIATELY UNPLUG THE MAGIC 
BULLET®. Hard ingredients like carrots 
or celery can get stuck in the cross blade 
and stop it from turning. If this happens, 
UNPLUG THE MAGIC BULLET® RIGHT 
AWAY. Remove the blade/cup assembly 
from the motor base, and give ingredients 
a good shake to unblock the cross blade. 

If the cross blade still remains obstructed, 
twist the cross blade attachment off of the 
cup and carefully spin the metal blades 
using a utensil (not your fingers) to release 
the blockage. Reattach the cross blade to 
the cup, plug in the Magic Bullet® and try 
again. It should spin normally. 

NEVER RUN THE MAGIC BULLET 
FOR MORE THAN ONE MINUTE AT A 
TIME, AS IT CAN CAUSE PERMANENT 
DAMAGE TO THE MOTOR. If the motor 
stops working, unplug the motor base 
and let it cool for a few hours before 
attempting to use it again. Your Magic 
Bullet® has an internal thermal breaker 
that shuts the unit off when it overheats. 
Letting the thermal breaker cool down 
should allow it to reset.



MANY KITCHEN APPLIANCES 
promise to make your life easier, 
but with their bulky size, difficult 
cleanup, and lack of flexibility, 
they actually create more work 
for you! Enter the Magic Bullet®. 
It’s small, versatile, and easy 
to clean — completing tasks so 
quickly, it’s like having a personal, 
counter-top magician!

MAGIC BULLET® is  the registered trademarks of Capbran Holdings, LLC.  
Copyright © 2021, Capbran Holdings, LLC.  
Distributed by Capital Brands Distributions, LLC, 
Los Angeles, CA 90025.  All rights reserved.   
Made in China.



Manuale  
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Avvertenze di sicurezza 

Avvertenza: Prima di utilizzare Magic Bullet® , leggere attentamen-
te tutte le istruzioni onde evitare il rischio di gravi lesioni. Quando si 
utilizza un apparecchio elettrico, oltre alle più elementari misure di 
sicurezza, è necessario osservare le seguenti avvertenze.

Conservare queste istruzioni!
QUESTO APPARECCHIO È DESTINATO 
ESCLUSIVAMENTE ALL'USO DOMESTICO.

INFORMAZIONI GENERALI 
SULLA SICUREZZA
• Questo apparecchio non deve 

essere utilizzato da bambini. 
Tenere l’apparecchio e il cavo 
di alimentazione fuori dalla 
portata dei bambini.

• I bambini non devono gioca­
re con l’apparecchio.

• L’apparecchio può essere uti­
lizzato da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o 
mentali, o con mancanza di 
esperienza e di conoscenza, 
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purché siano sorvegliate o 
abbiano ricevuto istruzio­
ni sull’utilizzo in sicurezza 
dell’apparecchio e siano 
consapevoli dei rischi che 
l’uso può comportare.

•  NON LASCIARE MAGIC 
BULLET® INCUSTODITO 
MENTRE È IN FUNZIONE.

• Non utilizzare Magic Bullet® 
per usi diversi da quelli previsti.

CALORE E PRESSIONE:  
MISURE DI SICUREZZA
Non frullare ingredienti caldi 
o gassati!
• Prima o durante la miscela­

zione, non introdurre in­

gredienti caldi o gassati nel 
bicchiere. Gli ingredienti caldi 
possono far aumentare la 
pressione all’interno del bic­
chiere ermetico, causando la 
possibile espulsione del con­
tenuto con conseguenti danni 
a persone e cose. Utilizzare 
ingredienti a temperatura 
ambiente o refrigerati (21°C o 
inferiore).

• Per evitare surriscaldamento 
e aumento di pressione, non 
azionare Magic Bullet® per 
più di un minuto alla volta. Gli 
ingredienti possono surriscal­
darsi, facendo aumentare la 
pressione interna al bicchie­
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re, che potrebbe rompersi 
causando lesioni personali o 
danni materiali.

• Non frullare liquidi gassati 
o ingredienti effervescenti 
(p. es., bicarbonato di sodio, 
polvere lievitante, lievito, 
ecc.). L’aumento di pressione 
prodotto dal rilascio di gas 
può far scoppiare il bicchie­
re, causando lesioni perso­
nali o danni materiali.

 Se l’apparecchio viene la-
sciato in funzione per più di 
un minuto, l'attrito prodot-
to dal movimento rotatorio 
delle lame può riscaldare gli 
ingredienti e far aumentare la 

pressione all'interno del bic-
chiere ermetico. Se il bicchiere 
è caldo al tatto, spegnere im-
mediatamente l’apparecchio e 
lasciare raffreddare il bicchie-
re completamente. Per aprire il 
bicchiere, rivolgere l’apertura 
lontano dal corpo e svitare 
lentamente il coperchio.

• Dopo aver frullato gli ingre­
dienti, lasciare depositare il 
contenuto e rilasciare l’even­
tuale pressione che potrebbe 
essersi accumulata svitando 
lentamente il bicchiere dal 
gruppo lame. Durante l’apertu­
ra, rivolgere il bicchiere lontano 
dal corpo, in caso si fosse accu­
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mulata pressione all’interno.
• Se il motore smette di funzio­

nare, scollegare la spina e 
lasciarlo raffreddare per 
almeno 15 minuti prima di 
utilizzare di nuovo l’apparec­
chio. Magic Bullet ® è dotato di 
una protezione termica interna 
che arresta il motore in caso di 
surriscaldamento. Lasciando 
raffreddare la protezione ter­
mica, la base motore si resetta.

•  Non lasciare a lungo i com-
posti frullati all’interno di un 
bicchiere ermetico! Lo zuc­
chero contenuto nella frutta 
e nella verdura può fermen­
tare, causando un aumento 

di pressione all’interno del 
bicchiere. In tal caso, gli ingre­
dienti potrebbero schizzare 
all’esterno quando il bicchiere 
viene mosso o aperto.

• Fare attenzione quando si ver­
sa del liquido caldo nel frulla­
tore: potrebbe essere espulso 
dall'apparecchio per l’improv­
visa formazione di vapore.

GRUPPO LAME: MISURE DI 
SICUREZZA
Le lame sono affilate! Ma-
neggiarle con cura. 
 Fare attenzione quando si 

maneggiano le lame. Per 
evitare lesioni, non toccare i 
bordi delle lame.AV
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 Fare attenzione quando 
si svuota il contenitore di 
miscelazione e durante la 
pulizia.

 EVITARE IL CONTATTO CON 
LE PARTI IN MOVIMENTO!  
Per ridurre il rischio di gravi 
lesioni, tenere le mani e gli 
utensili lontano dalle lame 
durante la lavorazione del 
cibo. Per evitare lesioni per-
sonali o danni materiali, 
prima di collocare il bicchiere 
sulla base motore e azionare 
Magic Bullet®, assicurarsi che 
il gruppo lame sia saldamente 
avvitato al bicchiere.

Non collocare il gruppo lame 
sulla base motore senza il bic-
chiere. Le lame esposte sono 
molto pericolose.

• Per prevenire la fuoriuscita 
degli ingredienti e/o dan­
ni materiali, prima di ogni 
utilizzo, assicurarsi che le 
lame non siano danneggia-
te e la relativa guarnizione 
sia inserita correttamente. 
L’eventuale fuoriuscita di in­
gredienti può causare incro­
stazioni che  danneggiano la 
base motore. Se si riscontra­
no componenti danneggiati 
o allentati, o per qualsiasi 
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chiarimento, rivolgersi al 
servizio di assistenza clienti.

• Terminato l’uso dell'appa­
recchio, prima di rimuovere il 
gruppo lama/bicchiere dalla 
base motore, spegnere Magic 
Bullet® e aspettare che il moto­
re si sia fermato completamen­
te. Se si rimuove il bicchiere 
prima dell’arresto completo del 
motore, si rischia di danneg­
giare i dispositivi di accoppia­
mento tra il gruppo lame e il 
motore.

Non azionare Magic Bullet®  
a vuoto.
•  Magic Bullet® non è idoneo 

per essere usato come trita­
ghiaccio. Se si cerca di trita­
re il ghiaccio, le lame posso­
no subire danni irreversibili e 
l’apparecchio potrebbe non 
funzionare correttamente, 
con il rischio di lesioni perso­
nali o danni materiali.

BICCHIERE: MISURE DI  
SICUREZZA
•  Evitare di riempire troppo il 

bicchiere per evitare la fuo-
riuscita di liquido! Assicurarsi 
che gli ingredienti e il liquido 
non superino l’indicazione di 
livello MAX. Per funzionare 
efficacemente, la tecnologia 
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cyclonic action® di Magic 
Bullet® necessita di volume 
all’interno del bicchiere. Se si 
supera l’indicazione di livello 
MAX, è possibile che il liquido 
fuoriesca e la pressione inter­
na aumenti pericolosamen­
te, causando il distacco del 
bicchiere dal gruppo lame.

• Ispezionare periodicamente 
tutti i componenti di Magic 
Bullet® per individuare even­
tuali danni o segni di usura 
che potrebbero compromet­
terne il funzionamento. Spe­
gnere subito l’apparecchio e 
sostituire i componenti se si 
rilevano crepe, opacità o altri 

danni sul bicchiere, sulle alette 
(ai lati del bicchiere) o sulla 
base motore. È possibile ac­
quistare nuovi bicchieri e lame 
contattando il servizio clienti.

 Raccomandiamo di sosti-
tuire le lame ogni 6 mesi (a 
seconda dell'uso) o secondo 
necessità.

SICUREZZA ELETTRICA
•  Non collegare l’apparecchio a 

impianti elettrici con specifi­
che o prese diverse da quelle 
indicate e non utilizzare alcun 
tipo di adattatore o converti­
tore di tensione. Si rischiereb­
be di provocare incendi, shock 
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elettrici, infortuni o danni 
all’apparecchio. L'impiego 
di adattatori e convertitori 
e il collegamento a impianti 
elettrici con specifiche o prese 
diverse da quelle indicate 
sono considerati come mo­
difiche non autorizzate che 
invalidano la garanzia.

• ATTENZIONE: per evitare i rischi 
connessi all’intervento acciden­
tale della protezione termica, 
l’apparecchio non deve essere 
alimentato tramite un dispositi­
vo di accensione/spegnimento 
esterno, come un timer, né col­
legato a un circuito che venga 
acceso e spento regolarmente 

dal fornitore di energia.
 • L'uso di accessori, compresi va­

setti per conserve, è vietato e, 
oltre ad invalidare la garanzia, 
può essere causa di incendio, 
scosse elettriche, lesioni perso­
nali e danni all’apparecchio.

• Per evitare ogni rischio di scos­
sa elettrica, non immergere il 
cavo di alimentazione, la spina 
o la base motore del frullatore 
in acqua o liquidi con buona 
conducibilità elettrica.

•  Scollegare sempre il cavo 
dalla presa di corrente se 
l’apparecchio viene lascia­
to incustodito o prima di 



9

assemblarlo, smontarlo o 
pulirlo.

•  Spegnere e scollegare l’ap­
parecchio dalla rete prima di 
sostituire gli accessori o ma­
neggiare parti in movimento.

• Esaminare periodicamente l’in­
tegrità del cavo di alimentazio­
ne, della spina e dell’apparec­
chio. Non utilizzare Magic Bullet® 
se il cavo di alimentazione o la 
spina appaiono danneggiati. 
Interrompere immediatamente 
l’utilizzo di Magic Bullet® se è 
stato fatto cadere, è danneggia­
to o, per qualsiasi motivo, non 
funziona correttamente (anche 

qualora emetta un rumore più 
forte del normale o anomalo 
durante la miscelazione).

• In caso di danneggiamento del 
cavo, farlo sostituire tempesti­
vamente dal costruttore o dal 
servizio assistenza, o comun­
que da personale qualificato, 
per prevenire ogni rischio.

• Non usare Magic Bullet® all’a­
perto o in caso di maltempo.

• Non lasciare che il cavo pen­
da dal bordo del tavolo o del 
piano di lavoro. 

• Non tirare, attorcigliare o 
danneggiare il cavo di ali­
mentazione.
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• Evitare che il cavo di alimen­
tazione venga a contatto 
con superfici calde come, ad 
esempio, i fornelli. 

VENTILAZIONE: MISURE DI 
SICUREZZA
• La base motore è dotata di 

fessure che servono a garantire 
la ventilazione necessaria per il 
corretto funzionamento dell’ap­
parecchio evitando il surriscal­
damento del motore. Per 
prevenire il rischio di incendio, 
assicurarsi che le fessure non 
siano ostruite da polvere, lanu­
gine o altri materiali. Non collo­
care Magic Bullet® su materiali 

infiammabili come giornali, 
tovaglie, tovaglioli, strofinacci, 
tovagliette o materiali simili.

• ATTENZIONE! Collocare sempre 
Magic Bullet® su una superficie 
piana, lasciando sufficiente 
spazio libero sotto e intorno alla 
base motore per consentire una 
corretta circolazione dell'aria.

AVVERTENZE DI SICUREZZA 
PER IL MICROONDE
•  Non mettere i componenti di 

Magic Bullet® in microonde 
o in forno, né immergerli in 
acqua bollente perché po­
trebbero danneggiarsi.
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SICUREZZA MEDICA
•  Le informazioni contenute in 

questo manuale d'uso non 
intendono sostituire il parere 
del vostro medico. Per qualsia­
si questione relativa alla salute 
e all’alimentazione, consultare 
sempre il proprio medico.

INTERAZIONE CON I  
FARMACI:
•  Se state assumendo farmaci, 

in particolare farmaci anti­
colesterolo, anticoagulanti, 
farmaci per il controllo della 
pressione, tranquillanti o 
antidepressivi, consultate il 

vostro medico prima di pro­
vare le ricette proposte.

• Evitare di frullare i semi e i 
noccioli elencati di segui­
to perché contengono una 
sostanza chimica che, se 
ingerita, rilascia cianuro 
nell’organismo: semi di mela, 
noccioli di ciliegia, noccioli di 
prugna, noccioli di pesca e 
noccioli di albicocca.

PULIZIA E MANUTENZIONE
•  Prima del primo utilizzo e 

ogni volta dopo l’uso, pulire 
l’apparecchio rispettando le 
seguenti istruzioni.
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•  Pulire Magic Bullet® è sem­
plice: basta sistemare i 
componenti (tranne la base 
motore e il gruppo lame) sul 
cestello superiore della la­
vastoviglie o lavarli a mano 
con acqua calda e sapone e 
risciacquare.

ECCO COME PULIRE 
MAGIC BULLET®

•  1:  SPEGNERE e SCOLLEGARE 
SEMPRE  la base motore dal­
la presa di corrente quando 
l’apparecchio è incustodito, 
prima di assemblarlo, smon­
tarlo, sostituire gli accessori, 

pulirlo o avvicinarsi alle parti 
in movimento. Non maneg-
giare l’apparecchio finché 
tutti i componenti non si sono 
arrestati completamente.

•  2: Assicurarsi che il gruppo 
bicchiere/lame non sia col­
legato alla base motore.

•  3: Pulire i singoli componenti 
(base motore, lame, bicchieri 
di miscelazione Magic Bullet®).

BASE MOTORE:
•  Per evitare il rischio di lesioni, 

NON usare le mani o utensili 
per pulire le alette bianche 
del sistema di azionamento 
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quando Magic Bullet® è col­
legato alla presa di corrente.

•  NON immergere la base 
motore in acqua né metterla 
in lavastoviglie.

•  Non rimuovere i rivestimenti 
in gomma o in plastica all’in­
terno della base motore.

•  Per pulire la base motore, 
utilizzare una spugnetta 
o un panno inumiditi con 
acqua tiepida e sapone.

•  Rimuovere eventuali incrosta­
zioni, causate dalla fuoriusci­
ta di liquido, dalle alette del 
sistema di azionamento della 
base motore. Se necessario, 

utilizzare uno spazzolino per 
essere certi di pulire a fondo.

GRUPPO LAME:
Non rimuovere la guarnizione 
dal gruppo lame perché po-
trebbe danneggiare le lame in 
modo irreversibile, con conse-
guenti fuoriuscite di liquido. 
•  Asciugare completamente 

le lame. Per fare asciugare 
completamente ENTRAMBI 
I LATI, è utile appoggiare le 
lame su un lato nello scola­
piatti.

•  Si raccomanda di sostituire 
le lame di Magic Bullet® ogni 
6 mesi o secondo necessità. 



14

BICCHIERI DI MISCELAZIO-
NE (BICCHIERI, COPERCHI E 
ANELLI PER BERE)
•  Tutti questi elementi sono 

lavabili nel CESTELLO SU-
PERIORE della lavastoviglie. 
Prima di metterli in lavasto­
viglie, raccomandiamo di 
risciacquarli e passarli velo­
cemente con una spazzola 
per piatti in modo da rimuo­
vere eventuali residui secchi 
di cibo. NON usare il ciclo 
di sanificazione per lavare 
i bicchieri di miscelazione, 
perché potrebbe deformar­
ne il materiale plastico.

•  Verificare regolarmente che 
le tre alette laterali del bic­
chiere non siano danneggia­
te (crepe, incrinature, rotture 
o smussi). Se le alette sono 
danneggiate, non utilizzare 
l’apparecchio e sostituire 
immediatamente il bicchiere 
onde evitare possibili lesioni 
personali.

 Conservare 
queste  
istruzioni!
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IT/ Spiegazione dei simboli
IT/ Questo simbolo  indica che, nell’Unione Europea, 
il prodotto non può essere smaltito con i rifiuti 
domestici. Per evitare possibili danni all'ambiente 
o alla salute umana causati dallo smaltimento 
incontrollato dei rifiuti, ricicliamoli responsabilmente, 
promuovendo il riutilizzo sostenibile delle risorse 
materiali. Per restituire un apparecchio usato, 
utilizzare i comuni canali di restituzione e raccolta 
o rivolgersi al negozio dove è stato acquistato il 
prodotto. Il prodotto potrà quindi essere riciclato in 
modo sicuro per l'ambiente.

IT/ Questo apparecchio è conforme alla direttiva 
CEE 1935/2004 riguardante i materiali e gli oggetti 
destinati a venire a contatto con i prodotti alimentari.
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Contenuto della confezione

lame in acciaio 
inossidabile

base motore bicchiere 
alto

OLD SHORT CUP Tall cupnew short cup
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Come usare Magic Bullet®

Introdurre gli ingredienti 
nel bicchiere (senza 
superare l’indicazione 
di livello MAX).

Avvitare le lame 
al bicchiere 
fi no a chiuderlo 
ermeticamente.

1 2

Usare Magic Bullet® è semplice come contare fi no a 3:

3
Allineare le alette del 
bicchiere a quelle della 
base motore. Premere 
il bicchiere sulla base 
motore per azionare 
l’apparecchio.
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Come funziona Magic Bullet®:  
Magic Bullet® frulla per tutto il tempo 
in cui si tiene premuto il bicchiere sulla 
base motore. Per smettere di frullare, 
allentare la pressione sul bicchiere.

Modalità "Lock-on":  
Per azionare l’apparecchio senza 
usare la pressione delle mani, premere 
il bicchiere verso il basso e ruotarlo 
delicatamente fino a quando le alette 
si bloccano sotto il bordo della base 
motore. In modalità “lock on”, il motore 
girerà ininterrottamente (mai lasciarlo 
in funzione per più di un minuto!). Per 
smettere di frullare, ruotare il bicchiere 
in senso antiorario allentando la 
pressione.
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ATTENZIONE:  
Prima di usare le lame, verificare sempre 
che la guarnizione sia inserita completa­
mente e non danneggiata.

Non avvicinare le mani o gli utensili alle 
lame in movimento. Non usare le mani o 
utensili per premere i pulsanti di aziona­
mento quando la base motore è collegata 
alla presa di corrente.

SE LA LAMA SI FERMA MENTRE MAGIC 
BULLET® È IN MODALITÀ “LOCK-ON”, 
SCOLLEGARE IMMEDIATAMENTE L’AP-
PARECCHIO DALLA PRESA DI CORREN-
TE. Gli ingredienti solidi più duri, come 
carote o sedano, potrebbero bloccarsi 
tra le lame impedendone la rotazione. 
In tal caso, SCOLLEGARE IMMEDIATA-
MENTE MAGIC BULLET® DALLA PRESA DI 
CORRENTE. Rimuovere il gruppo lama/
bicchiere dalla base motore e scuote­
re energicamente gli ingredienti per 

sbloccare la lama. Se la lama è ancora 
bloccata, ruotare l'attacco della lama per 
estrarlo dal bicchiere e, con un utensile 
(non con le dita), fare ruotare la lama con 
cautela per sbloccarla. Riavvitare la lama 
al bicchiere, ricollegare Magic Bullet® alla 
presa di corrente e riprendere a frullare. 
Ora dovrebbe funzionare normalmente. 

NON AZIONARE MAGIC BULLET® PER 
PIÙ DI UN MINUTO ALLA VOLTA PERCHÉ 
IL MOTORE POTREBBE SUBIRE DANNI 
IRREVERSIBILI. Se il motore smette di 
funzionare, scollegare la spina e lasciarlo 
raffreddare per qualche ora prima di uti­
lizzare nuovamente l’apparecchio. Magic 
Bullet® è dotato di una protezione termica 
interna che spegne il motore in caso di 
surriscaldamento. Lasciando raffreddare 
l’apparecchio il motore potrà riavviarsi.



MOLTI ELETTRODOMESTICI DA 
CUCINA promettono di semplifi­
carci la vita: tuttavia, dimensioni 
ingombranti, complessità di 
pulizia e poca flessibilità, in realtà 
ce la complicano! Provate Magic 
Bullet.® È piccolo, versatile e facile 
da pulire ­ fa tutto in modo così 
rapido che vi sembrerà di avere 
una bacchetta magica!

MAGIC BULLET® è un marchio registrato di Capbran Holdings, LLC.  
Copyright © 2021, Capbran Holdings, LLC.  
Distribuito da Capital Brands Distributions, LLC,  
Los Angeles, CA 90025.  Tutti i diritti riservati.   
Prodotto in Cina.
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Sicherheitshinweise 

Hinweis: Lesen Sie vor dem Gebrauch von magic bullet®  alle 
Anweisungen aufmerksam durch, um die Gefahr von schweren 
Verletzungen zu vermeiden. Beim Betrieb eines Elektrogerätes 
müssen nicht nur grundlegendste Vorsichtsmaßnahmen, son-
dern auch die folgenden Sicherheitshinweise beachtet werden.

Bewahren Sie diese  
Bedienungsanleitung auf!
DIESES GERÄT IST AUSSCHLIESSLICH 
FÜR DEN HAUSGEBRAUCH BESTIMMT.

ALLGEMEINE SICHERHEITS-
INFORMATIONEN
• Dieses Gerät darf nicht von 

Kindern benutzt werden. 

Das Gerät und sein Kabel 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern halten.

• Kinder dürfen nicht mit dem 

Gerät spielen.
• Das Gerät darf von Perso-

nen mit eingeschränkten 
Kenntnissen hinsichtlich 
seiner Handhabung bzw. 
einer Beeinträchtigung der 
Sinnesorgane verwendet 
werden, sofern sie über-
wacht werden oder im 
sicheren Gebrauch des Ge-
rätes geschult wurden und 
sich der damit verbundenen 
Gefahren bewusst sind.

•  LASSEN SIE MAGIC  
BULLET® WÄHREND  
DES BETRIEBS NICHT  
UNBEAUFSICHTIGT.

• Setzen Sie magic bullet® 
nur für den bestimmungs-
gemäßen Gebrauch ein.

HITZE UND DRUCK
Mixen Sie keine heißen oder 
kohlensäurehaltigen Zutaten!
• Füllen Sie vor oder wäh-

rend des Mischvorgangs 
keine heißen oder kohlen-
säurehaltigen Zutaten in 
den Becher. Heiße Zutaten 
können Druck im herme-
tisch verschlossenen Becher 
aufbauen, wodurch der 
Inhalt herausspritzen kann 
sowie Verletzungen und 
Sachschäden verursacht 
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werden können. Verwenden 
Sie immer raumwarme oder 
kältere Zutaten (21°C oder 
weniger).

• Lassen Sie magic bullet® 
nicht länger als jeweils eine 
Minute in Betrieb, um Über-
hitzung und Druckaufbau 
zu vermeiden. Die Zutaten 
können sich überhitzen und 
Druck im Becher aufbau-
en, der zerplatzen könnte, 
wodurch Personen- oder 
Sachschäden verursacht 
werden können.

• Mixen Sie keine kohlen-
säurehaltigen Flüssigkeiten 

oder sprudelnden Zutaten 
(z.B. Natron, Backpulver, 
Hefe, usw.). Durch den er-
höhten Druck aufgrund des 
freigesetzten Gases kann der 
Becher zerplatzen, wodurch 
Personen- oder Sachschäden 
verursacht werden können.

 Wenn das Gerät länger als 
eine Minute betrieben wird, 
kann die von den Klingen 
erzeugte Reibung die Zuta-
ten erhitzen, wodurch sich im 
versiegelten Behälter Druck 
aufbaut. Wenn sich der Be-
cher bei Berührung heiß an-
fühlt, schalten Sie das Gerät 
sofort aus und lassen Sie den 
Becher vollständig abkühlen. 

Halten Sie den Becher beim 
Öffnen vom Körper fern und 
drehen Sie den Deckel lang-
sam ab.

• Warten Sie nach dem Mixen 
der Zutaten, bis der Inhalt 
sich setzt, und lassen Sie 
möglichen überschüssigen 
Druck entweichen, indem 
Sie den Becher langsam 
vom Klingeneinsatz abdre-
hen. Halten Sie den Becher 
beim Öffnen von sich fern, 
falls sich im Inneren Druck 
aufgebaut haben sollte.

• Wenn der Motor nicht mehr 
funktioniert, ziehen Sie den 
Netzstecker und lassen Sie 

den Motor für mindestens 15 
Minuten abkühlen, bevor Sie 
versuchen das Gerät erneut 
zu verwenden. magic bullet® 
ist mit einem Thermoschutz-
schalter ausgestattet, der 
den Motor bei Überhitzung 
ausschaltet. Wenn sich der 
Thermoschutzschalter ab-
gekühlt hat, kann sich der 
Motorsockel zurücksetzen.

•  Bewahren Sie das Mixgut 
nicht über längere Zeit in ei-
nem hermetisch verschlos-
senen Becher auf!! Der in 
Obst und Gemüse enthal-
tene Zucker kann vergären, 
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wodurch im Becher Druck 
aufgebaut wird. Dadurch 
können die Zutaten heraus-
spritzen, wenn der Becher 
verstellt oder geöffnet wird.

• Seien Sie vorsichtig, wenn Sie 
heiße Flüssigkeit in den Mixer 
füllen: sie könnte durch die 
abrupte Dampfbildung aus 
dem Gerät spritzen. 

KLINGEN

Die Klingen sind sehr scharf. 
Gehen Sie vorsichtig damit um. 
 Seien Sie vorsichtig bei der 

Handhabung der Klingen. 

Berühren Sie die Klinge nicht 
an der Schneide, um Verlet-
zungen zu vermeiden.

 Seien Sie vorsichtig, während 
Sie den Mischbehälter leeren 
und bei der Reinigung.

 VERMEIDEN SIE DEN KON-
TAKT MIT BEWEGTEN 
TEILEN! Halten Sie bei der 
Verarbeitung der Speisen 
Hände und Werkzeuge von 
den Klingen fern, um die 
Gefahr von schweren Perso-
nenschäden zu verringern. 
Vergewissern Sie sich, dass 
die Klinge richtig auf den 
Becher gedreht ist, bevor sie 

auf den Motorsockel gesetzt 
und magic bullet® einge-
schaltet wird, um die Gefahr 
von Personen- oder Sach-
schäden zu verringern.

Setzen Sie die Klinge nicht auf 
den Motorsockel, wenn sie 
nicht am Becher befestigt ist. 
Freiliegende Klingen sind sehr 
gefährlich.

• Vergewissern Sie sich vor 
jedem Gebrauch, dass die 
Klinge nicht beschädigt 
ist und dass die Dichtung 
richtig eingelegt ist, um 
ein Überlaufen und/oder 
Sachschäden zu vermeiden. 

Beim Überlaufen können 
Rückstände verkrusten und 
den Motorsockel beschä-
digen. Wenden Sie sich an 
den Kundendienst, wenn Sie 
beschädigte oder gelockerte 
Teile feststellen oder sonsti-
ge Fragen haben.

• Warten Sie nach dem Ge-
brauch von magic bullet®, 
bis der Motor vollständig 
zum Stillstand gekommen 
und das Gerät vollständig 
ausgeschaltet ist, bevor Sie 
die Einheit aus Becher und 
Klinge vom Motorsockel 
entfernen. Wenn der Be-
cher vor dem vollständigen 
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Stillstand entfernt wird, kann 
die Kupplung zwischen der 
Klinge und dem Getriebe des 
Motors beschädigt werden.  

Lassen Sie magic bullet® nicht 
leer laufen.
•  magic bullet® ist nicht kon-

zipiert, um als Eiscrusher 
verwendet zu werden. Wenn 
Sie versuchen, mit dem Gerät 
Eis zu zerkleinern, könnten 
die Klingen unwiederbring-
lich beschädigt werden oder 
könnte das Gerät nicht richtig 
funktionieren, wodurch die 
Gefahr von Personen- oder 
Sachschäden besteht.

BECHER
•  Machen Sie den Becher 

nicht zu voll, damit er nicht 
überläuft! Vergewissern Sie 
sich, dass die Zutaten und 
die Flüssigkeit die Füllstands-
markierung MAX nicht über-
schreiten. Um wirksam zu 
funktionieren, benötigt Cyclo-
nic Action® von Magic Nutri-
Bullet® Platz im Becher. Wenn 
die Füllstandsmarkierung 
MAX überschritten wird, kann 
die Flüssigkeit überlaufen 
und gefährlicher Druck im 
Inneren aufgebaut werden, 
wodurch sich der Becher vom 
Klingeneinsatz lösen könnte.

• Überprüfen Sie regelmäßig 
alle Teile von magic bullet®, 
um Schäden oder Anzeichen 
von Verschleiß festzustellen, 
die den Betrieb beeinträch-
tigen könnten. Schalten Sie 
das Gerät sofort aus und 
tauschen Sie die Teile aus, 
wenn Sie Risse, Eintrübun-
gen oder sonstige Schäden 
am Becher, an den Laschen 
(an den Seiten des Bechers) 
oder am Motorsockel fest-
stellen. Wenden Sie sich für 
den Kauf von neuen Bechern 
und Klingen an den Kunden-
dienst.

 Wir empfehlen Ihnen, die 
Klinge alle 6 Monate (je 
nach Gebrauch) oder bei 
Bedarf auszutauschen.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
•  Schließen Sie das Gerät 

nicht an elektrische Anlagen 
an, deren Spezifikationen 
oder Steckdosen nicht den 
Vorgaben entsprechen, und 
verwenden Sie keine Adap-
ter oder Spannungswandler. 
Sie riskieren damit Brände, 
Stromschläge, Unfälle oder 
Geräteschäden. Die Ver-
wendung von Adaptern und 
Wandlern und der Anschluss 
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an elektrische Anlagen, 
deren Spezifikationen oder 
Steckdosen nicht den Vor-
gaben entsprechen, gelten 
als unbefugte Änderungen, 
aufgrund derer die Garantie 
ihre Gültigkeit verliert.

• VORSICHT: Zum Vermeiden 
von Risiken, die durch ein 
unbeabsichtigtes Auslösen 
des Thermoschutzschalters 
entstehen können, darf das 
Gerät auf keinen Fall mit 
einer externen Ein-/Aus-
schaltvorrichtung, wie zum 
Beispiel einem Timer, ver-
bunden sein, noch an einen 
Kreis angeschlossen werden, 

der vom Energiezulieferer 
regelmäßig ein- und ausge-
schaltet wird.

 • Die Verwendung von Zube-
hör, wie Einmachgläser, ist 
verboten und führt nicht nur 
zum Erlöschen der Garantie, 
sondern kann auch Brände, 
Stromschläge, Personen- und 
Geräteschäden verursachen.

• Tauchen Sie das Netzkabel, 
den Stecker oder den Mo-
torsockel des Mixers nicht in 
Wasser oder Flüssigkeiten 
mit guter elektrischer Leitfä-
higkeit, um jedes Risiko von 
Stromschlägen zu vermeiden.

•  Ziehen Sie immer den Stecker 
aus der Steckdose, wenn das 
Gerät unbeaufsichtigt ist, 
sowie bevor es zusammen- 
und auseinandergebaut oder 
gereinigt wird.

•  Schalten Sie das Gerät aus 
und trennen Sie es vom 
Stromnetz, bevor Sie Zube-
hörteile austauschen oder 
bewegte Teile handhaben.

• Prüfen Sie das Netzkabel, 
den Stecker und das Gerät 
regelmäßig auf einwandfrei-
en Zustand. Verwenden Sie 
magic bullet® nicht, wenn das 
Netzkabel oder der Stecker 

beschädigt zu sein scheinen. 
Verwenden Sie magic bullet® 
keinesfalls, wenn das Gerät 
fallen gelassen wurde, be-
schädigt ist oder aus irgend-
einem Grund nicht richtig 
funktioniert (auch nicht, wenn 
beim Mischvorgang ein laute-
res Geräusch als üblich oder 
ein unnormales Geräusch zu 
hören ist).

• Bei Beschädigung muss das 
Kabel umgehend durch den 
Hersteller, durch dessen 
technischen Kundendienst 
oder durch qualifiziertes 
Fachpersonal ausgetauscht 
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werden, um jedes Risiko 
auszuschließen.

• Verwenden Sie magic  
bullet® nicht im Freien oder 
bei schlechtem Wetter.

• Lassen Sie das Netzkabel 
nicht über den Rand des 
Tischs oder der Arbeitsfläche 
hängen. 

• Ziehen Sie nicht am  
Netzkabel, verdrehen oder 
beschädigen Sie es nicht.

• Vermeiden Sie, dass das 
Netzkabel mit heißen Ober-
flächen, beispielsweise Her-
den, in Berührung kommt. 

BELÜFTUNG
• Der Motorsockel ist mit Schlit-

zen ausgestattet, die für die 
notwendige Belüftung sor-
gen, damit das Gerät zuver-
lässig arbeiten kann und die 
Überhitzung des Motors ver-
hindert wird. Vergewissern Sie 
sich, dass die Schlitze nicht 
durch Staub, Fusseln oder 
sonstige Materialien verstopft 
sind, um Brandgefahr vor-
zubeugen. Stellen Sie magic 
bullet® nicht auf brennbare 
Materialien, wie Zeitungen, 
Tischdecken, Servietten, 
Handtücher, Tischsets oder 
sonstige ähnliche Materialien.

• VORSICHT! Stellen Sie  
magic bullet® immer auf eine 
ebene Fläche und lassen Sie 
unter und um den Motorso-
ckel genügend Freiraum, um 
eine korrekte Luftzirkulation 
zu ermöglichen.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
DIE MIKROWELLE
•  Legen Sie die Teile von  

magic bullet® nicht in die 
Mikrowelle, in den Backofen 
oder in einen Topf und  
tauchen Sie sie nicht in 
kochendes Wasser, da sie 
beschädigt werden könnten.

MEDIZINISCHE SICHERHEIT
•  Die in dieser Bedienungs-

anleitung enthaltenen In-
formationen beabsichtigen 
nicht den Rat Ihres Arztes zu 
ersetzen. Wenden Sie sich 
bei Fragen zu Gesundheit 
und Ernährung immer an 
Ihren Arzt.

WECHSELWIRKUNG MIT ME-
DIKAMENTEN:
•  Wenn Sie Medikamente 

einnehmen, vor allem Cho-
lesterinsenker, Gerinnungs-
hemmer, Blutdrucksenker, 
Beruhigungsmittel oder 
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Antidepressiva, fragen Sie 
Ihren Arzt um Rat, bevor Sie 
die vorgeschlagenen Rezep-
te probieren.

• Vermeiden Sie es, die nach-
folgend genannten Kerne 
zu mixen, da sie einen che-
mischen Stoff enthalten, der 
bei Verschlucken Blausäure 
im Organismus freisetzt: Ap-
felkerne, Kirschkerne, Pflau-
menkerne, Pfirsichkerne und 
Aprikosenkerne.

REINIGUNG UND WARTUNG
•  Reinigen Sie das Gerät vor 

dem ersten Gebrauch und 
nach jedem weiteren  

Gebrauch unter Beachtung 
der folgenden Hinweise.

•  magic bullet® ist leicht zu 
reinigen: legen Sie die Teile 
(außer dem Motorsockel und 
der Klinge) einfach in den 
oberen Korb des Geschirr-
spülers oder reinigen Sie sie 
mit Heißwasser und Seife von 
Hand und spülen Sie sie ab.

SO WIRD MAGIC BULLET® 
GEREINIGT:

•  1:  SCHALTEN SIE DAS 
GERÄT AUS und ZIEHEN 
SIE IMMER  den Stecker 
des Motorsockels aus der 

Steckdose, wenn das Gerät 
unbeaufsichtigt ist, bevor es 
zusammen- oder auseinan-
dergebaut, gereinigt, Zube-
hör ausgetauscht wird oder 
Sie sich bewegten Teilen 
nähern. Handhaben Sie das 
Gerät nicht, bis alle Teile 
vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

•  2: Vergewissern Sie sich, 
dass die Einheit aus Becher 
und Klinge am Motorsockel 
befestigt ist.

•  3: Reinigen Sie die einzelnen 
Teile (Motorsockel, Klingen, 
magic bullet® Mischbecher):

MOTORSOCKEL:
•  Um Verletzungsgefahr zu 

vermeiden, verwenden 
Sie NICHT die Hände oder 
Werkzeuge, um die weißen 
Laschen des Antriebssystems 
zu reinigen, wenn magic 
bullet® an der Steckdose 
angeschlossen ist.

•  Tauchen Sie den Motor-
sockel NICHT ins Wasser 
und reinigen Sie ihn nicht im 
Geschirrspüler.

•  Entfernen Sie nicht die Gum-
mi- oder Kunststoffausklei-
dung im Motorsockel.
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•  Verwenden Sie für die Reini-
gung des Motorsockels einen 
Schwamm oder ein Tuch, die 
mit lauwarmem Wasser und 
Seife befeuchtet sind.

•  Kontrollieren Sie die Laschen 
des Antriebssystems des 
Motorsockels: es könnte not-
wendig sein, Verkrustungen 
zu entfernen, die von austre-
tender Flüssigkeit verursacht 
wurden. Erforderlichenfalls 
können Sie den Bereich mit 
einer kleinen Bürste reinigen, 
um sicher zu sein, dass er 
gründlich gesäubert ist.

KLINGEN:

Entfernen Sie nicht die  
Dichtung, da die Klinge unwie-
derbringlich beschädigt und 
dadurch Flüssigkeit austreten 
würde. 
•  Trocknen Sie die Klinge 

vollständig ab. Damit BEIDE 
SEITEN der Klinge vollstän-
dig trocknen können, ist es 
von Vorteil, die Klinge im 
Abtropfgestell auf die Seite 
zu drehen.

•  Wir empfehlen Ihnen, die 
Klinge von magic bullet alle 
6 Monate oder bei Bedarf 
auszutauschen. 

MISCHBECHER (BECHER,  
DECKEL UND TRINKRINGE)
•  Alle diese Elemente kön-

nen im OBEREN KORB des 
Geschirrspülers gereinigt 
werden. Vor der Reinigung 
im Geschirrspüler empfehlen 
wir Ihnen, sie abzuspülen 
und kurz mit einer Spülbürs-
te abzubürsten, um ange-
trocknete Speiserückstände 
zu entfernen. Verwenden 
Sie NICHT den Desinfekti-
onszyklus, um die Mischbe-
cher zu reinigen, da sich der 
Kunststoff verformen könnte. 

•  Kontrollieren Sie regelmä-
ßig, dass die (3) Laschen 
an der Seite des Bechers 
nicht beschädigt sind (Risse, 
Sprünge, Brüche oder Ver-
rundungen). Verwenden Sie 
das Gerät nicht, wenn die 
Laschen beschädigt sind, 
und tauschen Sie den Be-
cher sofort aus, um Perso-
nenschäden zu vermeiden.

 Bewahren Sie 
diese  
Bedienungs-
anleitung auf!
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DE/ Erläuterung der Symbole
1. Getrennte Erfassung von Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als 
Altgeräte bezeichnet. Besitzer von Altgeräten haben diese einer vom 
unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Altgeräte 
gehören insbesondere nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle 
Sammel- und Rückgabesysteme.

2. Batterien und Akkus sowie Lampen
Besitzer von Altgeräten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die 
nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei 
aus dem Altgerät entnommen werden können, im Regelfall vor der 
Abgabe an einer Erfassungsstelle vom Altgerät zu trennen. Dies gilt 
nicht, soweit Altgeräte einer Vorbereitung zur Wiederverwendung unter 
Beteiligung eines öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträgers zugeführt 
werden.

3. Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den 
Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den 
von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten 
Rücknahmestellen unentgeltlich abgeben.

Rücknahmepflichtig sind Geschäfte mit einer Verkaufsfläche von 
mindestens 400 m2 für Elektro- und Elektronikgeräte sowie diejenigen 
Lebensmittelgeschäfte mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 
800 m2, die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und 
Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereitstellen. Dies gilt auch 
bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln, wenn die 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und Elektronikgeräte mindestens 
400 m2 betragen oder die gesamten Lager- und Versandflächen 
mindestens 800 m2 betragen. Vertreiber haben die Rücknahme 
grundsätzlich durch geeignete Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer 
Entfernung zum jeweiligen Endnutzer zu gewährleisten.

Die Möglichkeit der unentgeltlichen Rückgabe eines Altgerätes besteht 
bei rücknahmepflichtigen Vertreibern unter anderem dann, wenn ein 
neues gleichartiges Gerät, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen 
erfüllt, an einen Endnutzer abgegeben wird. Wenn ein neues Gerät an 
einen privaten Haushalt ausgeliefert wird, kann das gleichartige Altgerät 
auch dort zur unentgeltlichen Abholung übergeben werden; dies gilt 
bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln 
für Geräte der Kategorien 1, 2 oder 4 gemäß § 2 Abs. 1 ElektroG, nämlich 
„Wärmeüberträger“, „Bildschirmgeräte“ oder „Großgeräte“ (letztere mit 
mindestens einer äußeren Abmessung über 50 Zentimeter). Zu einer 
entsprechenden Rückgabe-Absicht werden Endnutzer beim Abschluss 
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Verpackungsinhalt

Klinge aus  
Edelstahl

Motorsockel Hoher 
Becher

OLD SHORT CUP Tall cupnew short cup

eines Kaufvertrages befragt. Außerdem besteht die Möglichkeit der 
unentgeltlichen Rückgabe bei Sammelstellen der Vertreiber unabhängig 
vom Kauf eines neuen Gerätes für solche Altgeräte, die in keiner äußeren 
Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, und zwar beschränkt auf drei 
Altgeräte pro Geräteart.

4. Datenschutz-Hinweis
Altgeräte enthalten häufig sensible personenbezogene Daten. 
Dies gilt insbesondere für Geräte der Informations- und 
Telekommunikationstechnik wie Computer und Smartphones. Bitte 
beachten Sie in Ihrem eigenen Interesse, dass für die Löschung der 
Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten jeder Endnutzer selbst 
verantwortlich ist.

Bedeutung des Symbols „durchgestrichene Mülltonne“

Das auf Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig abgebildete 
Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass 
das jeweilige Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom 
unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.DE/ Dieses Produkt erfüllt 
die Anforderungen der Richtlinie 1935/2004/EWG über Materialien und 
Gegenstände, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln in Berührung  
zu kommen.   
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Gebrauch von magic bullet® 

Füllen Sie die 
Zutaten in den 
Becher (ohne die 
Füllstandsmarkierung 
MAX zu überschreiten).

Drehen Sie die 
Klinge auf den 
Becher, bis der 
Becher hermetisch 
verschlossen ist.

1 2

Der Gebrauch von magic bullet® ist so einfach wie bis 3 zu zählen:

3
Richten Sie die Laschen 
des Bechers zu denen 
des Motorsockels 
aus. Drücken Sie 
den Becher auf den 
Motorsockel, um das 
Gerät einzuschalten.

So funktioniert magic bullet®:  
magic bullet® mixt so lange, wie der 
Becher auf den Motorsockel gedrückt 
wird. Um mit dem Mixen aufzuhören, 
drücken Sie einfach nicht mehr auf den 
Becher.

„Lock-On-Betrieb”  
Um das Gerät einzuschalten, ohne 
mit den Händen Druck auszuüben, 
kann der Becher nach unten gedrückt 
und vorsichtig gedreht werden, 
bis die Laschen unter dem Rand 
des Motorsockels einrasten. Im 
„Lock-On-Betrieb” läuft der Motor 
ununterbrochen (lassen Sie ihn nie 
länger als eine Minute in Betrieb!). Um 
mit dem Mixen aufzuhören, muss der 
Becher einfach nur nach links gedreht 
werden, um den auf die Laschen 
ausgeübten Druck zu beseitigen.
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VORSICHT:  
Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch der 
Klinge, dass die Dichtung richtig eingelegt 
und nicht beschädigt ist.

Bringen Sie nie die Hände oder Werkzeu-
ge in die Nähe der laufenden Klinge. Drü-
cken Sie nie das Antriebssystem mit den 
Händen oder Werkzeugen nach unten, 
wenn der Motorsockel an der Steckdose 
angeschlossen ist.

ZIEHEN SIE SOFORT DEN STECKER DES 
GERÄTES AUS DER STECKDOSE, WENN DIE 
KLINGE STEHEN BLEIBT, WÄHREND MAGIC 
BULLET® IM „LOCK-ON-BETRIEB” IST. Feste 
härtere Zutaten, wie Karotten oder Sellerie, 
könnten sich zwischen den Messern verklem-
men und die Drehung verhindern. Ziehen Sie 
in diesem Fall SOFORT DEN STECKER VON 
MAGIC BULLET® AUS DER STECKDOSE. Ent-
fernen Sie die Einheit aus Becher und Klinge 
vom Motorsockel und schütteln Sie die Zutaten 

energisch, um die Klinge zu befreien. Wenn die 
Klinge weiterhin blockiert bleibt, drehen Sie 
die Kupplung der Klinge ab, um sie aus dem 
Becher zu ziehen, und drehen Sie die Klinge 
vorsichtig mit einem Werkzeug (nicht mit den 
Fingern), um sie zu befreien. Drehen Sie die 
Klinge wieder auf den Becher, schließen Sie 
magic bullet® wieder an der Steckdose an und 
setzen Sie den Mischvorgang fort. Nun müsste 
das Gerät normal funktionieren. 

LASSEN SIE MAGIC BULLET NICHT LÄNGER 
ALS JEWEILS EINE MINUTE IN BETRIEB, 
DA DER MOTOR UNWIEDERBRINGLICH 
BESCHÄDIGT WERDEN KÖNNTE. Wenn der 
Motor nicht mehr funktioniert, ziehen Sie 
den Netzstecker und lassen Sie den Motor 
für einige Stunden abkühlen, bevor Sie das 
Gerät erneut einschalten. magic bullet® ist 
mit einem Thermoschutzschalter ausgestat-
tet, der den Motor bei Überhitzung ausschal-
tet. Wenn das Gerät abgekühlt ist, kann der 
Motor erneut eingeschaltet werden.

VIELE KÜCHENELEKTROGERÄTE 
versprechen ein einfacheres Leben: 
doch sperrige Abmessungen, 
aufwändige Reinigung und wenig 
Flexibilität machen es in Wahrheit 
komplizierter! Probieren Sie magic 
bullet® aus. Ein kleines, vielseitiges 
und leicht zu reinigendes Gerät, 
das seine Aufgaben wie durch 
Zauberhand erledigt!

MAGIC BULLET® ist eine eingetragene Marke von Capbran Holdings, LLC.  
Copyright © 2021, Capbran Holdings, LLC.  
Vertrieben durch Capital Brands Distributions, LLC,  
Los Angeles, CA 90025.  Alle Rechte vorbehalten.   
Hergestellt in China.
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Consignes importantes de sécurité 
Avertissement ! Pour éviter tout risque de blessure grave, 
lisez attentivement toutes les instructions avant d’utiliser 
votre Magic Bullet® . Lors de l’utilisation de tout appareil 
électrique, des précautions de base doivent toujours être 
prises, en particulier les informations importantes suivantes.

Conservez ces instructions !
POUR USAGE DOMESTIQUE SEULEMENT

INFORMATIONS GÉNÉRALES 
DE SÉCURITÉ
• Cet appareil ne doit pas être 

utilisé par des enfants. Conser-
vez l’appareil et son câble hors 
de portée des enfants.

• Les enfants ne doivent pas 
jouer avec cet appareil.

• Les appareils peuvent être uti-
lisés par des personnes ayant 
des capacités physiques, men-
tales ou sensorielles réduites, 
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ou manquant d’expérience 
ou de connaissances, unique-
ment si elles sont surveillées 
ou si elles ont reçu les instruc-
tions nécessaires à l’utilisation 
de l’appareil de manière sûre 
et si elles sont conscientes des 
dangers liés à l’utilisation.

•  NE LAISSEZ JAMAIS LE 
MAGIC BULLET® SANS 
SURVEILLANCE DURANT 
L’UTILISATION.

• N’utilisez pas votre Magic 
Bullet® pour d’autres usages 
que ceux prévus.

SÉCURITÉ EN MATIÈRE DE 
CHALEUR ET DE PRESSION

Ne pas mélanger des ingré-
dients chauds ou gazeux !
• Ne mettez jamais d'ingré-

dients chauds ou gazeux 
dans l'une des tasses avant 
ou pendant le mixage. 
Les ingrédients chauffés 
peuvent provoquer une 
accumulation de pression 
dans la tasse scellée, entraî-
nant une possible expulsion 
des ingrédients chauds, 
ce qui peut provoquer des 
blessures ou des dommages 
matériels. Commencez par 
des ingrédients à tempéra-
ture ambiante ou plus frais 
(21 °C/70 °F ou moins).
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• Pour éviter la surchauffe et 
l’accumulation de pression, 
ne laissez jamais le Magic 
Bullet® fonctionner plus 
d’une minute à la fois. Les in-
grédients peuvent surchauf-
fer et créer une pression à 
l’intérieur de la tasse qui peut 
faire éclater la tasse, ce qui 
peut entraîner des blessures 
ou des dommages matériels.

• Ne mélangez jamais de 
liquides gazeux ou d’in-
grédients effervescents 
(par exemple, bicarbonate 
de soude, poudre à pâte, 
levure, pâte à gâteau, etc.). 

La pression accumulée par 
les gaz libérés peut provo-
quer l’éclatement de la tasse 
et entraîner des blessures ou 
des dommages matériels.

 Si la machine est laissée en 
marche pendant plus d’une 
minute, la friction des lames 
amovibles en rotation peut 
chauffer les ingrédients et 
accumuler une pression 
interne dans la tasse scellée. 
Si votre tasse est chaude au 
toucher, arrêtez immédiate-
ment la machine et laissez la 
tasse refroidir complètement. 
Pour l'ouvrir, dirigez la tasse 
loin de votre corps et déta-
chez lentement le couvercle.
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• Après le mélange des ingré-
dients, laissez le contenu se 
déposer et libérez la pres-
sion qui a pu s’accumuler 
pendant le processus d’ex-
traction en dévissant lente-
ment la tasse de l’ensemble 
de la lame. Dirigez la tasse 
loin de vous lorsque vous 
l’ouvrez, au cas où il y aurait 
une pression accumulée.

• Si le moteur ne fonctionne 
plus, débranchez le bloc 
moteur et laissez-le refroi-
dir pendant au moins 15 
minutes avant de tenter de 
l'utiliser à nouveau. Votre 
Magic Bullet® possède 

un disjoncteur thermique 
interne qui coupe l'appareil 
en cas de surchauffe. Lais-
ser le disjoncteur thermique 
refroidir permettra au bloc 
moteur de se réinitialiser.

• Ne laissez pas les mélanges 
reposer dans une tasse 
scellée pendant de longues 
périodes ! Le sucre contenu 
dans les fruits et les légumes 
peut fermenter, ce qui en-
traîne une augmentation de 
la pression et une expansion 
dans la tasse. Les ingrédients 
peuvent ainsi éclater et se 
répandre lorsque la tasse est 
déplacée ou ouverte.
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• Faites attention si vous ver-
sez un liquide chaud dans le 
mixeur car il peut être éjecté 
de l’appareil en raison de 
vapeur soudaine. 

SÉCURITÉ DE LA LAME  
AMOVIBLE

Les lames amovibles sont 
tranchantes ! Manipulez 
avec précaution. 
 Faites attention lors de la 

manipulation des lames 
amovibles. Ne touchez pas 
les bords de la lame amovible 
pour éviter toute blessure.

 Faites attention lors de la vi-
dange des récipients et lors 
du nettoyage.

 ÉVITEZ LE CONTACT AVEC 
LES PIÈCES EN MOUVE-
MENT ! Pour réduire le risque 
de blessures graves, gardez 
les mains et les ustensiles à 
l’écart de la lame amovible 
pendant que vous mixez des 
aliments. Pour réduire les 
risques de blessures ou de 
dommages matériels, assu-
rez-vous que la lame amo-
vible est bien serrée à la main 
sur la tasse avant de la placer 
sur le bloc moteur et de faire 
fonctionner le Magic Bullet®.

AV
ER
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Ne rangez jamais la lame amo-
vible dans le bloc moteur sans 
la fixer à une tasse. Les lames 
exposées peuvent présenter un 
risque très dangereux.

• Pour éviter les fuites et/ou 
les dommages matériels, 
assurez-vous toujours que 
votre lame amovible n'est 
pas endommagée et que le 
joint est complètement en 
place dans la lame amo-
vible avant chaque utili-
sation. Les fuites peuvent 
provoquer l'accumulation 
de résidus et endommager 
le bloc moteur. Contactez le 

service client pour obtenir 
de l'aide si un composant est 
endommagé ou desserré, ou 
si vous avez des questions.

• Une fois que vous avez fini 
d’utiliser votre Magic Bullet®, 
pour retirer l’ensemble tasse/
lame amovible du bloc moteur 
attendez jusqu’à ce que le 
moteur s’arrête complètement 
et que l’appareil s’éteigne 
complètement. Le fait de reti-
rer la tasse de l’appareil avant 
la mise hors tension complète 
peut endommager l’accouple-
ment de la lame amovible et/
ou l’engrenage du moteur.  
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Ne faites jamais fonctionner le 
Magic Bullet® sans aliments ou 
ingrédients liquides dans l'une 
des tasses.
•  Votre Magic Bullet® n'est pas 

destiné à être un broyeur de 
glace. Tenter de broyer de la 
glace peut endommager dé-
finitivement les lames amo-
vibles ou provoquer un dys-
fonctionnement de l'appareil, 
entraînant des blessures ou 
des dommages matériels.

SÉCURITÉ DE LA TASSE
•  Pour éviter les fuites, ne 

remplissez pas trop la tasse ! 

Assurez-vous que vos in-
grédients et votre liquide ne 
dépassent pas la ligne MAX. 
L'action cyclonique® de votre 
Magic Bullet® nécessite de 
l’espace pour fonctionner 
efficacement. Le dépassement 
de la ligne MAX peut entraîner 
des fuites et créer une pressu-
risation dangereuse qui peut 
provoquer la séparation de 
l’ensemble récipient et lame.

• Inspectez périodiquement 
les composants de votre 
Magic Bullet® pour détec-
ter tout dommage ou toute 
usure qui pourrait nuire à 
son bon fonctionnement. 
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Cessez d'utiliser l'appareil 
et remplacez les compo-
sants si vous détectez des 
fissures, des craquelures, un 
aspect trouble ou d'autres 
dommages sur les tasses en 
plastique, les languettes (sur 
le côté du godet) ou le bloc 
moteur. Vous pouvez acheter 
de nouvelles tasses et lames 
amovibles en contactant le 
service clientèle.

 Nous vous recommandons de 
remplacer la lame amovible 
et les tasses tous les 6 mois 
ou selon les besoins pour une 
performance optimale.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
•  N’utilisez pas ce produit dans 

des endroits où les spécifica-
tions électriques ou les types 
de prises sont différents ou 
avec tout type d’adaptateur 
de prise ou de dispositif de 
conversion de tension. Cela 
pourrait provoquer un in-
cendie, un choc électrique, 
des blessures ou des dom-
mages au produit. L'utili-
sation d'adaptateurs et de 
convertisseurs ou l'utilisation 
dans des endroits ayant des 
spécifications électriques ou 
des types de fiches différents 
est considérée comme une 

AV
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modification non autorisée et 
annule donc la garantie.

• ATTENTION : Afin d’éviter 
tout risque de réenclen-
chement involontaire du 
coupe-circuit thermique, 
cet appareil ne doit pas être 
alimenté par un dispositif 
de commutation externe, tel 
qu’une minuterie, ni raccor-
dé à un circuit qui est régu-
lièrement mis en marche et 
arrêté par le service public.

 • L’utilisation d’accessoires, 
y compris de bocaux à 
conserves, est déconseillée 
et peut provoquer un incen-

die, un choc électrique, des 
blessures corporelles ou des 
dommages au produit et 
annule la garantie.

• Pour éviter tout risque de 
choc électrique, ne plongez 
jamais le câble, la fiche ou 
le bloc moteur dans l’eau 
ou dans tout autre liquide 
susceptible de conduire un 
courant électrique.

•  Débranchez toujours l'appareil 
de l'alimentation électrique 
s'il est laissé sans surveillance 
et avant de le monter, de le 
démonter ou de le nettoyer.

•  Éteignez l'appareil et dé-
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branchez-le de l'alimentation 
électrique avant de changer 
les accessoires ou de manipu-
ler des pièces en mouvement.

• Vérifiez périodiquement que 
le câble, la fiche et la ma-
chine ne sont pas endomma-
gés. N’utilisez pas le Magic 
Bullet® si son câble ou sa fiche 
sont endommagés. Cessez 
d’utiliser le Magic Bullet® s’il 
est tombé ou a été endom-
magé, ou s’il fonctionne mal 
de quelque manière que ce 
soit (y compris s’il émet un son 
plus fort que la normale ou 
anormal lors du mélange).

• Si le câble d’alimentation 

est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son 
agent de service ou des per-
sonnes de qualification simi-
laire afin d’éviter tout danger.

• N’utilisez pas le Magic 
Bullet® à l'extérieur ou par 
mauvais temps.

• Ne laissez pas le câble 
pendre sur le bord de la 
table ou du plan de travail. 

• Ne tirez pas sur le câble d’ali-
mentation, ne le tordez pas 
et ne l’endommagez pas.

• Ne laissez pas le câble tou-
cher des surfaces chaudes, y 
compris la cuisinière.
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SÉCURITÉ DE LA VENTILATION
• Le bloc moteur comporte 

des ouvertures ventilées 
sur le fond pour garantir 
un fonctionnement fiable 
du moteur et éviter toute 
surchauffe. Pour éviter tout 
risque d’incendie, veillez à 
ce que ces ouvertures ne 
soient pas obstruées par de 
la poussière, des peluches 
ou d’autres matériaux. Ne 
placez jamais votre Ma-
gic Bullet® sur des objets 
inflammables tels que des 
journaux, des nappes, des 
serviettes, des torchons, des 

sets de table ou autres ma-
tériaux similaires.

• ATTENTION ! Faites toujours 
fonctionner le Magic Bullet® 
sur une surface plane, en 
laissant un espace libre sous 
et autour du bloc moteur 
pour permettre une bonne 
circulation de l’air.

MISES EN GARDE IMPOR-
TANTES RELATIVES AUX MI-
CRO-ONDES
•  Ne placez aucune des pièces 

du Magic Bullet® dans un 
four à micro-ondes, un four 
ou une cuisinière et ne les 
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plongez pas dans de l’eau 
bouillante, car cela pourrait 
les endommager.

SÉCURITÉ MÉDICALE
•  Les informations contenues 

dans ce guide d’utilisation 
ne sont pas destinées à rem-
placer les conseils de votre 
médecin. Consultez toujours 
votre médecin pour toute 
question relative à la santé 
et à la nutrition.

INTERACTIONS MÉDICA-
MENTEUSES :
•  Si vous prenez des médi-

caments, en particulier des 

médicaments contre le cho-
lestérol, des anticoagulants, 
des médicaments contre la 
tension artérielle, des tran-
quillisants ou des antidé-
presseurs, veuillez consulter 
votre médecin avant d'es-
sayer l'une de ces recettes.

•  Évitez de mixer les graines 
et noyaux suivants, car ils 
contiennent un produit 
chimique connu pour libérer 
du cyanure dans l'organisme 
lorsqu'il est ingéré : pépins 
de pomme, noyaux de cerise, 
noyaux de prune, noyaux de 
pêche et noyaux d'abricot.
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INSTRUCTIONS DE NET-
TOYAGE ET D’ENTRETIEN
•  Veuillez suivre les instructions 

de nettoyage ci-dessous 
avant la première utilisation, 
et après chaque utilisation. Le 
nettoyage du Magic BULLET® 
est facile.

•  Le nettoyage du Magic Bullet® 
est facile. Il suffit de placer 
toutes les pièces (à l’excep-
tion du bloc moteur et de la 
lame amovible) sur le panier 
supérieur du lave-vaisselle ou 
de les laver à la main avec de 
l’eau chaude savonneuse et 
de les rincer.

VOICI COMMENT NETTOYER 
LE MAGIC BULLET®

•  ÉTAPE 1 :  ÉTEIGNEZ TOU-
JOURS et DÉBRANCHEZ le 
bloc moteur de la prise de 
courant lorsqu’il est laissé 
sans surveillance, avant de 
le monter, de le démonter, 
de changer les accessoires 
ou de s’approcher des 
pièces qui bougent en cours 
d’utilisation ou lors du net-
toyage. N’essayez pas de 
manipuler l’appareil tant 
que toutes les pièces n’ont 
pas cessé de bouger !
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•  ÉTAPE 2 : Assurez-vous que 
la tasse de mélange/lame 
amovible n'est pas fixé au 
bloc moteur.

•  ÉTAPE 3 : Nettoyez les diffé-
rents composants (bloc mo-
teur, lames amovibles, tasses 
de mélange Magic Bullet®).

BLOC MOTEUR :
•  Pour éviter tout risque de 

blessure, n'utilisez JAMAIS 
vos mains ou des ustensiles 
pour nettoyer les languettes 
blanches de l'actionneur 
lorsque le Magic Bullet® est 
branché.

•  N’immergez JAMAIS le bloc 
moteur dans l’eau et ne le 
mettez pas au lave-vaisselle.

•  Ne retirez pas les revêtements 
en caoutchouc ou en plastique 
à l'intérieur du bloc moteur.

•  Utilisez une éponge ou 
un torchon imbibé d’eau 
chaude savonneuse pour es-
suyer l’intérieur et l’extérieur 
le bloc moteur jusqu’à ce 
qu’il soit propre.

•  Portez une attention par-
ticulière aux languettes de 
l'actionneur, situées à l'inté-
rieur du bloc moteur, afin de 
dégager les débris coincés 
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ou collants provenant de 
gouttes et de déversements. 
Si nécessaire vous pouvez 
utiliser une petite brosse pour 
frotter la zone afin de vous 
assurer qu’elle est propre.

LAMES AMOVIBLES :

Ne retirez pas le joint car 
cela endommagerait défini-
tivement la lame amovible et 
provoquerait des fuites. 
•  Séchez complètement les 

lames amovibles. Il est utile 
de tourner la lame sur le côté 
dans votre égouttoir à vaisselle 
pour s'assurer que les DEUX 

CÔTÉS de la lame amovible 
sont complètement secs.

•  Nous vous recommandons de 
remplacer la lame de votre 
Magic Bullet® tous les 6 mois 
ou selon les besoins pour une 
performance optimale. 

TASSES DE MÉLANGE 
(TASSES, COUVERCLES ET 
ANNEAUX À LÈVRES) :
•  Ces articles peuvent tous 

être lavés dans le PANIER 
SUPÉRIEUR du lave-vais-
selle. Nous vous recom-
mandons de les rincer et 
de les brosser rapidement 
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avec une brosse à vais-
selle pour enlever les débris 
séchés avant de les mettre 
au lave-vaisselle. N’utilisez 
JAMAIS le cycle de désinfec-
tion pour laver les tasses de 
mélange, car cela pourrait 
déformer le plastique.

•  Vérifiez régulièrement que les 
(3) languettes situées sur les 
côtés des tasses ne sont pas 
endommagées (fissures, cra-
quelures, cassures ou arron-
dissements). Si les languettes 
sont endommagées, cessez 
l’utilisation et remplacez 
immédiatement l’article afin 
d’éviter tout risque de blessure.

 Conservez ces 
instructions !



FR/ Explication des marquages
FR/ Ce marquage indique que ce produit ne doit pas 
être éliminé avec les autres déchets ménagers dans 
toute l’Union européenne. Pour prévenir les dommages 
éventuels à l’environnement ou à la santé humaine dus 
à l’élimination incontrôlée des déchets, recyclez-les de 
manière responsable afin de promouvoir la réutilisation 
durable des ressources matérielles. Pour retourner votre 
appareil usagé, veuillez utiliser les systèmes de retour 
et de collecte ou contacter le détaillant où le produit a 
été acheté. Ils peuvent prendre ce produit en vue d’un 
recyclage respectueux de l’environnement.

FR/ Ce produit est conforme à la réglementation 
européenne nº 1935/2004 sur les matériaux et objets 
destinés à entrer en contact avec les aliments.
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Éléments inclus

acier inoxydable
lame amovible

bloc moteur grandе 
tasse

OLD SHORT CUP Tall cupnew short cup
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Utilisation du Magic Bullet®

Chargez les 
ingrédients dans la 
tasse du (ne dépassez 
pas la ligne MAX).

Tournez la lame 
amovible jusqu'à 
ce que la lame et la 
tasse soient herméti-
quement scellés.

1 2

L’utilisation du Magic Bullet® est un jeu d’enfant :

3
Alignez les languettes 
de la tasse avec les 
languettes du bloc mo-
teur. Appuyez la tasse 
sur la base pour mettre 
l'appareil en marche.
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Voici comment il fonctionne :  
Le Magic Bullet® mélange tant que vous 
appuyez la tasse sur le bloc moteur. 
Pour arrêter le mélange, il suffit de 
relâcher la pression sur la tasse.

Mode « verrouillage » :  
Pour une utilisation mains libres, 
appuyez et tournez doucement la 
tasse dans le sens des aiguilles d'une 
montre jusqu'à ce que les languettes 
se verrouillent sous la lèvre du bloc 
moteur. Une fois que vous êtes en mode 
verrouillage, le moteur tourne en continu 
(ne pas le faire tourner pendant plus 
d'une minute !). Pour arrêter de mixer, 
il suffit de tourner la tasse dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre pour 
relâcher la pression sur les languettes.
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bien les ingrédients pour débloquer la 
lame amovible. Si la lame amovible reste 
toujours obstruée, retirez la fixation de la 
lame amovible de la tasse en la tournant 
et faites tourner les lames métalliques avec 
précaution à l'aide d'un ustensile (pas avec 
les doigts) pour libérer le blocage. Fixez 
de nouveau la lame amovible à la tasse, 
branchez le Magic Bullet® et essayez de 
nouveau. Elle doit tourner normalement. 

NE FAITES JAMAIS FONCTIONNER LE 
MAGIC BULLET PENDANT PLUS D'UNE 
MINUTE À LA FOIS, CAR CELA PEUT CAU-
SER DES DOMMAGES PERMANENTS AU 
MOTEUR. Si le moteur ne fonctionne plus, 
débranchez le bloc moteur et laissez-le re-
froidir pendant quelques heures avant de 
tenter de l'utiliser à nouveau. Votre Magic 
Bullet® possède un disjoncteur thermique 
interne qui coupe l'appareil en cas de sur-
chauffe. Laisser le disjoncteur thermique 
refroidir lui permettra de se réinitialiser.

ATTENTION :  
Avant chaque utilisation de la lame 
amovible, vérifiez que le joint n'est pas 
endommagé et qu'il est bien en place 
dans l'unité de lame amovible.

Ne mettez jamais vos mains ou vos us-
tensiles à proximité des lames amovibles 
en mouvement et n'utilisez jamais vos 
mains ou vos ustensiles pour appuyer sur 
les boutons de l'activateur lorsque le bloc 
moteur est branché.

SI LA LAME AMOVIBLE S'ARRÊTE DE 
TOURNER ALORS QU'ELLE EST EN MODE 
VERROUILLAGE, DÉBRANCHEZ IMMÉDIA-
TEMENT LE MAGIC BULLET®. Les ingré-
dients durs comme les carottes ou le céleri 
peuvent se coincer dans la lame amo-
vible et l'empêcher de tourner. Si cela se 
produit, DÉBRANCHEZ IMMÉDIATEMENT 
LE MAGIC BULLET®. Retirez l'ensemble 
lame/tasse du bloc moteur, et secouez 



DE NOMBREUX APPAREILS DE 
CUISINE promettent de vous faciliter 
la vie, mais avec leur taille encom-
brante, leur difficulté de nettoyage 
et leur manque de flexibilité, ils vous 
donnent en fait plus de travail ! Voici 
le Magic Bullet®. Il est petit, polyva-
lent et facile à nettoyer. Il accomplit 
les tâches si rapidement que c'est 
comme avoir un magicien personnel 
sur le plan de travail !

MAGIC BULLET® est une marque déposée de Capbran Holdings, LLC.  
Copyright © 2021, Capbran Holdings, LLC.  
Distribué par Capital Brands Distributions, LLC, 
Los Angeles, CA 90025.  Tous droits réservés   
Fabriqué en Chine.
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Advertencias importantes de 
seguridad 

¡Advertencia! Lea detenidamente todas las instrucciones antes 
de usar Magic Bullet® , para evitar el riesgo de lesiones. Al usar 
aparatos eléctricos, deben respetarse algunas precauciones bá-
sicas de seguridad, incluida la siguiente información importante.

¡Guarde estas instrucciones!
SOLO PARA USO DOMÉSTICO

SEGURIDAD GENERAL
• Este aparato no debe ser 

utilizado por niños. Man-
tenga el aparato y el cable 
fuera del alcance de los 
niños.

• Los niños no deben jugar con 
el aparato.

• El aparato puede ser utilizado 
por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o que carezcan de 
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experiencia y de conocimien-
to si están supervisadas o si 
han recibido instrucciones 
relativas al uso seguro del 
aparato y han comprendido 
los peligros que este conlleva.

•  NUNCA DEJE MAGIC  
BULLET® SIN VIGILANCIA 
MIENTRAS SE ENCUENTRA 
EN USO.

• Nunca use Magic Bullet® 

para otra finalidad que no 
esté prevista.

INDICACIONES DE SEGU-
RIDAD PARA EL CALOR Y LA 
PRESIÓN

Nunca procese ingredientes 
calientes o con gas (o carbo-
natados).
• Nunca llene el vaso con 

ingredientes calientes o con 
gas (carbonatados) antes o 
durante el procesamiento. 
Los ingredientes calientes 
pueden aumentar la presión 
en el vaso cerrado, pu-
diendo salir disparados del 
vaso con el riesgo de causar 
lesiones personales o daños 
materiales. Comience con 
ingredientes a tempera-
tura ambiente o más fríos 
(21 °C/70 °F o inferior).
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• Para evitar el sobrecalenta-
miento y la acumulación de 
presión, no deje nunca que 
Magic Bullet® funcione por 
más de un minuto . Los ingre-
dientes pueden recalentarse, 
generando una presión en el 
interior del vaso que podría 
hacerlo estallar, causando 
posibles lesiones personales o 
daños materiales.

• No mezcle nunca líquidos 
carbonatados ni ingredientes 
efervescentes (por ejemplo, 
bicarbonato de sodio, leva-
dura, masa para pasteles, 
etc.). La presión acumulada 

de los gases que se liberan 
pueden causar el estallido del 
vaso y provocar lesiones per-
sonales o daños materiales.

 Si la máquina se deja en 
funcionamiento durante más 
de un minuto, la fricción de 
las cuchillas extractoras que 
giran puede calentar los in-
gredientes y crear presión en 
el interior del vaso cerrado 
herméticamente. Si el vaso 
está caliente al tacto, deten-
ga el aparato de inmediato y 
deje que el vaso se enfríe por 
completo. Para abrirlo, dirija 
el vaso en dirección contraria 
a su cuerpo y desenrosque 
lentamente la tapa.
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• Después de procesar los 
ingredientes, deje que el 
contenido se asiente y libere 
la presión que pueda ha-
berse acumulado  durante 
el proceso de extracción 
desenroscando lentamen-
te el vaso del conjunto de 
cuchillas. Dirija el vaso en 
dirección contraria a su 
cuerpo, por si hubiera pre-
sión en el interior.

• Si el motor deja de funcio-
nar, desenchufe la base 
motor y deje que se enfríe 
durante al menos 15 minutos 
antes de intentar utilizar-
lo de nuevo. Magic Bullet® 

incorpora una protección 
térmica interna que apaga 
la unidad cuando se so-
brecalienta. La base motor 
se restablecerá cuando el 
disyuntor térmico se enfríe.

•  No deje durante mucho 
tiempo los batidos en un vaso 
cerrado herméticamente. 
El azúcar de las frutas y las 
verduras puede fermentar, 
de esta manera la presión se 
acumula y se expande en el 
vaso. Esto puede hacer que 
los ingredientes salgan dispa-
rados y salpiquen al mover o 
abrir el vaso.
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• Tenga cuidado al verter líqui-
do caliente en el aparato, ya 
que podría salir despedido 
del aparato debido a un so-
brecalentamiento repentino. 

INDICACIONES DE SEGU-
RIDAD PARA EL USO DE LA 
CUCHILLA

¡Las cuchillas en cruz son 
muy filosas! Manipúlelas con 
cuidado. 
 Tenga cuidado al manipular 

las cuchillas en cruz. No to-
que los bordes de las cuchi-
llas para evitar lesiones.

 Tenga cuidado al vaciar los 
recipientes y durante la lim-
pieza.

 ¡EVITE EL CONTACTO CON 
LAS PIEZAS EN MOVIMIENTO! 
Mantenga las manos y uten-
silios alejados de la cuchilla 
mientras procesa los alimentos 
para reducir el riesgo de lesio-
nes personales graves. Para 
reducir el riesgo de lesiones 
personales graves o daños en 
el aparato, compruebe que la 
cuchilla esté firmemente mon-
tada a mano en el vaso antes 
de colocarla en la base motor 
y accionar Magic Bullet®.¡A
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Nunca coloque la cuchilla en 
la base sin acoplar el vaso. Las 
cuchillas expuestas represen-
tan un peligro.

• Para evitar fugas de líquido 
y/o daños materiales, asegú-
rese siempre de que la cuchi-
lla no esté dañada y de que 
la junta esté completamente 
asentada en la cuchilla antes 
de cada uso. Las fugas pue-
den provocar la acumulación 
de residuos y dañar la base 
motor. Póngase en contacto 
con el servicio de atención al 
cliente para obtener ayuda 
si algún componente está 

dañado o suelto, o si tiene 
alguna pregunta.

• Una vez que haya terminado 
de utilizar su Magic Bullet®, 
espere a que el motor se 
detenga por completo y la 
unidad se apague antes 
de retirar el conjunto vaso/
cuchilla de la base motor. Si 
se quita el vaso de la unidad 
antes de que se apague por 
completo, se podría estropear 
el acoplamiento de la cuchilla 
y/o el engranaje del motor.  

Nunca ponga en funciona-
miento Magic Bullet® con el 
vaso vacío, sin alimentos o 
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ingredientes líquido.
•   Magic Bullet® no está desti-

nad a triturar hielo. Si tritura 
hielo podría dañar de mane-
ra permanente las cuchillas 
o provocar un mal funciona-
miento de la unidad, con el 
resultado de lesiones perso-
nales o daños materiales.

INDICACIONES DE SEGURI-
DAD PARA EL USO DEL VASO
•  No llene el vaso hasta el 

tope, para evitar pérdidas de 
líquido. Los ingredientes y el 
líquido no deben superar el 
nivel MÁX. La tecnología Cy-
clonic Action® de Magic Bullet® 

requiere un determinado volu-
men para funcionar correcta-
mente. Si llena por encima del 
nivel MÁX se pueden producir 
fugas de líquido durante el uso 
y crear un peligroso aumento 
de presión que podría provo-
car la separación del vaso y el 
conjunto cuchilla.

• Inspeccione periódicamente 
los componentes de Magic 
Bullet® para comprobar si 
hay algún daño o desgas-
te que pueda perjudicar el 
buen funcionamiento. Inte-
rrumpa el uso y sustituya los 
componentes si observa que 
el vaso de plástico, las len-
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güetas laterales del vaso o la 
base motor están agrietados, 
cuarteados u opacos, o pre-
sentan cualquier otro daño. 
Puede adquirir nuevos vasos 
y cuchillas en cruz poniéndo-
se en contacto con el servicio 
de atención al cliente.

 Recomendamos sustituir la 
cuchilla y los vasos cada 6 
meses o cuando sea necesa-
rio para un funcionamiento 
perfecto.

INDICACIONES DE SEGURI-
DAD ELÉCTRICA
•  No utilice este producto en 

lugares con diferentes espe-

cificaciones eléctricas o tipo 
de clavija, ni con ningún tipo 
de adaptador o convertidor 
de tensión. Podría provocar 
un incendio, una descarga 
eléctrica, lesiones personales 
o daños en el producto. El uso 
de adaptadores y converti-
dores o el uso en lugares con 
diferentes especificaciones 
eléctricas o tipos de clavija se 
considera una modificación 
no autorizada que provocará 
la caducidad de la garantía.

• ATENCIÓN: Con el fin de 
evitar un riesgo debido al 
restablecimiento accidental 

¡A
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de la protección térmica, este 
electrodoméstico no debe 
ser alimentado mediante un 
dispositivo externo de en-
cendido/apagado, como un 
temporizador, ni conectado a 
un circuito que sea encendido 
y apagado regularmente por 
la empresa de servicio público.

 • Se desaconseja el uso de 
accesorios, incluidos tarros 
para conservar, porque 
pueden causar incendios, 
descargas eléctricas, le-
siones personales o daños 
al producto y provocará la 
caducidad de la garantía.

• Para evitar el riesgo de des-
carga eléctrica, no sumerja 
nunca el cable, el enchufe 
o la base motor en agua u 
otros líquidos conductores.

•  Desenchufe siempre el apara-
to de la red eléctrica si queda 
sin vigilancia y antes de mon-
tarlo, desmontarlo o limpiarlo.

•  Apague el aparato y desen-
chúfelo antes de cambiar los 
accesorios o manipular las 
piezas móviles.

• Revise periódicamente el 
cable, la clavija y el aparato 
para ver si están dañados. No 
utilice Magic Bullet® si el cable 
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o la clavija están dañados. 
Deje de utilizar Magic Bullet® 
si se ha caído o dañado, o 
si funciona mal (incluido un 
ruido más fuerte de lo normal 
o anormal durante el uso).

• Si el cable de alimentación 
está dañado, hágalo sus-
tituir por el fabricante, un 
servicio técnico autorizado o 
un técnico cualificado para 
no correr riesgos.

• No utilice Magic Bullet®al aire 
libre o si queda expuesta a 
las inclemencias del tiempo.

• Nunca deje el cable colgan-
do del borde de una mesa o 
encimera. 

• No tire, retuerza ni dañe el 
cable eléctrico.

• No permita que el cable 
entre en contacto con super-
ficies calientes, por ejemplo, 
la placa de cocina.

INDICACIONES DE SEGURI-
DAD SOBRE LA VENTILACIÓN
• La base motor cuenta con 

aberturas de ventilación en la 
parte inferior para garantizar 
un funcionamiento fiable del 
motor y evitar el recalenta-
miento. Para prevenir el ries-
go de incendio, compruebe 
que estas aberturas no estén 
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obstruidas por el polvo, pelu-
sas u otros materiales. Nunca 
coloque Magic Bullet® encima 
de materiales inflamables 
como periódicos, manteles, 
servilletas, paños de cocina, 
manteles individuales u otros 
materiales similares.

• ¡ATENCIÓN! Utilice Magic Bu-
llet® sobre una superficie en 
plano, dejando espacio libre 
debajo y alrededor de la base 
motor para que haya una 
buena circulación de aire.

MEDIDAS DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES PARA 
MICROONDAS
•  No coloque ninguna pieza de 

Magic Bullet® en el microon-
das, horno o placa de cocina 
ni las sumerja en agua hir-
viendo, ya que estos acceso-
rios podrían estropearse.

SEGURIDAD MÉDICA
•  La información contenida en 

este manual de instrucciones 
no pretende sustituir el con-
sejo de su médico. Consulte 
siempre a su médico sobre 
temas de salud y nutrición.
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INTERACCIONES CON 
MEDICAMENTOS:
•  Si está tomando algún tipo 

de medicación, especial-
mente medicamentos para el 
colesterol, anticoagulantes, 
medicamentos para la pre-
sión arterial, tranquilizantes 
o antidepresivos, consulte a 
su médico antes de probar 
cualesquiera de las recetas.

•  Evite procesar las siguientes 
semillas y huesos, ya que 
contienen una sustancia 
química que libera cianuro 
en el cuerpo al ser ingerida: 
semillas de manzana, huesos 

de cereza, huesos de ciruela, 
huesos de melocotón y hue-
sos de albaricoque.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA 
Y MANTENIMIENTO
•  Respete las siguientes 

instrucciones de limpieza 
antes del primer uso y cada 
vez que utilice el aparato.

•  Limpiar Magic Bullet® es muy 
fácil. Simplemente coloque 
cualesquiera de las piezas 
(excepto la base motor y la 
cuchilla) en la bandeja  
superior del lavavajillas o 
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lávela a mano con agua tibia 
jabonosa y aclare.

CÓMO SE LIMPIA MAGIC 
BULLET®

•  PASO 1:  APAGUE y DES-
ENCHUFE la base motor 
cuando se deja sin vigilancia, 
antes de montar, desmon-
tar, cambiar los accesorios o 
acercarse a las piezas que 
se mueven durante el uso o 
cuando se limpia. No intente 
manipular el aparato hasta 
que todas las piezas hayan 
dejado de moverse. 

•  PASO 2: Compruebe que el 
vaso/cuchilla no estén 
unidas a la base motor.

•  PASO 3: Limpie cada uno 
de los componentes (base 
motor, cuchillas, vasos de 
Magic Bullet®).

BASE MOTOR:
•  Para evitar lesiones, NUNCA 

limpie las pestañas blancas 
de los accionadores con las 
manos o utensilios mientras 
Magic Bullet® está enchufado.

•  NUNCA sumerja la base  
motor en agua ni la ponga 
en el lavavajillas.
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•  No retire los revestimientos 
de goma o plástico del inte-
rior de la base motor.

•  Utilice una esponja o paño de 
cocina humedecido con agua 
tibia y jabón para limpiar la 
base por dentro y por fuera.

•  Elimine con cuidado los restos 
pegajosos o adheridos por 
goteos y derrames de las pes-
tañas del accionador situadas 
en el interior de la base motor. 
Si es necesario, puede utilizar 
un pequeño cepillo para lim-
piar a fondo el área. 

CUCHILLAS:

No retire la junta, ya que pue-
de dañar permanentemente la 
cuchilla y provocar fugas. 
•  Seque completamente las 

cuchillas. Es útil poner la 
cuchilla de lado en el escu-
rridor de platos para asegu-
rarse de que AMBOS LADOS 
de la cuchilla se sequen por 
completo.

•  Recomendamos sustituir la 
cuchilla y los vasos de Magic 
Bullet® cada 6 meses o cuan-
do sea necesario para obte-
ner un rendimiento óptimo. 
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VASOS (VASOS, TAPAS Y ANI-
LLO PARA BEBER):
•  Estos elementos se pueden 

lavar en el lavavajillas en la 
BANDEJA SUPERIOR. Re-
comendamos aclararlos y 
darles un rápido repaso con 
un cepillo para vajilla para 
eliminar los restos secos an-
tes de ponerlos en el lavava-
jillas. NUNCA utilice el ciclo 
de desinfección para lavar 
los vasos, ya que puede de-
formar el plástico.

•  Compruebe regularmente 
la integridad de las lengüe-
tas (3) laterales de los vasos 

(agrietamiento, cuarteo, 
rotura o redondeo). Si las 
lengüetas están dañadas, 
deje de utilizar el aparato 
y sustituya de inmediato el 
vaso para evitar posibles 
daños personales.

 ¡Guarde estas 
instrucciones!
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ES/ Explicación de los símbolos
ES/ Este símbolo indica que el producto no debe 
eliminarse con otros residuos domésticos en 
toda la UE. Evite daños al medio ambiente o a la 
salud humana por la eliminación incontrolada de 
residuos; recíclelos de forma responsable para 
promover la reutilización sostenible de los recursos 
materiales. Para devolver el dispositivo usado, 
utilice los sistemas de devolución y recogida, o 
póngase en contacto con la tienda donde compró 
el producto que lo puede reciclar de forma segura 
para el medio ambiente.

ES/ Este producto es conforme al Reglamento 
Europeo 1935/2004 sobre los materiales y objetos 
destinados a entrar en contacto con alimentos. 
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Componentes incluidos

cuchilla de acero 
inoxidable

base motor vaso alto
OLD SHORT CUP Tall cupnew short cup
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Uso de Magic Bullet®

Ponga los ingredientes 
en el vaso (no supere 
el nivel MÁX.)

Coloque la cuchilla 
encima del vaso 
y gírela hasta 
que esta y el vaso 
queden unidos 
herméticamente.

1 2

 Usar Magic Bullet® es tan fácil como contar hasta tres:

3
Alinee las lengüetas del 
vaso con las de la base 
motor. Presione el vaso 
hacia abajo contra la 
base para poner en 
marcha el aparato.



19

Cómo funciona:  
Magic Bullet® mezcla los alimentos 
mientras mantenga presionado el 
vaso contra la base. Para detener el 
funcionamiento, simplemente deje de 
presionar el vaso.

Modo "bloqueo":  
Para activar el funcionamiento 
automático, presione el vaso y gírelo 
suavemente en sentido horario hasta 
que las lengüetas se bloqueen bajo el 
borde de la base. En el modo "lock on", 
el motor funciona de manera continua 
(no lo haga funcionar por más de un 
minuto). Para detener el funcionamiento, 
gire el vaso en sentido opuesto para 
desenganchar las lengüetas.
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CUIDADO:  
Antes de usar la cuchilla, verifique que la 
junta no esté dañada y que se encuentre 
bien instalado en el conjunto cuchilla.

No ponga las manos ni utensilios cerca 
de la cuchilla en movimiento, y no use 
las manos ni utensilios para presionar los 
interrruptores de accionamiento mientras 
la base esté conectada.

SI LA CUCHILLA DEJA DE FUNCIONAR 
EN MODO "LOCK ON", DESCONECTE 
DE INMEDIATO MAGIC BULLET®. Los 
ingredientes duros como las zanahorias 
o el apio pueden atascarse en la cuchilla 
e impedir que esta gire. En tal caso, 
DESCONECTE MAGIC BULLET® DE 
INMEDIATO. Retire el grupo vaso/cuchilla 
de la base, y sacuda con fuerza los 
ingredientes para liberar la cuchilla. Si la 
cuchilla sigue atascada, desenrósquela y 

quítela del vaso y haga girar las cuchillas 
metálicas cuidadosamente utilizando un 
utensilio (no los dedos) para liberarlas. 
Vuelva a montar la cuchilla en el vaso, 
conecte Magic Bullet® e intente de nuevo. 
Debería girar de manera normal. 

NUNCA HAGA FUNCIONAR MAGIC 
BULLET POR MÁS DE UN MINUTO 
SEGUIDO, YA QUE PODRÍA DAÑAR EL 
MOTOR DE FORMA PERMANENTE. Si 
el motor deja de funcionar, desenchufe 
la base y deje que se enfríe antes de 
intentar utilizarlo de nuevo. Magic 
Bullet® incorpora una protección térmica 
interna que apaga la unidad cuando se 
sobrecalienta. Si deja que la protección 
térmica se enfríe, permitirrá que se 
restablezca.



MUCHOS ELECTRODOMÉSTICOS 
DE COCINA prometen hacer la 
vida más fácil, pero con su tamaño 
voluminoso, limpieza difícil y poca 
flexibilidad, en realidad aumentan 
el trabajo. Le presentamos Magic 
Bullet®. Es pequeño, versátil y 
fácil de limpiar. ¡Hace las tareas 
tan rápido que es como tener un 
mago en la cocina!

MAGIC BULLET® es una marca registrada de Capbran Holdings, LLC.  
Copyright © 2021, Capbran Holdings, LLC.  
Distribuido por Capital Brands Distributions, LLC,  
Los Ángeles, CA 90025.  Todos los derechos reservados.   
Fabricado en China



Guia do  
utilizador
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Salvaguardas importantes 

Aviso! Para evitar o risco de ferimentos graves, leia atentamente 
todas as instruções antes de utilizar o seu Magic Bullet® . Ao uti-
lizar qualquer aparelho elétrico, devem ser sempre observadas 
precauções básicas de segurança, incluindo as seguintes infor-
mações importantes.

Guarde estas instruções!
APENAS PARA USO DOMÉSTICO

INFORMAÇÕES GERAIS DE 
SEGURANÇA
• Este aparelho não deve ser 

utilizado por crianças. Man-
tenha o aparelho e o cabo 
fora do alcance das crianças.

• As crianças não devem 
brincar com o aparelho.

• Os aparelhos podem ser 
utilizados por pessoas com 
capacidades físicas, senso-
riais ou mentais reduzidas 
ou com falta de experiência 
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e conhecimento se lhes for 
dada supervisão ou instru-
ções relativas à utilização 
do aparelho de forma se-
gura e se compreenderem 
os perigos envolvidos.

•  NUNCA DEIXE O MAGIC 
BULLET® SEM VIGILÂNCIA 
DURANTE A SUA UTILIZA-
ÇÃO.

• Não utilize o Magic Bullet® 
para mais nada além da 
sua utilização prevista.

SEGURANÇA RELATIVA AO 
CALOR E PRESSÃO
Não triture ingredientes 
quentes ou gaseificados!

• Nunca coloque ingredientes 
quentes ou gaseificados em 
nenhum dos copos antes ou 
durante a liquidificação. Os 
ingredientes aquecidos po-
dem originar a acumulação 
de pressão no copo veda-
do, causando uma possível 
expulsão dos ingredientes 
quentes, o que pode provo-
car ferimentos pessoais ou 
danos materiais. Comece 
com os ingredientes à tem-
peratura ambiente ou mais 
frescos (21°C/70°F ou mais 
frios).

• Para evitar o sobreaqueci-
mento e a acumulação de 
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pressão, nunca deixe que 
o Magic Bullet® funcione 
durante mais de um minuto 
de cada vez. Os ingredien-
tes podem sobreaquecer, 
acumulando pressão no 
interior do copo, o que pode 
causar a rutura do mesmo e 
possíveis ferimentos pes-
soais ou danos materiais.

• Nunca triture líquidos ga-
seificados ou ingredientes 
efervescentes (por exem-
plo, bicarbonato de sódio, 
fermento em pó, levedura, 
massa de bolo, etc.). A pres-
são acumulada devido aos 
gases libertados pode pro-

vocar a rutura do copo, resul-
tando em possíveis ferimentos 
pessoais ou danos materiais.

 Se a máquina for deixada a 
trabalhar durante mais de um 
minuto, o atrito das lâminas 
de extração rotativas pode 
aquecer os ingredientes e 
acumular pressão no interior 
do copo vedado. Se o copo 
estiver quente ao toque, 
desligue imediatamente a 
máquina e deixe que o copo 
arrefeça completamente. 
Para abrir, aponte o copo 
para longe do seu corpo e de-
saperte lentamente a tampa.

• Depois de triturar os ingre-
dientes, deixe o conteúdo 
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assentar e liberte qualquer 
pressão que se possa ter 
acumulado durante o pro-
cesso de extração, desen-
roscando lentamente o 
copo do conjunto da lâmina. 
Aponte o copo para longe 
de si enquanto o abre, para 
o caso de haver alguma 
pressão acumulada.

• Se o motor deixar de tra-
balhar, desligue a base do 
motor da corrente e deixe-
-o arrefecer durante pelo 
menos 15 minutos antes de 
tentar usá-lo novamente. O 
seu Magic Bullet® possui um 
disjuntor térmico interno que 

desliga a unidade em caso 
de sobreaquecimento. Deixar 
o disjuntor térmico arrefe-
cer permitirá que a base do 
motor seja reiniciada.

•  Não permita que as mistu-
ras trituradas permaneçam 
num copo vedado durante 
longos períodos de tempo! 
O açúcar presente na fruta 
e nos legumes pode fer-
mentar, fazendo com que 
a pressão se acumule e se 
expanda no copo. Isto pode 
fazer com que os ingredien-
tes rebentem e se espalhem 
quando movidos ou abertos.
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• Tenha cuidado se deitar líqui-
do quente no liquidificador, 
pois ele pode ser projetado 
para fora do aparelho devido 
a um vapor repentino. 

SEGURANÇA DA LÂMINA 
CRUZADA

As lâminas cruzadas são 
afiadas! Manuseie cuidado-
samente. 
 Tenha cuidado ao manusear 

as lâminas cruzadas. Não 
toque nas extremidades da 
lâmina cruzada para evitar 
ferimentos.

 Tenha cuidado ao esvaziar 
os recipientes e durante a 
limpeza.

 EVITE O CONTACTO COM AS 
PEÇAS MÓVEIS! Para reduzir 
o risco de ferimentos pessoais 
graves, mantenha as mãos 
e os utensílios afastados da 
lâmina cruzada enquanto 
tritura os alimentos. Para 
reduzir o risco de ferimentos 
pessoais ou danos materiais, 
certifique-se de que a lâmina 
cruzada está devidamente 
apertada no copo antes de a 
colocar na base do motor e 
de utilizar o Magic Bullet®.

AV
IS

O
!

AV
IS

O
!
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Nunca guarde a lâmina cruza-
da na base do motor sem um 
copo fixado. As lâminas expos-
tas podem constituir um perigo 
muito elevado.

• Para evitar fugas e/ou danos 
materiais, certifique-se sem-
pre de que a lâmina cruzada 
não está danificada e que a 
junta está totalmente en-
caixada na lâmina cruzada 
antes de cada utilização. 
As fugas podem provocar a 
acumulação de resíduos e 
danificar a base do motor. 
Contacte o serviço de apoio 
ao cliente para obter assis-

tência se algum componente 
estiver danificado ou solto, 
ou se tiver alguma dúvida.

• Uma vez terminada a uti-
lização do Magic Bullet®, 
aguarde para retirar o copo/
conjunto da lâmina cruzada 
da base do motor até que o 
motor pare completamente 
e a unidade fique totalmente 
desligada. Retirar o copo da 
unidade antes de ela se des-
ligar completamente pode 
causar danos no engate da 
lâmina cruzada e/ou na en-
grenagem do motor.  
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Nunca utilize o Magic Bullet® 
sem alimentos ou ingredientes 
líquidos em nenhum dos copos.
•  O Magic Bullet® não se des-

tina a ser um triturador de 
gelo. Qualquer tentativa para 
picar gelo pode causar danos 
permanentes nas lâminas 
cruzadas ou causar um mau 
funcionamento do aparelho, 
resultando em ferimentos 
pessoais ou danos materiais.

SEGURANÇA DO COPO
•  Para evitar fugas, não 

encha demasiado o copo! 
Certifique-se de que os seus 

ingredientes e líquidos não 
excedem a linha MAX. A tec-
nologia Cyclonic Action® do 
Magic Bullet® requer espaço 
para funcionar eficazmen-
te. Ultrapassar a linha MAX 
pode resultar em fugas e 
criar uma pressurização pe-
rigosa que pode fazer com 
que o copo e o conjunto da 
lâmina se separem.

• Inspecione periodicamente os 
componentes Magic Bullet® 
para ver se há danos ou des-
gastes que possam prejudicar 
o bom funcionamento. Inter-
rompa a utilização e substitua 
os componentes se detetar 
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fissuras, rachas, turvação ou 
outros danos nos copos de 
plástico, nas linguetas (do 
lado do copo) ou na base do 
motor. Pode adquirir novos 
copos e lâminas de extração 
contactando o Serviço de 
Apoio ao Cliente.

 Recomendamos a substitui-
ção da lâmina cruzada e dos 
copos a cada 6 meses ou 
conforme necessário para 
um ótimo desempenho.

SEGURANÇA ELÉTRICA
•  Não utilize este produto em 

locais com especificações 
elétricas ou tipos de fichas 

diferentes ou com qualquer 
tipo de adaptador ou disposi-
tivo conversor de tensão. Isso 
pode originar um incêndio, 
choque elétrico, ferimentos 
pessoais ou danos no produ-
to. A utilização de adaptado-
res e conversores ou a utiliza-
ção em locais com diferentes 
especificações elétricas ou 
tipos de fichas é considerada 
uma modificação não autori-
zada e anulará a garantia.

• CUIDADO: Para evitar um 
perigo devido ao rearme 
inadvertido da proteção tér-
mica, este aparelho não deve 

AV
IS

O
!
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ser alimentado através de 
um dispositivo de comutação 
externo, como um temporiza-
dor, nem ligado a um circuito 
que seja regularmente ligado 
e desligado pela empresa de 
abastecimento de energia.

• A utilização de acessórios, 
incluindo frascos de conser-
vas, não é recomendada e 
pode causar um incêndio, 
choque elétrico, ferimentos 
pessoais ou danos no pro-
duto e anulará a garantia.

• Para evitar o risco de cho-
que elétrico, nunca mergu-
lhe o cabo, a ficha ou a base 

do motor em água ou outros 
líquidos que possam condu-
zir uma corrente elétrica.

•  Desligue sempre o aparelho 
da tomada se este ficar sem 
vigilância e antes de o mon-
tar, desmontar ou limpar.

•  Desligue o aparelho e reti-
re a ficha da tomada antes 
de mudar de acessórios ou 
de manusear peças que se 
movem.

• Inspecione periodicamente 
o cabo, a ficha e a máquina 
para verificar se há danos. 
Não utilize o Magic Bullet® se 
o cabo ou a ficha estiverem 
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danificados. Interrompa o fun-
cionamento do Magic Bullet® 
se ele tiver caído ou sofrido 
danos, ou se apresentar algu-
ma anomalia (incluindo um 
som anómalo ou mais alto do 
que o normal ao triturar).

• Se o cabo de alimentação 
estiver danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante, 
pelo seu agente autorizado 
ou por pessoas igualmente 
qualificadas, a fim de evitar 
qualquer perigo.

• Não utilize o Magic Bullet® 
ao ar livre ou exposto ao 
mau tempo.

• Não deixe que o cabo fique 
pendurado sobre a borda 
da mesa ou da bancada. 

• Não puxe, não torça nem 
danifique o cabo de alimen-
tação.

• Não permita que o cabo to-
que em superfícies quentes, 
incluindo o fogão.

SEGURANÇA RELATIVA À 
VENTILAÇÃO
• A base do motor dispõe de 

aberturas ventiladas na parte 
inferior para garantir um fun-
cionamento fiável do motor 
e evitar o sobreaquecimen-
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to. Para evitar um risco de 
incêndio, certifique-se de que 
estas aberturas permane-
cem livres de poeiras, cotão 
ou outros materiais. Nunca 
coloque o Magic Bullet® em 
cima de objetos inflamáveis, 
tais como jornais, toalhas de 
mesa, guardanapos, panos 
da loiça, individuais ou outros 
materiais semelhantes.

• CUIDADO! Utilize sempre o 
Magic Bullet® numa super-
fície nivelada, deixando um 
espaço livre por baixo e à 
volta da base do motor para 
permitir uma circulação de 
ar adequada.

IMPORTANTES SALVAGUAR-
DAS PARA MICRO-ONDAS
•  Não coloque nenhuma das 

peças Magic Bullet® num mi-
cro-ondas, forno ou panela 
nem as mergulhe em água 
a ferver, pois podem danifi-
car-se.

SEGURANÇA MÉDICA
•  As informações contidas 

neste manual de instruções 
não substituem os conselhos 
do seu médico. Consulte 
sempre o seu médico sobre 
quaisquer preocupações de 
saúde e nutrição.
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INTERAÇÕES DE MEDICAÇÃO:
•  Se estiver a tomar qualquer 

medicação, sobretudo me-
dicação para o colesterol, 
anticoagulantes, medicamen-
tos para a tensão arterial, 
tranquilizantes ou antidepres-
sivos, por favor, consulte o seu 
médico antes de experimentar 
qualquer uma das receitas.

•  Evite triturar as seguintes 
sementes e caroços, uma vez 
que contêm um produto quí-
mico conhecido por libertar 
cianeto no corpo quando in-
geridas: sementes de maçã, 
caroços de cereja, caroços 

de ameixa, caroços de pês-
sego e caroços de damasco.

INSTRUÇÕES DE LIMPEZA E 
MANUTENÇÃO
•  Siga as instruções de limpe-

za abaixo antes da primeira 
utilização e depois de cada 
utilização. Limpar o Magic 
BULLET® é fácil.

•  Limpar o Magic Bullet® é fácil. 
Basta colocar qualquer uma 
das peças (exceto a base do 
motor e a lâmina cruzada) no 
cesto superior da máquina 
de lavar loiça ou, então, lavar 
à mão com água morna e 
sabão e enxaguar.
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COMO LIMPAR O MAGIC 
BULLET®

•  PASSO 1:  DESLIGUE e  
RETIRE SEMPRE A FICHA 
DA TOMADA quando a base 
do motor for deixada sem 
vigilância, antes de montar, 
desmontar, mudar acessórios 
ou de se aproximar de peças 
que se movem durante a uti-
lização ou limpeza. Não tente 
manusear o aparelho até 
que todas as peças tenham 
parado de se mover! 
 
 

•  PASSO 2: Certifique-se de 
que o copo liquidificador/
lâmina cruzada não está 
fixado à base do motor.

•  PASSO 3: Limpe os compo-
nentes individuais (base do 
motor, lâminas cruzadas, 
copos liquidificadores do 
Magic Bullet®).

BASE DO MOTOR:
•  Para evitar o risco de ferimen-

tos, NUNCA utilize as mãos 
ou utensílios para limpar as 
linguetas brancas do atua-
dor enquanto o Magic Bullet® 
estiver ligado à corrente.
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•  NUNCA mergulhe a base do 
motor em água nem a co-
loque na máquina de lavar 
loiça.

•  Não retire os revestimentos 
de borracha ou plástico do 
interior da base do motor.

•  Utilize uma esponja ou pano 
da loiça humedecido com 
água morna e sabão para 
limpar o interior e o exterior 
da base do motor.

•  Preste especial atenção às lin-
guetas do atuador no interior 
da base do motor ao soltar 
quaisquer resíduos presos ou 
colados resultantes de pingos 

e derrames. Se necessário, 
pode utilizar uma escova 
pequena para esfregar a área 
para garantir que está limpa.

LÂMINAS CRUZADAS:

Não retire a junta, pois isso 
pode danificar permanen-
temente a lâmina cruzada e 
provocar fugas. 
•  Seque completamente as  

lâminas cruzadas. É útil 
colocar a lâmina de lado no 
escorredor da loiça para  
garantir que AMBOS OS 
LADOS da lâmina cruzada 
ficam completamente secos.
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•  Recomendamos a  
substituição da lâmina  
cruzada Magic Bullet® a cada 
6 meses ou conforme  
necessário para um ótimo 
desempenho. 

COPOS LIQUIDIFICADORES 
(COPOS, TAMPAS E ANÉIS 
PARA BEBER):
•  Estes itens podem ser todos 

colocados no CESTO  
SUPERIOR da máquina de 
lavar loiça. Recomendamos 
que os passe por água e os 
escove rapidamente com 
uma escova da loiça para 
remover quaisquer resíduos 

secos antes de os lavar na 
máquina de lavar loiça.  
NUNCA utilize o ciclo de  
higienização para lavar  
os copos liquidificadores,  
pois isso pode deformar  
o plástico.

•  Verifique regularmente as  
linguetas (3) nos lados dos  
copos para verificar se há  
danos (fissuras, rachas,  
ruturas ou arredondamen-
tos). Se as linguetas estiverem 
danificadas, interrompa a sua 
utilização e substitua-as  
imediatamente para evitar 
possíveis ferimentos pessoais.
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Guarde estas instruções!
PT/ Explicação das marcações

PT/ Esta marcação indica que este produto não deve ser 
eliminado com outros resíduos domésticos em toda a 
UE. Para evitar eventuais danos ao ambiente ou à saúde 
humana decorrentes da eliminação descontrolada de 
resíduos, recicle-o de forma responsável para promover 
a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para 
devolver o seu dispositivo usado, utilize os sistemas de 
devolução e recolha ou contacte o vendedor onde o 
produto foi adquirido. O produto poderá ser levado para 
uma reciclagem segura do ponto de vista ambiental.

PT/ Este produto está em conformidade com o 
regulamento europeu n.º 1935/2004 relativo aos materiais 
e objetos destinados a entrar em contacto com alimentos.
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O que está incluído.

lâmina cruzada 
aço inoxidável

base do motor copo alto
OLD SHORT CUP Tall cupnew short cup
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Utilização do Magic Bullet®

Coloque os ingredientes 
no copo (não exceda a 
linha MAX).

Enrosque a lâmina 
cruzada até que 
a lâmina e o copo 
fi quem bem vedados.

1 2

 Usar o Magic Bullet® é tão fácil como 1, 2, 3:

3
Alinhe as linguetas do 
copo com as linguetas 
da base do motor. 
Pressione o copo para 
baixo sobre a base 
para ligar a máquina.



20

Funciona assim:  
O Magic Bullet® tritura enquanto 
pressionar o copo sobre a base do 
motor. Para deixar de triturar, basta 
libertar a pressão sobre o copo.

Modo de “bloqueio”:  
Para o funcionamento mãos-livres, 
prima e rode suavemente o copo no 
sentido dos ponteiros do relógio até 
que as linguetas bloqueiem debaixo 
da borda da base do motor. Uma 
vez em modo de bloqueio, o motor 
funciona continuamente (não o ponha 
a trabalhar durante mais de um 
minuto!). Para deixar de triturar, basta 
rodar o copo no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio para libertar a 
pressão sobre as linguetas.
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CUIDADO:  
Antes de utilizar a lâmina cruzada, 
certifique-se de que a junta não está 
danificada e está totalmente encaixada 
na unidade da lâmina cruzada antes de 
cada utilização.

Nunca coloque as mãos ou utensílios 
perto das lâminas cruzadas móveis e 
nunca utilize as mãos ou utensílios para 
premir os botões do ativador enquanto a 
base do motor estiver ligada à corrente.

SE A LÂMINA CRUZADA DEIXAR DE 
RODAR NO MODO DE BLOQUEIO, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE O MAGIC 
BULLET® DA CORRENTE. Os ingredientes 
duros, tais cenouras ou aipo, como 
podem ficar presos na lâmina cruzada 
e impedi-la de rodar. Se isso acontecer, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE O MAGIC 
BULLET® DA CORRENTE. Retire o conjunto 
da lâmina/copo da base do motor e 

agite os ingredientes para desbloquear 
a lâmina cruzada. Se a lâmina cruzada 
continuar obstruída, rode o acessório da 
lâmina cruzada para fora do copo e gire 
cuidadosamente as lâminas metálicas 
utilizando um utensílio (não os dedos) 
para libertar o bloqueio. Volte a colocar 
a lâmina cruzada no copo, ligue o Magic 
Bullet® e tente novamente. Deverá girar 
normalmente. 

NUNCA UTILIZE O MAGIC BULLET 
DURANTE MAIS DE UM MINUTO DE 
CADA VEZ, POIS PODE CAUSAR DANOS 
PERMANENTES NO MOTOR. Se o motor 
deixar de trabalhar, desligue a base do 
motor da corrente e deixe-o arrefecer 
durante algumas horas antes de tentar usá-
lo novamente. O seu Magic Bullet® possui 
um disjuntor térmico interno que desliga a 
unidade em caso de sobreaquecimento. 
Deixar o disjuntor térmico arrefecer deverá 
permitir que ele reinicie.



MUITOS ELETRODOMÉSTICOS 
prometem facilitar-lhe a vida 
mas, com o seu tamanho 
volumoso, limpeza difícil e falta de 
flexibilidade, acabam, na verdade, 
por lhe dar mais trabalho! Entre 
no mundo do Magic Bullet®. 
É pequeno, versátil e fácil de 
limpar — completa tarefas tão 
rapidamente, que é como ter um 
mágico pessoal na bancada!

MAGIC BULLET® é a marca registada da Capbran Holdings, LLC.  
Copyright © 2021, Capbran Holdings, LLC.  
Distribuído por Capital Brands Distributions, LLC,  
Los Angeles, CA 90025.  Todos os direitos reservados.   
Feito na China.
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χρήσης
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Σημαντικές προφυλάξεις 

Προειδοποίηση! Για να αποφευχθεί ο κίνδυνος σοβαρού 
τραυματισμού, διαβάστε προσεκτικά όλες τις οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσετε το Magic Bullet® . Κατά τη χρήση οποιασ-
δήποτε ηλεκτρικής συσκευής, θα πρέπει πάντα να τηρούνται 
οι βασικές προφυλάξεις ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένων 
των ακόλουθων σημαντικών πληροφοριών.

Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες!
ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ  
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
• Αυτή η συσκευή δεν πρέ-

πει να χρησιμοποιείται από 
παιδιά. Φυλάξτε τη συσκευή 
και το καλώδιό της σε μέρος 

που δεν μπορούν να φτάσουν 
τα παιδιά.

• Τα παιδιά δεν πρέπει να παί-
ζουν με τη συσκευή.

• Οι συσκευές μπορούν να χρη-
σιμοποιούνται από άτομα με 
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μειωμένες φυσικές, αντιλη-
πτικές ή διανοητικές ικανό-
τητες ή χωρίς εμπειρία και 
γνώσεις, μόνο εφόσον τα 
άτομα αυτά επιτηρούνται 
ή τους έχουν δοθεί οδηγί-
ες σχετικά με την ασφαλή 
χρήση της συσκευής και 
εάν έχουν κατανοήσει τους 
πιθανούς κινδύνους.

•  ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ 
MAGIC BULLET® ΧΩΡΙΣ 
ΕΠΙΒΛΕΨΗ ΟΤΑΝ ΤΟ ΧΡΗ-
ΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ.

• Μην χρησιμοποιείτε το 
Magic Bullet® για οτιδήποτε 
άλλο εκτός της προοριζόμε-
νης χρήσης του.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΑΠΟ ΘΕΡΜΟΤΗ-
ΤΑ ΚΑΙ ΠΙΕΣΗ
Μην αναμιγνύετε ζεστά ή 
ανθρακούχα συστατικά!
• Ποτέ μην τοποθετείτε ζεστά 

ή ανθρακούχα συστατικά σε 
οποιοδήποτε από τα κύπελ-
λα πριν την ανάμιξη ή κατά 
τη διάρκειά της. Τα ζεστά 
συστατικά μπορεί να προκα-
λέσουν συσσώρευση πίεσης 
στο σφραγισμένο κύπελλο, 
προκαλώντας πιθανή εξώθη-
ση των ζεστών συστατικών, το 
οποίο μπορεί να προκαλέσει 
προσωπικό τραυματισμό ή 
ζημιά. Ξεκινήστε με συστα-
τικά σε θερμοκρασία δωμα-
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τίου ή πιο κρύα (21 °C/70 °F ή 
πιο κρύα).

• Για την αποτροπή της υπερ-
θέρμανσης και της συσσώ-
ρευσης πίεσης, ποτέ μην 
αφήνετε το Magic Bullet® να 
λειτουργεί για περισσότερο 
από ένα λεπτό κάθε φορά. Τα 
συστατικά μπορεί να υπερ-
θερμανθούν, συσσωρεύοντας 
πίεση στο εσωτερικό του 
κυπέλλου, η οποία μπορεί 
να προκαλέσει διάρρηξη του 
κυπέλλου, με αποτέλεσμα 
πιθανό προσωπικό τραυματι-
σμό ή πρόκληση ζημιάς.

• Μην αναμιγνύετε ποτέ 
ανθρακούχα υγρά ή ανα-

βράζοντα συστατικά (π.χ., 
μαγειρική σόδα, μπέικιν-πά-
ουντερ, μαγιά, κουρκούτι, 
κ.λπ.). Η συσσωρευμένη πίεση 
από τα αέρια που απελευθε-
ρώνονται μπορεί να προκαλέ-
σει διάρρηξη στο κύπελλο, με 
αποτέλεσμα πιθανό τραυμα-
τισμό ή πρόκληση ζημιάς.

 Αν αφήσετε τη συσκευή να 
λειτουργεί για περισσότερο 
από ένα λεπτό, η τριβή από 
τις περιστρεφόμενες λεπίδες 
εξαγωγής μπορεί να προκαλέ-
σει θέρμανση των συστατικών 
και να δημιουργήσει εσωτε-
ρική πίεση στο σφραγισμένο 
κύπελλο. Αν το κύπελλο είναι 
ζεστό όταν το αγγίζετε, δια-
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κόψτε αμέσως τη λειτουργία 
της συσκευής και αφήστε το 
κύπελλο να κρυώσει εντελώς. 
Για να το ανοίξετε, κρατή-
στε το κύπελλο μακριά από 
το σώμα σας και ξεβιδώστε 
αργά το καπάκι.

• Μετά την ανάμιξη, αφήστε 
το περιεχόμενο να κατακα-
θίσει και απελευθερώστε 
τυχόν πίεση που μπορεί να 
έχει συσσωρευτεί κατά τη 
διαδικασία εκχύλισης, ξεβι-
δώνοντας αργά το κύπελλο 
από τη διάταξη λεπίδας. 
Απομακρύνετε το κύπελλο 
από το σώμα σας καθώς το 
ανοίγετε, σε περίπτωση που 

υπάρχει στο εσωτερικό του 
συσσωρευμένη πίεση.

• Αν το μοτέρ σταματήσει να 
λειτουργεί, αποσυνδέστε τη 
βάση μοτέρ από την πρίζα 
και αφήστε τη να κρυώσει 
για 15 λεπτά τουλάχιστον 
πριν επιχειρήσετε να την 
χρησιμοποιήσετε ξανά. Το 
Magic Bullet® έχει εσωτε-
ρικό θερμικό διακόπτη που 
σταματά τη λειτουργία της 
μονάδας όταν υπερθερμαί-
νεται. Εφόσον κρυώσει ο 
θερμικός διακόπτης θα είναι 
εφικτή η επαναλειτουργία 
της βάσης μοτέρ.
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•  Μην αφήνετε τα μείγματα να 
παραμένουν στο σφραγισμέ-
νο κύπελλο για μεγάλα χρονι-
κά διαστήματα! Τα σάκχαρα 
στα φρούτα και τα λαχανικά 
μπορεί να υποστούν ζύμωση, 
προκαλώντας συσσώρευ-
ση πίεσης και διόγκωση στο 
κύπελλο. Κάτι τέτοιο μπορεί να 
προκαλέσει εξώθηση των συ-
στατικών και εκτόξευσή τους 
κατά την κίνηση ή το άνοιγμα.

• Πρέπει να δίνεται προσοχή 
κατά την τοποθέτηση ζεστού 
υγρού στο μπλέντερ, καθώς 
μπορεί να εκτοξευτεί από τη 
συσκευή λόγω της ξαφνικής 
δημιουργίας ατμού. 

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΤΑΥΡΩΤΗΣ  
ΛΕΠΙΔΑΣ

Οι σταυρωτές λεπίδες είναι 
κοφτερές! Ο χειρισμός πρέ-
πει να γίνεται με προσοχή. 
 Να χειρίζεστε τις σταυρωτές 

λεπίδες με προσοχή. Μην 
αγγίζετε τα άκρα της σταυ-
ρωτής λεπίδας για να μην 
τραυματιστείτε.

 Πρέπει να δίνεται προσοχή 
κατά το άδειασμα των δοχεί-
ων και κατά τον καθαρισμό.

 ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΗΝ ΕΠΑΦΗ 
ΜΕ ΤΑ ΚΙΝΟΥΜΕΝΑ ΜΕΡΗ! 
Για να μειώσετε τον κίνδυνο 
σοβαρού προσωπικού τραυ-
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ματισμού, διατηρείτε χέρια και 
μαχαιροπίρουνα μακριά από 
τη σταυρωτή λεπίδα κατά την 
ανάμιξη των τροφών. Για να 
μειώσετε τον κίνδυνο προσω-
πικού τραυματισμού ή πρό-
κλησης ζημιάς, βεβαιωθείτε 
ότι η σταυρωτή λεπίδα είναι 
ασφαλώς σφιγμένη με το 
χέρι πάνω στο κύπελλο, πριν 
τοποθετήσετε το κύπελλο στη 
βάση μοτέρ και λειτουργήσετε 
το Magic Bullet®.

Ποτέ μην φυλάσσετε τη σταυ-
ρωτή λεπίδα πάνω στη βάση 
μοτέρ χωρίς να είναι τοποθετη-
μένο ένα κύπελλο. Οι εκτεθειμέ-

νες λεπίδες μπορεί να παρουσι-
άζουν πολύ σοβαρό κίνδυνο.

• Για την αποτροπή διαρροής 
και/ή πρόκλησης ζημιάς, να 
βεβαιώνεστε πάντα ότι η 
σταυρωτή λεπίδα δεν έχει 
υποστεί ζημιά και ο δακτύλι-
ος στεγανότητας εφαρμόζει 
ακριβώς στη σταυρωτή λεπί-
δα, πριν από κάθε χρήση. Η 
διαρροή μπορεί να προκαλέ-
σει συσσώρευση καταλοίπων 
και ζημιά στη βάση μοτέρ. 
Επικοινωνήστε με το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών για 
βοήθεια αν κάποιο εξάρτημα 
έχει υποστεί ζημιά ή έχει χα-
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λαρώσει ή αν έχετε ερωτήσεις.
• Αφού ολοκληρώσετε τη χρή-

ση του Magic Bullet®, περι-
μένετε μέχρι να σταματήσει 
εντελώς η λειτουργία του μο-
τέρ και να απενεργοποιηθεί 
πλήρως η μονάδα πριν βγά-
λετε τη διάταξη κυπέλλου/
σταυρωτής λεπίδας από τη 
βάση μοτέρ. Η αφαίρεση του 
κυπέλλου από τη μονάδα πριν 
η μονάδα απενεργοποιηθεί 
πλήρως μπορεί να προκαλέ-
σει ζημιά στο σημείο σύνδε-
σης της λεπίδας εξαγωγής ή 
στις στροφές του μοτέρ.  

Ποτέ μην λειτουργείτε το 
Magic Bullet® χωρίς να περιέ-

χονται στο κύπελλο τροφές ή 
υγρά συστατικά.
•  Το Magic Bullet® δεν προο-

ρίζεται για χρήση ως παγο-
θραύστης. Εάν επιχειρήσετε 
να θρυμματίσετε πάγο μπο-
ρεί να προκληθεί μόνιμη ζη-
μιά στις σταυρωτές λεπίδες ή 
να προκληθεί δυσλειτουργία 
στη μονάδα, με αποτέλεσμα 
προσωπικό τραυματισμό ή 
πρόκληση ζημιάς.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΥΠΕΛΛΟΥ
•  Για την αποφυγή διαρροής, 

μην παραγεμίζετε το κύπελλο! 
Βεβαιωθείτε ότι τα συστατικά 
και το υγρό δεν υπερβαίνουν 
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τη γραμμή MAX (ΜΕΓΙΣΤΟ). Η 
κυκλωνική κίνηση του  
Magic Bullet® απαιτεί χώρο για 
να λειτουργεί αποτελεσματικά. 
Υπέρβαση της γραμμής MAX 
(ΜΕΓΙΣΤΟ) μπορεί να οδηγήσει 
σε διαρροή και να δημιουρ-
γήσει επικίνδυνη πίεση που θα 
προκαλέσει τον διαχωρισμό 
δοχείου και διάταξης λεπίδας.

• Ελέγχετε περιοδικά τα εξαρ-
τήματα του Magic Bullet® για 
ζημιά ή φθορά που μπορεί 
να επηρεάσουν αρνητικά τη 
σωστή λειτουργία. Διακόψτε 
τη χρήση και αντικαταστήστε 
τα εξαρτήματα αν εντοπίσετε 
ρωγμές, σχισίματα ή θολερό-

τητα, ή άλλη ζημιά στα πλα-
στικά κύπελλα, στα πτερύγια 
(στα πλαϊνά του κυπέλλου) ή 
στη βάση μοτέρ. Μπορείτε να 
αγοράσετε καινούρια κύπελ-
λα και σταυρωτές λεπίδες 
επικοινωνώντας με το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών.

 Συνιστάται η αντικατάσταση 
της σταυρωτής λεπίδας κάθε 
6 μήνες ή όπως απαιτείται 
για βέλτιστη απόδοση.

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
•  Μην χρησιμοποιείτε αυτό 

το προϊόν σε τοποθεσίες με 
διαφορετικές ηλεκτρικές προ-
διαγραφές ή τύπους πρίζας 

Π
ΡΟ

ΕΙ
ΔΟ

Π
Ο

ΙΗ
ΣΗ

!



9

ή προσαρμογέα βύσματος 
οποιουδήποτε τύπου ή με-
τατροπέα τάσης. Κάτι τέτοιο 
μπορεί να προκαλέσει πυρ-
καγιά, ηλεκτροπληξία, προ-
σωπικό τραυματισμό ή ζημιά 
στο προϊόν. Η χρήση προ-
σαρμογέων ή μετατροπέων 
ή η χρήση σε τοποθεσίες με 
διαφορετικές ηλεκτρικές προ-
διαγραφές ή τύπους πρίζας 
θεωρείται μη εξουσιοδοτημέ-
νη τροποποίηση και συνεπώς 
θα ακυρώσει την εγγύηση.

• ΠΡΟΣΟΧΗ: Για την αποφυγή 
κινδύνου λόγω ακούσιας επα-
ναρρύθμισης του θερμικού 
διακόπτη, η συσκευή αυτή 

δεν θα πρέπει να παρέχεται 
ως εξωτερική συσκευή μετα-
γωγής, όπως χρονόμετρο, ή 
να συνδέεται σε κύκλωμα που 
ενεργοποιείται και απενεργο-
ποιείται τακτικά από το γενικό 
σύστημα ηλεκτροδότησης.

• Η χρήση εξαρτημάτων τρίτων 
μερών, μεταξύ των οποίων 
δοχεία κονσερβοποίησης, δεν 
συνιστάται και μπορεί να προ-
καλέσει πυρκαγιά, ηλεκτρο-
πληξία, προσωπικό τραυμα-
τισμό ή ζημιά στο προϊόν, και 
θα ακυρώσει την εγγύηση.

• Για να αποφύγετε τον κίν-
δυνο ηλεκτροπληξίας, ποτέ 
μην βυθίζετε το καλώδιο, το 
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βύσμα ή τη βάση μοτέρ σε 
νερό ή άλλα υγρά αγωγούς 
του ηλεκτρικού ρεύματος.

•  Αποσυνδέετε πάντα τη συ-
σκευή από την παροχή ρεύ-
ματος εάν παραμείνει χωρίς 
επίβλεψη και πριν τη συναρ-
μολόγηση, την αποσυναρμο-
λόγηση ή τον καθαρισμό.

•  Απενεργοποιήστε τη συσκευή 
και αποσυνδέστε την από την 
παροχή ρεύματος πριν την 
αλλαγή εξαρτημάτων ή τον 
χειρισμό κινούμενων μερών.

• Περιοδικά ελέγχετε το καλώ-
διο, το βύσμα και τη συσκευή 
για ζημιά. Μην λειτουργείτε το 

Magic Bullet® αν το καλώδιο 
ή το βύσμα του έχουν υποστεί 
ζημιά. Διακόψτε τη λειτουρ-
γία του Magic Bullet® αν έχει 
υποστεί πτώση ή ζημιά, ή αν 
εμφανίζει δυσλειτουργία με 
οποιονδήποτε τρόπο (συμπε-
ριλαμβανομένου θορύβου 
μεγαλύτερου από τον φυσι-
ολογικό ή μη φυσιολογικού 
θορύβου κατά την ανάμιξη).

• Αν το καλώδιο ρεύματος 
έχει υποστεί ζημιά, πρέπει 
να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή, το τμήμα 
σέρβις ή παρομοίως εξει-
δικευμένα άτομα, για να 
αποφευχθεί ο κίνδυνος.
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• Μην χρησιμοποιείτε το 
Magic Bullet® σε εξωτερι-
κούς χώρους ή υπό αντίξοες 
καιρικές συνθήκες.

• Μην αφήνετε το καλώδιο να 
κρέμεται από το άκρο του 
τραπεζιού ή του πάγκου. 

• Μην τραβάτε, περιστρέφε-
τε ή προκαλείτε ζημιά στο 
καλώδιο ρεύματος.

• Μην αφήνετε το καλώδιο να 
ακουμπά σε θερμές επιφά-
νειες, μεταξύ των οποίων  
οι εστίες της κουζίνας.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΑΕΡΙΣΜΟΥ
• Η βάση μοτέρ φέρει στον 

πυθμένα της ανοίγματα αε-
ρισμού για να διασφαλίζεται 
η αξιόπιστη λειτουργία του 
μοτέρ και να αποτρέπεται η 
υπερθέρμανση. Για την απο-
φυγή κινδύνου πυρκαγιάς, 
επιβεβαιώνετε ότι τα ανοίγμα-
τα αυτά δεν έχουν φράξει από 
σκόνη, χνούδια ή άλλα υλι-
κά. Μην τοποθετείτε ποτέ το 
Magic Bullet® πάνω σε εύφλε-
κτα αντικείμενα όπως εφημε-
ρίδες, τραπεζομάντιλα, χαρ-
τοπετσέτες, πετσέτες κουζίνας, 
σουπλά ή άλλα παρόμοια.
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• ΠΡΟΣΟΧΗ! Λειτουργείτε 
πάντα το Magic Bullet® σε 
επίπεδη επιφάνεια, αφήνο-
ντας ελεύθερο χώρο κάτω 
και γύρω από τη   βάση 
μοτέρ, ώστε να επιτρέπεται η 
καλή κυκλοφορία του αέρα.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ 
ΓΙΑ ΦΟΥΡΝΟ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ
•  Μην τοποθετείτε τα εξαρτήμα-

τα του Magic Bullet® σε φούρ-
νο μικροκυμάτων, φούρνο ή 
κατσαρόλα στην επιφάνεια της 
κουζίνας και μην βυθίζετε σε 
βραστό νερό καθώς μπορεί να 
προκληθεί ζημιά.

ΙΑΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
•  Οι πληροφορίες που περι-

λαμβάνονται σε αυτόν τον 
οδηγό χρήσης δεν αντικαθι-
στούν τις οδηγίες του ιατρού 
σας. Να απευθύνεστε πάντα 
στον ιατρό σας για θέματα 
που αφορούν την υγεία και 
τη διατροφή.

ΑΛΛΗΛΕΠΙΔΡΑΣΕΙΣ ΜΕΤΑΞΥ 
ΦΑΡΜΑΚΩΝ:
•  Αν λαμβάνετε φαρμακευτική 

αγωγή, ειδικότερα φαρμακευ-
τική αγωγή για τη χοληστερίνη, 
αντιπηκτικά, αντιυπερτασικά 
φάρμακα, ηρεμιστικά ή αντι-
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καταθλιπτικά, συμβουλευθείτε 
τον ιατρό σας πριν δοκιμάσετε 
κάποια από τις συνταγές.

•  Αποφύγετε την ανάμιξη των 
παρακάτω σπόρων και κου-
κουτσιών, καθώς περιέχουν 
χημική ουσία η οποία είναι 
γνωστό ότι απελευθερώνει 
κυανίδιο στον οργανισμό  
όταν καταναλωθεί: σπόροι 
μήλου, κουκούτσια κερασιών, 
κουκούτσια δαμάσκηνων, 
κουκούτσια ροδάκινων και 
κουκούτσια αχλαδιών.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ  
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
•  Πριν από την πρώτη χρήση και 

μετά από κάθε χρήση ακολου-
θείτε τις οδηγίες καθαρισμού 
που ακολουθούν. Ο καθα-
ρισμός του Magic BULLET® 
είναι εύκολος.

•  Ο καθαρισμός του Magic 
Bullet® είναι εύκολος. Τοπο-
θετήστε απλά τα μέρη του 
(εκτός από τη βάση μοτέρ και 
τη σταυρωτή λεπίδα) στο πάνω 
ράφι του πλυντηρίου πιάτων ή 
πλύνετε στο χέρι με ζεστό νερό 
και σαπούνι και ξεπλύνετε.

ΤΡΟΠΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ  
ΤΟΥ MAGIC BULLET®

•  ΒΗΜΑ 1:  ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ 
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και ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΠΑΝΤΑ τη 
βάση μοτέρ από την πρίζα εάν 
η συσκευή είναι χωρίς επίβλε-
ψη, πριν τη συναρμολόγηση, 
την αποσυναρμολόγηση, την 
αλλαγή εξαρτημάτων ή την 
προσέγγιση σε εξαρτήματα 
που κινούνται κατά τη χρήση, 
ή κατά τον καθαρισμό. Μην 
επιχειρήσετε να ακουμπήσε-
τε τη συσκευή αν δεν έχουν 
σταματήσει να κινούνται όλα 
τα μέρη!

•  ΒΗΜΑ 2: Βεβαιωθείτε ότι το 
κύπελλο ανάμιξης/η σταυ-
ρωτή λεπίδα δεν είναι τοπο-
θετημένα στη βάση μοτέρ.

•  ΒΗΜΑ 3: Καθαρίστε τα μεμο-
νωμένα εξαρτήματα (βάση 
μοτέρ, σταυρωτές λεπίδες, κύ-
πελλα ανάμιξης Magic Bullet®).

ΒΑΣΗ ΜΟΤΕΡ:
•  Για την αποφυγή του κινδύ-

νου τραυματισμού, ΠΟΤΕ 
μην χρησιμοποιείτε τα χέρια 
σας ή μαχαιροπίρουνα για 
να καθαρίσετε τα λευκά πτε-
ρύγια ενεργοποίησης ενώ το 
Magic Bullet® είναι συνδεδε-
μένο στην πρίζα.

•  ΠΟΤΕ μην βυθίζετε τη βάση 
μοτέρ σε νερό και μην την το-
ποθετείτε σε πλυντήριο πιάτων.
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•  Μην αφαιρείτε την επένδυση 
από καουτσούκ ή πλαστικό στο 
εσωτερικό της βάσης μοτέρ.

•  Χρησιμοποιήστε ένα σφουγ-
γάρι ή μια πετσέτα νοτισμέ-
νη με νερό και σαπούνι και 
σκουπίστε το εσωτερικό και 
το εξωτερικό της βάσης μο-
τέρ μέχρι να καθαρίσει.

•  Δώστε ιδιαίτερη προσοχή στα 
πτερύγια ενεργοποίησης στο 
εσωτερικό της βάσης μοτέρ 
για να απομακρύνετε κολλη-
μένες ή κολλώδεις ακαθαρσί-
ες από σταξίματα ή πιτσιλιές. 
Εάν χρειάζεται μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε μια μικρή 

βούρτσα για να τρίψετε την 
επιφάνεια ώστε να βεβαιω-
θείτε ότι παραμένει καθαρή.

ΣΤΑΥΡΩΤΕΣ ΛΕΠΙΔΕΣ:

Μην αφαιρείτε τον δακτύλιο 
στεγανότητας καθώς μπορεί 
να προκληθεί μόνιμη ζημιά 
στη σταυρωτή λεπίδα και να 
προκληθεί διαρροή. 
•  Στεγνώστε πλήρως τις σταυ-

ρωτές λεπίδες. Είναι χρήσιμο 
να γυρίσετε τη λεπίδα στο 
στραγγιστήρι πιάτων για να 
βεβαιωθείτε ότι ΚΑΙ ΟΙ ΔΥΟ 
ΠΛΕΥΡΕΣ της σταυρωτής 
λεπίδας έχουν στεγνώσει 
πλήρως.
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•  Συνιστάται η αντικατάστα-
ση της σταυρωτής λεπίδας 
Magic Bullet® κάθε 6 μήνες ή 
όπως απαιτείται για βέλτιστη 
απόδοση. 

ΚΥΠΕΛΛΑ ΑΝΑΜΙΞΗΣ (ΚΥ-
ΠΕΛΛΑ, ΚΑΠΑΚΙΑ ΚΑΙ ΕΞΑΡ-
ΤΗΜΑΤΑ ΠΟΣΗΣ):
•  Αυτά τα εξαρτήματα μπορούν 

να πλυθούν με ασφάλεια στο 
ΠΑΝΩ ΡΑΦΙ του πλυντηρίου 
πιάτων. Συνιστάται ξέπλυ-
μα και γρήγορο τρίψιμο με 
μια βούρτσα πιάτων, για να 
αφαιρεθούν τυχόν ξεραμένες 
ακαθαρσίες, πριν το πλύσιμο 
σε πλυντήριο πιάτων. ΠΟΤΕ 

μην χρησιμοποιείτε το πρό-
γραμμα απολύμανσης για να 
πλύνετε τα κύπελλα ανάμιξης, 
καθώς μπορεί να παραμορ-
φωθεί το πλαστικό.

•  Ελέγχετε τακτικά τα πτερύγια 
(3) στα πλαϊνά των κυπέλλων 
για τυχόν ζημιές (ρωγμή, σχί-
σιμο, θραύση ή χάραξη). Αν 
τα πτερύγια έχουν υποστεί 
ζημιά, διακόψτε τη χρήση και 
αντικαταστήστε άμεσα για 
την αποφυγή πιθανού προ-
σωπικού τραυματισμού.

 Φυλάξτε αυτές 
τις οδηγίες!
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GR/ Επεξήγηση των σημάνσεων
GR/ Η σήμανση αυτή υποδεικνύει ότι σε ολόκληρη 
την ΕΕ το προϊόν δεν θα πρέπει να απορρίπτεται 
με τα λοιπά οικιακά απόβλητα. Για την αποφυγή 
πιθανής βλάβης στο περιβάλλον ή την ανθρώπινη 
υγεία από τη μη ελεγχόμενη διάθεση αποβλήτων, 
ανακυκλώστε με υπευθυνότητα για την προώθηση 
της αειφόρου επαναχρησιμοποίησης των υλικών 
πόρων. Για την επιστροφή της χρησιμοποιημένης 
συσκευής σας, χρησιμοποιήστε τα συστήματα 
επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με έμπορο 
λιανικής από όπου αγοράσατε το προϊόν. Μπορούν 
να παραλάβουν το προϊόν για περιβαλλοντικά  
ασφαλή ανακύκλωση.
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GR/ Το προϊόν αυτό συμμορφώνεται με τον 
ευρωπαϊκό κανονισμό αριθ. 1935/2004, που αφορά 
τα υλικά και τα αντικείμενα που προορίζονται να 
έρθουν σε επαφή με τρόφιμα.
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Τι περιλαμβάνεται.

σταυρωτή λεπίδα 
από ανοξείδωτο 

ατσάλι

βάση μοτέρ ψηλό 
κύπελλο

OLD SHORT CUP Tall cupnew short cup
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Χρήση του Magic Bullet®

Τοποθετήστε τα 
συστατικά στο κύπελλο 
[μην υπερβαίνετε 
τη γραμμή MAX 
(ΜΕΓΙΣΤΟ).

Τοποθετήστε τη 
σταυρωτή λεπίδα, 
μέχρι η λεπίδα 
και το κύπελλο να 
ασφαλίσουν σφιχτά.

1 2

 Η χρήση του Magic Bullet® είναι τόσο εύκολη όσο το μέτρημα 1, 2, 3:

3
Ευθυγραμμίστε τα πτε-
ρύγια στο κύπελλο με τα 
πτερύγια στη βάση μο-
τέρ. Πιέστε το κύπελλο 
προς τα κάτω πάνω στη 
βάση για να ενεργοποι-
ήσετε τη συσκευή.
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Τρόπος λειτουργίας:  
Το Magic Bullet® αναμιγνύει για όσο 
διάστημα πιέζετε το κύπελλο προς τα 
κάτω, πάνω στη βάση μοτέρ. Για να 
διακόψετε την ανάμιξη, σταματήστε 
απλά να πιέζετε το κύπελλο.

Λειτουργία «κλειδώματος»:  
Για αυτόματη λειτουργία, πιέστε 
προς τα κάτω και γυρίστε απαλά 
το κύπελλο δεξιόστροφα μέχρι τα 
πτερύγια να ασφαλίσουν κάτω από 
το χείλος της βάσης μοτέρ. Εφόσον 
είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία 
κλειδώματος, το μοτέρ θα λειτουργεί 
συνεχόμενα (μην λειτουργείτε για 
περισσότερο από ένα λεπτό!). Για να 
διακόψετε την ανάμιξη, γυρίστε απλά 
το κύπελλο αριστερόστροφα για να 
απελευθερωθεί η πίεση από τα πτερύγια.
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ΠΡΟΣΟΧΗ:  
Πριν χρησιμοποιήσετε τη σταυρωτή λεπί-
δα, ελέγξτε τον δακτύλιο στεγανότητας για 
να βεβαιωθείτε ότι δεν έχει υποστεί ζημιά 
και ότι εφαρμόζει πλήρως στη μονάδα 
σταυρωτής λεπίδας πριν από κάθε χρήση.

Ποτέ μην τοποθετείτε τα χέρια σας ή 
μαχαιροπίρουνα κοντά στις κινούμενες 
σταυρωτές λεπίδες και μην χρησιμοποι-
είτε ποτέ τα χέρια σας ή μαχαιροπίρουνα 
για να πιέσετε τα κουμπιά ενεργοποίησης 
προς τα κάτω ενώ η βάση μοτέρ είναι 
συνδεδεμένη στην πρίζα.

ΑΝ Η ΣΤΑΥΡΩΤΗ ΛΕΠΙΔΑ ΣΤΑΜΑΤΗΣΕΙ ΝΑ 
ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΕΤΑΙ ΕΝΩ ΕΙΝΑΙ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡ-
ΓΙΑ ΚΛΕΙΔΩΜΑΤΟΣ ΣΥΝΕΧΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡ-
ΓΙΑΣ ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΑΜΕΣΑ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΤΟ MAGIC BULLET®. Τα σκληρά 
συστατικά, όπως τα καρότα ή το σέλινο, 
μπορεί να κολλήσουν στη σταυρωτή λεπίδα 
και να διακόψουν την περιστροφή της. Αν 
συμβεί κάτι τέτοιο, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΑΜΕΣΑ 
ΤΟ MAGIC BULLET® ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. 
Αφαιρέστε τη διάταξη λεπίδας/κυπέλλου 

από τη βάση μοτέρ και ανακινήστε καλά τα 
συστατικά για να ξεμπλοκάρετε τη σταυρω-
τή λεπίδα. Αν εξακολουθούν να υπάρχουν 
εμπόδια στη σταυρωτή λεπίδα, βγάλτε τη 
σταυρωτή βαλβίδα από το κύπελλο και 
γυρίστε προσεκτικά τις μεταλλικές λεπίδες 
με τη χρήση ενός μαχαιροπίρουνου (όχι 
των δαχτύλων σας) για να απομακρύνετε το 
εμπόδιο. Επανατοποθετήστε τη σταυρωτή 
λεπίδα στο κύπελλο, συνδέστε το Magic 
Bullet® στην πρίζα και προσπαθήστε ξανά. 
Θα πρέπει να γυρίζει κανονικά. 

ΜΗΝ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ MAGIC 
BULLET ΓΙΑ ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΟ ΑΠΟ ΕΝΑ 
ΛΕΠΤΟ ΚΑΘΕ ΦΟΡΑ, ΚΑΘΩΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΛΗΘΕΙ ΜΟΝΙΜΗ ΖΗΜΙΑ ΣΤΟ ΜΟ-
ΤΕΡ. Αν το μοτέρ σταματήσει να λειτουρ-
γεί, βγάλτε από την πρίζα τη βάση του μο-
τέρ και αφήστε το να κρυώσει για μερικές 
ώρες πριν επιχειρήσετε να το χρησιμοποι-
ήσετε ξανά. Το Magic Bullet® έχει θερμικό 
διακόπτη που σταματά τη λειτουργία της 
μονάδας όταν υπερθερμαίνεται. Εφόσον 
κρυώσει ο θερμικός διακόπτης θα είναι 
εφικτή η επαναλειτουργία της μονάδας.



ΠΟΛΛΕΣ ΟΙΚΙΑΚΕΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ 
υπόσχονται ότι θα κάνουν τη ζωή 
σας ευκολότερη, αλλά το ογκώδες 
μέγεθος, η δυσκολία καθαρισμού 
και η έλλειψη ευελιξίας, στην 
πραγματικότητα σάς προσθέτουν 
περισσότερη εργασία! Ελάτε στον 
κόσμο του Magic Bullet®. Είναι μι-
κρό, πολυχρηστικό και εύκολο στον 
καθαρισμό — και επειδή ολοκληρώ-
νει τις εργασίες πολύ γρήγορα, είναι 
σαν να έχετε έναν προσωπικό μάγο 
πάνω στον πάγκο της κουζίνας σας.

Το MAGIC BULLET® αποτελεί το καταχωρισμένο εμπορικό σήμα της Capbran Holdings, LLC.  
Copyright © 2021, Capbran Holdings, LLC.  
Διανέμεται από την Capital Brands Distributions, LLC, 
Los Angeles, CA 90025.  Με την επιφύλαξη παντός δικαιώματος.   
Κατασκευάζεται στην Κίνα.
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Ważne środki ostrożności 

Ostrzeżenie! Aby uniknąć ryzyka odniesienia poważnych ob-
rażeń ciała, przed skorzystaniem z urządzenia Magic Bullet® 
należy przeczytać całą instrukcję. Podczas korzystania z do-
wolnego urządzenia elektrycznego należy zawsze przestrze-
gać podstawowych środków ostrożności, w tym poniższych 
ważnych informacji.

Zachowaj te instrukcje!
TYLKO DO UŻYTKU DOMOWEGO.

OGÓLNE INFORMACJE DO-
TYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
• Dzieci nie mogą korzystać z 

tego urządzenia. Urządze-
nie z kablem zasilającym 

należy przechowywać z dala 
od dzieci.

• Dzieci nie mogą bawić się 
urządzeniem.

• Urządzenia mogą być używane 
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przez osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, 
zmysłowych lub psychicznych 
bądź niemające doświad-
czenia ani wiedzy, jeśli są one 
nadzorowane bądź zostały 
poinstruowane w zakresie 
bezpiecznego korzystania z 
urządzenia oraz rozumieją 
związane z tym zagrożenia.

•  NIGDY NIE POZOSTAWIAĆ 
DZIAŁAJĄCEGO URZĄDZE-
NIA MAGIC BULLET® BEZ 
NADZORU.

• Używać urządzenia Magic 
Bullet® wyłącznie zgodnie z 
jego przeznaczeniem.

BEZPIECZEŃSTWO ZWIĄZA-
NE Z CIEPŁEM I CIŚNIENIEM
Nie blendować gorących ani 
gazowanych składników!
• Nigdy nie wkładać gorących 

ani gazowanych składników 
do kubka przed lub podczas 
blendowania. Podgrzewane 
składniki mogą powodować 
powstawanie ciśnienia w 
szczelnie zamykanym kub-
ku, przez co może dojść do 
ich wyrzucenia z tego kubka 
skutkującego obrażenia-
mi ciała lub uszkodzeniem 
mienia. Zaczynać w tem-
peraturze pokojowej lub od 
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chłodniejszych składników 
(21°C lub niższa).

• Aby zapobiec przegrzaniu 
i nagromadzeniu się ci-
śnienia, urządzenie Magic 
Bullet® nie powinno nigdy 
pracować dłużej niż minutę 
za jednym razem. Składni-
ki mogą przegrzać się, co 
spowoduje nagromadzenie 
się ciśnienia w kubku, przez 
co może on pęknąć, powo-
dując obrażenia ciała lub 
uszkodzenie mienia.

• Nigdy nie blendować płynów 
gazowanych ani składników 
musujących (np. sody spo-

żywczej, proszku do pieczenia, 
drożdży, surowego ciasta itp.). 
Ciśnienie nagromadzone z po-
wodu uwalniających się gazów 
może spowodować pęknięcie 
kubka, prowadząc do obrażeń 
ciała lub uszkodzenia mienia.

 Jeśli urządzenie będzie włą-
czone przez dłużej niż jedną 
minutę, tarcie wywoływane 
przez obracające się ostrza 
ekstraktora może spowodo-
wać nagrzanie się składni-
ków i powstanie ciśnienia we 
wnętrzu szczelnie zamyka-
nego kubka. Jeśli kubek jest 
ciepły w dotyku, natychmiast 
wyłączyć urządzenie i za-
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czekać, aż kubek całkowi-
cie ostygnie. Aby go otwo-
rzyć, odsunąć go od ciała i 
powoli odkręcać pokrywkę.

• Po zblendowaniu składni-
ków zaczekać, aż zawartość 
opadnie na dno i usunąć 
wszelkie ciśnienie, które mo-
gło nagromadzić się podczas 
procesu ekstrakcji, powoli 
odkręcając kubek od zespo-
łu ostrzy. Odsunąć kubek od 
siebie podczas jego otwiera-
nia na wypadek gdyby wy-
stępowało w nim jakiekolwiek 
ciśnienie.

• Jeśli silnik przestanie działać, 
należy odłączyć podstawę z 

silnikiem od zasilania i zosta-
wić ją na co najmniej 15 minut 
do ostygnięcia przed jej po-
nownym użyciem. Urządzenie 
Magic Bullet® posiada wbu-
dowany wyłącznik termiczny, 
który powoduje wyłączenie 
tego urządzenia, jeśli dojdzie 
do jego przegrzania. Pozo-
stawienie wyłącznika termicz-
nego do ostygnięcia spowo-
duje zresetowanie podstawy z 
silnikiem.

•  Nie zostawiać zblendowa-
nych mikstur w szczelnie 
zamykanym kubku przez 
dłuższy czas! Cukier wystę-
pujący w owocach i warzy-
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wach może sfermentować, 
powodując nagromadzenie 
się ciśnienia i rozszerze-
nie się kubka. W wyniku 
tego składniki mogą zostać 
wyrzucone z kubka po jego 
poruszeniu lub otwarciu.

• Podczas wlewania gorącego 
płynu do blendera należy 
zachować ostrożność ponie-
waż może zostać wyrzucony 
z tego urządzenia na skutek 
gwałtownego parowania. 

BEZPIECZEŃSTWO ZWIĄZA-
NE Z OSTRZEM KRZYŻOWYM

Ostrza krzyżowe są ostre! 

Obchodzić się z nimi ostrożnie. 
 Podczas pracy z ostrzami 

krzyżowymi należy zacho-
wać ostrożność. Nie dotykać 
krawędzi ostrzy krzyżowych, 
aby nie odnieść obrażeń.

 Podczas opróżniania naczyń 
i w trakcie czyszczenia nale-
ży zachować ostrożność.

 UNIKAĆ KONTAKTU Z RU-
CHOMYMI CZĘŚCIAMI! Aby 
uniknąć ryzyka poważnych 
obrażeń ciała, nie zbliżać 
dłoni ani przyborów do 
ostrza krzyżowego podczas 
blendowania jedzenia. Aby 
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ograniczyć ryzyko obrażeń 
ciała lub uszkodzenia mie-
nia,  pamiętać o mocnym 
ręcznym dokręceniu ostrza 
krzyżowego na kubku przed 
założeniem go na podsta-
wę silnika i skorzystaniem z 
urządzenia Magic Bullet®.

Nigdy nie przechowywać ostrza 
krzyżowego w podstawie z sil-
nikiem bez założonego kubka. 
Odsłonięte ostrza mogą stwa-
rzać bardzo duże ryzyko.

• Aby zapobiec wyciekom i/lub 
uszkodzeniu mienia, przed 
każdym użyciem urządze-
nia zawsze należy spraw-

dzać, czy ostrze krzyżowe 
nie jest uszkodzone oraz 
czy uszczelka jest całkowi-
cie osadzona w tym ostrzu. 
Wyciek może spowodować 
gromadzenie się pozostało-
ści i uszkodzenie podstawy 
z silnikiem. W przypadku 
uszkodzenia lub obluzowania 
się jakiegokolwiek elementu 
bądź w razie jakichkolwiek 
pytań należy skontaktować 
się z działem obsługi klienta 
w celu uzyskania pomocy.

• Po zakończeniu korzystania 
z urządzenia Magic Bullet® 
zaczekać ze zdjęciem zespo-
łu kubka/ostrza krzyżowego 
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z podstawy z silnikiem do 
momentu, aż silnik całkowi-
cie się zatrzyma, a zasilanie 
urządzenia zostanie cał-
kowicie wyłączone. Zdjęcie 
kubka przed wyłączeniem się 
zasilania urządzenia może 
spowodować uszkodzenie 
złącza ostrza krzyżowego i/
lub przekładni silnika.

Nigdy nie używać urządzenia 
Magic Bullet® bez jedzenia lub 
składników płynnych w kubku.
•  Urządzenie Magic Bullet® nie 

nadaje się do kruszenia lodu. 
Kruszenie lodu może spowo-
dować trwałe uszkodzenie 

ostrzy krzyżowych lub niepra-
widłowe działanie urządzenia, 
które doprowadzi do obrażeń 
ciała lub uszkodzenia mienia.

BEZPIECZEŃSTWO  
ZWIĄZANE Z KUBKIEM
•  Nie przepełniać kubka, aby 

nie doszło do wycieku! Uwa-
żać, aby składniki i płyn nie 
przekroczyły linii MAX. Dzia-
łanie Cyclonic Action® urzą-
dzenia Magic Bullet® wymaga 
miejsca do wydajnej pracy. 
Przekroczenie tej linii może 
spowodować wyciek i dopro-
wadzić do nagromadzenia 
się niebezpiecznego ciśnienia, 
przez które naczynie może 
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odłączyć się od ostrza.
• Co pewien czas sprawdzać 

elementy urządzenia Magic 
Bullet® pod kątem uszkodzeń 
lub zużycia, które mogą 
zakłócić jego prawidłowe 
działanie. Zaprzestać korzy-
stania i wymienić elementy 
w przypadku wykrycia pęk-
nięcia, spękania lub zmęt-
nienia albo innego uszko-
dzenia plastikowych kubków, 
wypustek (z boku kubka) lub 
podstawy z silnikiem. Nowe 
kubki i ostrza krzyżowe są 
dostępne za pośrednictwem 
działu obsługi klienta.

 Zalecamy wymianę kub-
ków i ostrza krzyżowego co 
6 miesięcy lub zgodnie z 
potrzebą, aby utrzymać ich 
optymalną wydajność.

BEZPIECZEŃSTWO ELEK-
TRYCZNE
•  Nie używać przedmiotowe-

go produktu w miejscach, w 
których dostępne są zasilanie 
elektryczne o innych para-
metrach lub inne wtyczki, ze 
wszelkiego rodzaju przej-
ściówkami oraz przetwornicą 
napięcia. Może to spowodo-
wać pożar, porażenie prądem 
elektrycznym, obrażenia ciała 
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lub uszkodzenie produktu. 
Stosowanie przejściówek i 
przetwornic oraz korzystanie 
z urządzenia w miejscach, w 
których dostępne jest zasila-
nie elektryczne o innych para-
metrach lub w których używa 
się innych wtyczek uznaje się 
za nieuprawnioną modyfi-
kację i dlatego spowoduje to 
utratę gwarancji.

• PRZESTROGA: Aby uniknąć 
zagrożenia związanego z 
przypadkowym zresetowa-
niem wyłącznika termiczne-
go, nie można zasilać tego 
urządzenia za pośrednic-
twem zewnętrznego urzą-

dzenia przełączającego, ta-
kiego jak regulator czasowy 
lub poprzez podłączenie go 
do obwodu, który jest regu-
larnie włączany i wyłączany 
przez zakład energetyczny.

• Nie zaleca się korzystania z 
przystawek, w tym słoików 
do konserwowania żywno-
ści, ponieważ może to spo-
wodować pożar, porażenie 
prądem elektrycznym, obra-
żenia ciała lub uszkodzenie 
produktu i będzie skutkowa-
ło utratą gwarancji.

• Aby uniknąć ryzyka pora-
żenia prądem elektrycz-
nym, nigdy nie zanurzać 
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kabla zasilającego, wtyczki 
ani podstawy z silnikiem w 
wodzie lub innych płynach 
przewodzących prąd elek-
tryczny.

•  Jeśli urządzenie jest zostawia-
ne bez nadzoru oraz przed 
montażem, demontażem lub 
czyszczeniem należy zawsze 
odłączyć je od zasilania.

•  Wyłączyć urządzenie i odłą-
czyć je od zasilania przed 
wymianą akcesoriów lub 
rozpoczęciem pracy z czę-
ściami ruchomymi.

• Co pewien czas sprawdzać 
przewód, wtyczkę i urządze-

nie pod kątem uszkodzeń. Nie 
używać urządzenia Magic 
Bullet® z uszkodzonym ka-
blem zasilającym lub wtycz-
ką. Przerwać korzystanie z 
urządzenia Magic Bullet®, jeśli 
zostało ono upuszczone lub 
uszkodzone albo jeśli działa 
nieprawidłowo z jakiego-
kolwiek powodu (w tym jeśli 
pracuje głośniej niż zwykle 
bądź wydaje nieprawidłowe 
dźwięki podczas blendowa-
nia).

• Jeżeli kabel zasilający jest 
uszkodzony, musi zostać wy-
mieniony przez producenta, 
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pracownika serwisu lub osobę 
o podobnych kwalifikacjach, 
aby uniknąć zagrożeń.

• Nie używać urządzenia Ma-
gic Bullet® na zewnątrz, przy 
niesprzyjającej pogodzie.

• Nie dopuszczać do zwisania 
przewodu na krawędzi stołu 
lub blatu. 

• Nie ciągnąć za ani nie skrę-
cać i nie uszkadzać kabla 
zasilającego.

• Nie dopuszczać do kon-
taktu kabla z gorącymi 
powierzchniami, w tym z 
piekarnikiem.

BEZPIECZEŃSTWO ZWIĄZA-
NE Z WENTYLACJĄ
• Podstawa z silnikiem posiada 

otwory wentylacyjne u dołu, 
które zapewniają niezawod-
ną pracę silnika oraz chronią 
go przed przegrzaniem. Aby 
zapobiegać ryzyku poża-
ru, należy uważać, by kurz, 
kłaczki i inne materiały nie 
blokowały tych otworów. 
Nigdy nie stawiać urządzenia 
Magic Bullet® na przedmio-
tach łatwopalnych, takich 
jak gazety, obrusy, serwetki, 
ścierki, maty oraz innych.
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• PRZESTROGA! Zawsze uży-
wać urządzenia Magic Bullet® 
na równej powierzchni, za-
pewniając wolną przestrzeń 
pod oraz dookoła podstawy z 
silnikiem, co umożliwi właści-
wą cyrkulację powietrza.

WAŻNE ŚRODKI OSTROŻNO-
ŚCI DOTYCZĄCE MIKROFA-
LÓWKI
•  Nie wkładać żadnej części 

urządzenia Magic Bullet®  do 
mikrofalówki, piekarnika ani 
garnka na kuchence, a także 
nie zanurzać jej we wrzątku, 
ponieważ może to spowo-
dować jej uszkodzenie.

BEZPIECZEŃSTWO MEDYCZNE
•  Informacje zamieszczone 

w niniejszej instrukcji ob-
sługi nie zastępują pora-
dy lekarskiej. W sprawach 
związanych ze zdrowiem i 
odżywianiem należy zawsze 
skontaktować się z lekarzem.

INTERAKCJE MEDYCZNE:
•  W przypadku przyjmowania 

jakichkolwiek leków, zwłasz-
cza leków na cholesterol, roz-
rzedzających krew, leków na 
ciśnienie, środków uspokaja-
jących lub antydepresantów, 
przed wypróbowaniem ja-
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kichkolwiek przepisów należy 
skonsultować się z lekarzem.

•  Nie blendować następują-
cych nasion ani pestek, gdyż 
zawierają one substancję 
chemiczną, o której wiado-
mo, że po jej spożyciu uwal-
nia ona cyjanid do orga-
nizmu: pestki jabłek, wiśni, 
śliwek, brzoskwiń i moreli.

INSTRUKCJA CZYSZCZENIA I 
KONSERWACJI
• Przed pierwszym oraz po 

każdym użyciu urządzenia 
należy je wyczyścić zgodnie z 
poniższymi instrukcjami.

•  Urządzenie Magic Bullet® 
można bez problemu wyczy-
ścić. Wystarczy tylko umieścić 
jego elementy (za wyjątkiem 
podstawy z silnikiem i ostrza 
krzyżowego) na górnej półce 
w zmywarce lub umyć je 
ręcznie w ciepłej wodzie z 
mydłem oraz przepłukać.

SPOSÓB CZYZSZCZENIA 
URZĄDZENIA MAGIC BULLET®

•  ETAP 1:  ZAWSZE WYŁĄCZAĆ 
ZASILANIE i WYCIĄGAĆ 
WTYCZKĘ z podstawy z 
silnikiem, gdy jest ona pozo-
stawiana bez nadzoru, przed 
montażem, demontażem, 
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wymianą akcesoriów lub 
podejściem do ruchomych 
części podczas korzysta-
nia z urządzenia lub jego 
czyszczenia. Nie zajmować 
się urządzeniem, dopóki 
wszystkie jego części nie 
przestaną się poruszać!

•  ETAP 2: Sprawdzić, czy kubek 
do blendowania/ostrze krzy-
żowe nie są podłączone do 
podstawy z silnikiem.

•  ETAP 3: Wyczyścić 
poszczególne elementy 
(podstawa z silnikiem, ostrza 
krzyżowe, kubki do blendo-
wania Magic Bullet®).

PODSTAWA Z SILNIKIEM:
•  Aby uniknąć obrażeń ciała, 

NIGDY nie czyścić białych 
wypustek załączających 
rękami lub przyborami, gdy 
urządzenie NutriBullet® jest 
podłączone do zasilania.

•  NIGDY nie zanurzać podsta-
wy z silnikiem w wodzie ani 
nie wkładać jej do zmywarki.

•  Nie wyciągać gumowych lub 
plastikowych wkładek, które 
znajdują się w podstawie z 
silnikiem.

•  Wytrzeć podstawę z silni-
kiem do czysta w środku i na 
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zewnątrz, używając gąbki 
lub ścierki nasączonej ciepłą 
wodą z mydłem.

•  Zwracać szczególną uwa-
gę na wypustki załączają-
ce znajdujące się po we-
wnętrznej stronie podstawy 
z silnikiem, aby poluzować 
zablokowane lub przykle-
jone pozostałości będące 
skutkiem skapywania i rozla-
nia jedzenia. W razie potrze-
by do wyczyszczenia tego 
obszaru można użyć małej 
szczotki. 
 

OSTRZA KRZYŻOWE:

Nie zdejmować uszczelki, po-
nieważ może to spowodować 
trwałe uszkodzenie ostrza i 
doprowadzić do nieszczelności. 
•  Całkowicie wysuszyć ostrza 

krzyżowe. Pomocne jest 
obrócenie ostrza krzyżowego 
na bok w suszarce do na-
czyń, co umożliwi całkowicie 
wyschnięcie tego ostrza po 
OBU STRONACH.

•  Zalecamy wymianę ostrza 
krzyżowego urządzenia 
Magic Bullet® co 6 miesięcy 
lub zgodnie z potrzebą, aby 
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utrzymać jego optymalną 
wydajność. 

KUBKI DO BLENDOWANIA 
(KUBKI, POKRYWKI I PIER-
ŚCIENIE WARGOWE):
•  Każdy z tych elementów 

można bezpiecznie myć na 
GÓRNEJ PÓŁCE w zmywar-
ce. Przed włożeniem ich do 
zmywarki zalecamy ich wy-
płukanie i szybkie wyczysz-
czenie szczotką do naczyń w 
celu usunięcia zaschniętych 
pozostałości. NIGDY nie myć 
kubków do blendowania w 
cyklu odkażania, ponieważ 

spowoduje to wypaczenie 
się plastiku, z którego są one 
wykonane.

•  Regularnie sprawdzać 
wypustki (3) po obu stronach 
kubków pod kątem uszko-
dzeń (pęknięcie, spękanie, 
rozerwanie lub zaokrągle-
nie). W przypadku uszkodze-
nia wypustek należy zaprze-
stać korzystania z nich i je 
wymienić w celu uniknięcia 
ewentualnych obrażeń ciała.

 Zachować te 
instrukcje!
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PL/ Objaśnienie oznaczeń
PL/ To oznaczenie wskazuje, że przedmiotowego 
produktu nie należy usuwać wraz z odpadami 
bytowymi w całej UE. Aby zapobiec ewentualnej 
szkodzie dla środowiska lub zdrowia człowieka 
spowodowanej niekontrolowanym usuwaniem 
odpadów, należy oddać je do recyklingu celem 
wsparcia ekologicznego, ponownego wykorzystania 
zasobów materiałowych. W celu zwrotu używanego 
urządzenia należy skorzystać z systemów zwrotu 
i zbiórki odpadów lub skontaktować się ze 
sprzedawcą, u którego zakupiono ten produkt. 
Może on odebrać go i przekazać do recyklingu 
bezpiecznego dla środowiska.
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PL/ Przedmiotowy produkt jest zgodny z 
europejskim rozporządzeniem nr. 1935/2004 w 
sprawie materiałów i artykułów przeznaczonych do 
kontaktu z żywnością.
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Zawartość zestawu

ostrze krzyżowe
 ze stali nierdzewnej

podstawa z 
silnikiem

wysoki 
kubek

OLD SHORT CUP Tall cupnew short cup
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Korzystanie z urządzenia 
Magic Bullet®

Włożyć składniki 
do kubka (nie 
przekraczać linii MAX).

Wkręcić kubek na 
ostrze krzyżowe 
tak, aby połączyć 
go szczelnie z tym 
ostrzem.

1 2

 Urządzenie Magic Bullet® jest bardzo proste w użyciu:

3
Wyrównać wypustki na 
kubku z wypustkami na 
podstawie z silnikiem. 
Docisnąć kubek do 
podstawy, aby włączyć 
urządzenie.
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Zasada działania:  
Urządzenie Magic Bullet® będzie 
blendować tak długo, jak długo kubek 
będzie dociskany do podstawy z 
silnikiem. Aby przerwać blendowanie, 
wystarczy puścić kubek.

Tryb „blokady”:  
Aby uruchomić urządzenie w trybie 
bezdotykowym, wcisnąć kubek i 
delikatnie obrócić go w prawo tak, 
aby zablokować wypustki pod wargą 
podstawy z silnikiem. W trybie blokady 
silnik będzie pracował przez cały czas 
(nie przekraczać jednej minuty!). Aby 
przerwać blendowanie, wystarczy 
obrócić kubek w lewo, aby uwolnić 
wypustki.
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OSTRZEŻENIE  
Przed każdym użyciem ostrza krzyżowe-
go należy sprawdzić, czy uszczelka nie 
jest uszkodzona oraz czy jest całkowicie 
osadzona w zespole ostrza.

Nigdy nie przybliżać rąk ani przyborów do 
obracających się ostrzy krzyżowych ani 
nigdy nie wciskać przycisków aktywują-
cych rękami ani przyborami, gdy podsta-
wa silnika jest podłączona do zasilania.

JEŚLI OSTRZE KRZYŻOWE PRZESTANIE 
WIROWAĆ W TRYBIE BLOKADY, NATYCH-
MIAST ODŁĄCZYĆ URZĄDZENIE MAGIC 
BULLET® OD ZASILANIA. Twarde składniki, 
takie jak marchew lub seler, mogą utknąć 
w ostrzu krzyżowym i uniemożliwić mu 
obracanie się. W takiej sytuacji należy OD 
RAZU ODŁĄCZYĆ URZĄDZENIE MAGIC 
BULLET® OD ZASILANIA. Zdjąć zespół 
ostrza/kubka z podstawy z silnikiem i do-
brze wstrząsnąć składniki, aby odblokować 
ostrze krzyżowe. Jeśli będzie ono nadal 
zablokowane, odkręcić zespół ostrza krzy-

żowego od kubka i ostrożnie obracać me-
talowe ostrza, używając jakiegoś przyboru 
(a nie palców) w celu usunięcia przyczyny 
blokady. Ponownie przymocować ostrze 
krzyżowe do kubka, podłączyć urządzenie 
Magic Bullet® do zasilania i spróbować po-
nownie. Powinno ono wirować normalnie. 

NIGDY NIE WŁĄCZAĆ URZĄDZENIA 
MAGIC BULLET NA DŁUŻEJ NIŻ JEDNĄ 
MINUTĘ ZA JEDNYM RAZEM, GDYŻ MOŻE 
TO SPOWODOWAĆ TRWAŁE USZKODZE-
NIE SILNIKA. Jeśli silnik przestanie działać, 
należy odłączyć podstawę z silnikiem od 
zasilania i zostawić ją na kilka godzin do 
ostygnięcia przed jej ponownym użyciem. 
Urządzenie Magic Bullet® posiada wbudo-
wany wyłącznik termiczny, który powoduje 
wyłączenie tego urządzenia, jeśli doj-
dzie do jego przegrzania. Pozostawienie 
wyłącznika termicznego do ostygnięcia 
powinno spowodować jego zresetowanie.



WIELE URZĄDZEŃ KUCHENNYCH 
obiecuje ułatwienie życia, ale 
ich spory rozmiar, utrudnione 
czyszczenie i brak elastyczności tak 
naprawdę jeszcze dodają pracy! 
Przejdź na urządzenie Magic 
Bullet®  Jest ono małe, uniwersalne 
i można je łatwo czyścić – pracuje 
tak szybko, że jest jak osobisty, 
nablatowy magik!

MAGIC BULLET® jest zastrzeżonym znakiem towarowym firmy Capbran Holdings, LLC.  
Copyright © 2021, Capbran Holdings, LLC.  
Dystrybutor: Capital Brands Distributions, LLC,  
Los Angeles, CA 90025.  Wszelkie prawa zastrzeżone.   
Wyprodukowano w Chinach.
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příručka
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Důležité pokyny k bezpečnosti 

Pozor! Abyste předešli riziku vážného zranění, pečlivě si před 
použitím spotřebiče Magic Bullet®  přečtěte všechny pokyny.
Při používání jakéhokoliv elektrického spotřebiče je třeba 
vždy dodržovat základní bezpečnostní opatření, včetně 
následujících důležitých informací.

Tyto pokyny uschovejte!
POUZE PRO POUŽITÍ V DOMÁCNOSTI

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ  
INFORMACE
• Dětem není dovoleno 

používat tento spotřebič. 
Spotřebič spolu s kabelem 
uchovávejte mimo dosah 

dětí.
• Dohlédněte, aby si se 

spotřebičem nehrály děti.
• Spotřebiče mohou být používány 

osobami s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními 
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schopnostmi nebo osobami 
s nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud jsou pod 
dohledem nebo pokud 
byly takové osoby poučeny 
o používání spotřebiče 
bezpečným způsobem 
a porozuměly souvisejícím 
nebezpečím.

• SPOTŘEBIČ MAGIC BULLET® 
NIKDY NENECHÁVEJTE 
BEZ DOZORU, POKUD JE 
V PROVOZU.

• Nepoužívejte spotřebič 
Magic Bullet®  k jinému než 
určenému účelu.

TEPLOTNÍ A TLAKOVÁ 

BEZPEČNOST
Nemixujte horké ani sycené 
přísady!
• Nikdy nevkládejte horké 

nebo sycené přísady do 
žádné z nádobek před 
ani během mixování. Kvůli 
zahřátým přísadám se 
může zvýšit tlak v uzavřené 
nádobce, a horké přísady 
by se tak mohly vymrštit 
a způsobit zranění osob 
nebo věcné škody. Začněte 
s přísadami s pokojovou 
teplotou nebo chladnějšími 
(21 °C nebo chladnější).

• Abyste zabránili přehřátí 
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a nárůstu tlaku, nikdy 
nenechávejte spotřebič 
Magic Bullet® běžet déle 
než jednu minutu bez 
přerušení. Ingredience se 
mohou přehřát, a uvnitř 
nádobky tak může narůstat 
tlak, který může způsobit její 
prasknutí a následné zranění 
osob nebo věcné škody.

• Nikdy nemixujte tekutiny 
sycené oxidem uhličitým 
nebo šumivé ingredience 
(např. jedlou sodu, prášek 
do pečiva, droždí, těsto 
na koláče atd.). Kvůli 
nahromaděnému tlaku 

uvolněných plynů může 
dojít k prasknutí nádobky a 
následnému zranění osob 
nebo věcným škodám.

 Pokud je přístroj v provozu 
déle než minutu, mohou se 
při tření rotujících lopatek 
extraktoru zahřívat přísady 
a narůstat tlak uvnitř 
uzavřené nádobky. Pokud 
je nádobka na dotek teplá, 
okamžitě zastavte kávovar 
a nechte nádobku zcela 
vychladnout. Chcete-li 
nádobku otevřít, nasměrujte 
ji směrem od těla a pomalu 
odklopte víčko.

• Po skončení mixování 
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ingrediencí nechte 
obsah usadit a pomalým 
odšroubováním nádobky 
ze sestavy nožů uvolněte 
případný tlak, který se mohl 
nahromadit během procesu 
extrakce. Při otevírání 
nasměřujte nádobku 
směrem od sebe pro případ, 
že by se v ní nahromadil tlak.

• Pokud motor přestane 
fungovat, odpojte základnu 
motoru a nechte ji alespoň 
15 minut vychladnout, 
než se ji pokusíte znovu 
použít. Váš přístroj Magic 
Bullet® je vybaven vnitřním 
tepelným jističem, který 

přístroj při přehřátí vypne. 
Pokud necháte tepelný 
jistič vychladnout, základna 
motoru se resetuje.

•  Nenechávejte namixované 
směsi dlouho stát 
v uzavřené nádobce! Cukr 
v ovoci a zelenině může 
zkvasit, takže v nádobce 
začne narůstat tlak. Při 
pohybu nebo otevření 
nádobky pak mohou 
ingredience s puknutím 
vystříknout.

• Při nalévání horké tekutiny 
do mixéru je třeba dbát 
zvýšené opatrnosti, 
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protože může dojít k jejímu 
vystříknutí ze spotřebiče 
v důsledku náhlého 
zapaření. 

BEZPEČNOST KŘÍŽOVÉHO 
NOŽE

Křížové nože jsou ostré! 
Zacházejte s nimi opatrně. 
 Při manipulaci s křížovými 

noži buďte opatrní. 
Nedotýkejte se okrajů 
křížového nože, 
abyste se nezranili.

 Při vyprazdňování nádobek 
a čištění je třeba dbát 
zvýšené opatrnosti.

 ZABRAŇTE KONTAKTU 
S POHYBLIVÝMI 
SOUČÁSTMI! Abyste omezili 
riziko vážného poranění 
osob, udržujte během 
mixování potravin ruce i 
pomůcky mimo dosah a v 
bezpečné vzdálenosti od 
křížového nože. Abyste 
omezili riziko zranění osob 
nebo poškození majetku, 
ujistěte se, že je křížový nůž 
bezpečně ručně utažen na 
nádobce, než jej nasadíte na 
základnu motoru a začnete 
přístroj Magic Bullet® 
používat.

VA
RO

VÁ
N

Í!

VA
RO

VÁ
N

Í!
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 Nikdy nevkládejte křížový 
nůž do základny motoru bez 
nasazené nádobky. Odkrytý 
nůž může představovat 
velmi nebezpečné riziko.

• Aby se zabránilo úniku a/
nebo škodám na majetku, 
vždy se před každým 
použitím ujistěte, že je 
křížový nůž nepoškozený 
a těsnění je zcela usazeno 
v křížovém noži. Kvůli 
netěsnostem může dojít 
k usazování zbytků 
a poškození základny 
motoru. V případě poškození 
nebo uvolnění některé 

součásti nebo v případě 
jakýchkoliv dotazů 
kontaktujte zákaznický 
servis.

• Jakmile spotřebič Magic 
Bullet® přestanete používat, 
vyčkejte, dokud se motor 
zcela nezastaví a přístroj 
zcela nevypne, než sestavu 
nádobky a křížového 
nože vyjmete ze základny 
motoru. Při sejmutí nádobky 
z jednotky ještě před 
úplným vypnutím může dojít 
k poškození spojovacího 
článku křížového nože a/
nebo převodovky motoru.  
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Nikdy nepoužívejte přístroj 
Magic Bullet® bez potravin 
nebo tekutých přísad v některé 
z nádobek.
•  Přístroj Magic Bullet® není 

určen k drcení ledu. Při 
pokusu o drcení ledu může 
dojít k trvalému poškození 
křížových nožů nebo 
poruše přístroje, což může 
vést ke zranění osob nebo 
poškození majetku.

BEZPEČNÁ PRÁCE S 
NÁDOBKOU

•  Aby nedošlo k úniku, 
nepřeplňujte mixovací 

nádobku! Ujistěte se, 
že přísady a tekutina 
nepřesahují rysku MAX. 
Cyklónová akce® vašeho 
přístroje Magic Bullet® 
vyžaduje k efektivnímu 
fungování určitý prostor. Při 
překročení rysky MAX může 
dojít k úniku, nebezpečnému 
nárůstu tlaku a následnému 
oddělení nádobky a sestavy 
nožů.

• Pravidelně kontrolujte 
součásti přístroje 
Magic Bullet®, zda 
nejsou poškozené nebo 
opotřebované, což by 



8

mohlo narušit jejich 
správnou funkci. Pokud 
zjistíte praskliny, zákal nebo 
jiné poškození plastových 
nádobek, výstupků (na 
boku nádobky) nebo 
základny motoru, přestaňte 
je používat a vyměňte je. 
Nové nádobky a křížové 
nože můžete zakoupit 
u zákaznického servisu.

 Pro optimální výkon 
doporučujeme vyměnit 
křížový nůž a nádobky 
každých 6 měsíců nebo 
podle potřeby.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST
•  Nepoužívejte tento výrobek 

v místech s odlišnými 
elektrickými specifikacemi 
nebo typy zástrček nebo 
s jakýmkoliv typem 
adaptéru nebo měniče 
napětí. V opačném případě 
může dojít k požáru, úrazu 
elektrickým proudem, zranění 
osob nebo poškození výrobku. 
Použití adaptérů a měničů 
nebo použití v místech s jinými 
elektrickými specifikacemi 
nebo typy zástrček se 
považuje za neoprávněnou 
úpravu a vede ke ztrátě 
záruky.

VA
RO

VÁ
N

Í!



9

• POZOR: Aby se předešlo 
nebezpečí způsobenému 
neúmyslným resetováním 
tepelné pojistky, nesmí být 
tento spotřebič napájen 
přes externí spínací zařízení, 
například časový spínač, ani 
nesmí být připojen k obvodu, 
který je pravidelně zapínán 
a vypínán elektrickou sítí.

 • Nedoporučuje se používat 
přídavná zařízení, včetně 
zavařovacích sklenic, protože 
by mohlo dojít k požáru, 
úrazu elektrickým proudem, 
zranění osob nebo poškození 
výrobku a při jejich použití 
dojde ke ztrátě záruky.

• Abyste předešli riziku úrazu 
elektrickým proudem, nikdy 
neponořujte kabel, zástrčku 
ani základnu motoru do 
vody ani jiných kapalin, které 
mohou být elektricky vodivé.

•  Pokud je spotřebič ponechán 
bez dozoru, a také před 
montáží, demontáží nebo 
čištěním, vždy jej odpojte od 
napájení.

•  Před výměnou příslušenství 
nebo manipulací 
s pohyblivými částmi 
spotřebič vypněte a odpojte 
od napájení.

• Pravidelně kontrolujte 
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kabel, zástrčku a strojní 
část, zda nejsou poškozeny. 
Nepoužívejte spotřebič 
Magic Bullet®, pokud 
jsou kabel nebo zástrčka 
poškozeny. Přerušte provoz 
spotřebiče Magic Bullet®, 
pokud došlo k jeho pádu 
nebo poškození nebo pokud 
se jakýmkoliv způsobem 
porouchá (včetně toho, že 
při mixování vydává větší 
hluk než obvykle nebo má 
neobvyklý zvuk).

• Pokud je přívodní kabel 
poškozen, musí být vyměněn 
výrobcem, jeho servisním 

zástupcem nebo podobně 
kvalifikovanými osobami, 
aby se předešlo rizikům.

• Nepoužívejte přístroj Magic 
Bullet® venku nebo za 
nepříznivého počasí.

• Nedovolte, aby šňůra visela 
přes okraj stolu nebo pultu. 

• Netahejte za napájecí 
kabel ani s ním nekruťte 
a zabraňte jeho poškození.

• Nedovolte, aby se kabel 
dotýkal horkých povrchů  
včetně sporáku. 
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BEZPEČNOSTNÍ ODVĚTRÁVÁNÍ
• Základna motoru má na 

spodní straně větrací otvory, 
které zajišťují spolehlivý 
provoz motoru a zabraňují 
jeho přehřátí. Abyste 
předešli nebezpečí požáru, 
dbejte na to, aby tyto otvory 
nebyly zaneseny prachem, 
žmolky ani jinými materiály. 
Nikdy nepokládejte spotřebič 
Magic Bullet® na hořlavé 
předměty, jako jsou noviny, 
ubrusy, ubrousky, utěrky na 
nádobí, prostírání nebo jiné 
podobné materiály.

• POZOR! Spotřebič 

NutriBullet Bullet® vždy 
používejte na rovném 
povrchu, přičemž pod 
základnou motoru a kolem ní 
ponechte volný prostor pro 
řádnou cirkulaci vzduchu.

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ 
OPATŘENÍ PRO MIKROVLNNÉ 
TROUBY
•  Žádnou ze součástí 

spotřebiče Magic Bullet® 

nevkládejte do mikrovlnné 
trouby, trouby ani hrnce na 
sporáku ani neponořujte 
do vroucí vody, protože by 
mohlo dojít k poškození.
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ZDRAVOTNÍ BEZPEČNOST
•  Informace uvedené v této 

uživatelské příručce 
nenahrazují rady lékaře. 
Zdravotní a výživové 
záležitosti vždy konzultujte 
se svým lékařem.

INTERAKCE S LÉKY:
•  Užíváte-li nějaké léky, 

zejména léky na cholesterol, 
léky na ředění krve, léky na 
krevní tlak, léky na uklidnění, 
nebo antidepresiva, 
poraďte se se svým lékařem, 
než vyzkoušíte některou 
z receptur na smoothie 

uvedených v tomto průvodci 
recepturami.

•  Vyhněte mixování 
následujících semen 
a pecek, protože obsahují 
chemické látky, o kterých je 
známo, že se při  
požití uvolňuje do těla 
kyanid: jablečná semena, 
pecky z třešní, švestek, 
broskví a meruněk.

NÁVOD NA ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBU
•  Před prvním použitím a po 

každém použití dodržujte 
níže uvedené pokyny 
k čištění.
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•  Čištění přístroje Magic 
BULLET® je snadné. 
Jednoduše umístěte všechny 
součásti (kromě základny 
motoru a křížového nože) 
na horní regál myčky na 
nádobí nebo je umyjte ručně 
teplou mýdlovou vodou 
a opláchněte.

NÁVOD NA ČIŠTĚNÍ  
SPOTŘEBIČE MAGIC BULLET®

•  KROK 1:  VŽDY VYPNĚTE 
ZÁKLADNU MOTORU 
A VYTÁHNĚTE JI ZE 
ZÁSUVKY před ponecháním 
spotřebiče bez dozoru 

a před montáží, demontáží, 
výměnou příslušenství nebo 
přiblížením se k dílům, které 
se při používání nebo čištění 
pohybují. Nepokoušejte se se 
spotřebičem manipulovat, 
dokud se všechny součásti 
nepřestanou pohybovat!

•  KROK 2: Ujistěte se, že 
mixovací nádobka / křížový 
nůž nejsou připevněny 
k základně motoru.

•  KROK 3: Vyčistěte jednotlivé 
součásti (základnu motoru, 
křížové nože, mixovací 
nádobky Magic Bullet®).
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ZÁKLADNA MOTORU:
•  Aby se předešlo riziku 

zranění, NIKDY nečistěte 
rukama nebo náčiním bílé 
výstupky pohonu, když je 
spotřebič Magic Bullet® 
zapojen do sítě.

•  NIKDY neponořujte 
základnu motoru do vody 
ani ji nevkládejte do myčky 
nádobí.

•  Neodstraňujte pryžové 
nebo plastové vložky uvnitř 
základny motoru.

•  Houbou nebo utěrkou na 
nádobí navlhčenou v teplé 

mýdlové vodě otřete vnitřní 
i vnější stranu základny 
motoru, dokud nebude čistá.

•  Zvláštní pozornost věnujte 
výstupkům pohonu na 
vnitřní straně základny 
motoru, abyste uvolnili 
případné přilepené nebo 
lepkavé nečistoty vzniklé 
z kapek a rozlitých tekutin. 
V případě potřeby můžete 
místo vydrhnout malým 
kartáčkem, abyste jej řádně 
vyčistili.
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KŘÍŽOVÉ NOŽE:

Těsnění neodstraňujte, protože 
by mohlo dojít k trvalému 
poškození nože a spotřebič by 
nadále netěsnil. 
•  Křížové nože zcela vysušte. 

Je užitečné otočit nůž 
v odkapávači na nádobí na 
bok, aby byly OBĚ STRANY 
křížového nože zcela 
vysušené.

•  Pro optimální výkon 
doporučujeme vyměnit 
extrakční nůž spotřebiče 
Magic Bullet® každých 
6 měsíců nebo podle 
potřeby. 

MIXOVACÍ NÁDOBKY 
(NÁDOBKY, VÍČKA A PICÍ 
KROUŽKY):
•  Všechny tyto položky lze 

mýt v myčce nádobí na 
HORNÍM REGÁLU v myčce 
na nádobí. Doporučujeme 
je opláchnout a před mytím 
v myčce na nádobí je rychle 
vykartáčovat kartáčem na 
nádobí, abyste odstranili 
všechny zaschlé nečistoty. 
NIKDY nepoužívejte 
dezinfekční cyklus k mytí 
mixovacích nádobek, 
protože by mohlo dojít 
k deformaci plastu.
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•  Pravidelně kontrolujte, 
zda nejsou výstupky na 
bocích nádobek poškozeny 
(praskliny, trhliny, zlomy 
nebo zaoblení). Pokud 
jsou výstupky poškozeny, 
přestaňte nádobku používat 
a okamžitě ji vyměňte, 
abyste zabránili možnému 
zranění osob.

 Tyto pokyny  
uschovejte!
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CZ / Vysvětlení značek
CZ/ Toto označení znamená, že by tento výrobek 
neměl být v celé EU likvidován společně s ostatním 
domácím odpadem. Zabraňte možným ekologickým 
škodám nebo poškození zdraví osob v důsledku 
nekontrolované likvidace odpadu; zodpovědně 
odpad recyklujte, a podporujte tak udržitelné 
opětovné využívání materiálových zdrojů. Chcete-li 
vrátit použité zařízení, využijte systému pro zpětné 
vrácení a vyzvednutí nebo se obraťte na prodejce, 
u kterého byl výrobek zakoupen. Prodejce může 
tento výrobek odvézt k ekologické recyklaci.

CZ/ Tento výrobek je v souladu s evropským 
nařízením č. 1935/2004 o materiálech a předmětech 
určených pro styk s potravinami.
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Co je součástí dodávky.

nerezavějící ocel
křížový nůž

základna 
motoru

vysoká 
nádobka

OLD SHORT CUP Tall cupnew short cup
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Používání přístroje Magic Bullet®

Vložte ingredience do 
nádobky (nepřekračujte 
rysku MAX).

Otáčejte křížovým 
nožem, dokud se nůž 
a nádobka pevně 
neuzavřou.

1 2

 Používání spotřebiče Magic Bullet® je stejně snadné jako 1, 2, 3:

3
Zarovnejte výstupky 
na nádobce s výstupky 
na základně motoru. 
Přitisknutím nádobky 
dolů na základnu 
přístroj zapněte.
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Nyní si předvedeme, jak to 
funguje:  
Spotřebič Magic Bullet® bude mixovat 
tak dlouho, dokud nádobku tlačíte 
k základně motoru. Chcete-li mixování 
ukončit, jednoduše uvolněte tlak na 
nádobku.

Režim „Uzamknutí“:  
Pro ovládání bez použití rukou stiskněte 
a jemně otáčejte nádobkou ve směru 
hodinových ručiček, dokud výstupky 
nezaskočí pod okrajem základny 
motoru. Jakmile přejdete do režimu 
uzamknutí, motor poběží nepřetržitě 
(neběží déle než minutu!). Chcete-li 
mixování ukončit, jednoduše otočte 
nádobkou proti směru hodinových 
ručiček, abyste uvolnili tlak na výstupky.
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UPOZORNĚNÍ:  
Před každým použitím křížového nože 
zkontrolujte, zda těsnění není poškozeno 
a zda je zcela usazeno v jednotce 
křížového nože.

Nikdy nepřibližujte ruce nebo náčiní 
k pohyblivým křížovým nožům a nikdy 
nestlačujte rukama nebo náčiním tlačítka 
aktivátoru, pokud je základna motoru 
zapojena do sítě.

POKUD SE KŘÍŽOVÝ NŮŽ PŘESTANE 
OTÁČET V ZAPNUTÉM REŽIMU, OKAMŽITĚ 
ODPOJTE PŘÍSTROJ MAGIC BULLET® OD 
SÍTĚ. Tvrdé přísady, jako je mrkev nebo 
celer, mohou uvíznout v křížovém noži 
a zabránit jeho otáčení. Pokud k tomu 
dojde, SPOTŘEBIČ MAGIC BULLET® 
IHNED ODPOJTE. Vyjměte sestavu nože 
a nádobky ze základny motoru a důkladně 
ingredience vytřepte, aby se křížový nůž 

odblokoval. Pokud je křížový nůž stále 
zablokovaný, odklopte nástavec křížového 
nože od nádobky a opatrně roztočte 
kovové nože pomocí nástroje (ne prsty), 
aby se zablokování uvolnilo. Znovu nasaďte 
křížový nůž na nádobku, zapojte spotřebič 
Magic Bullet® a zkuste to znovu. Měl by se 
normálně otáčet. 

NIKDY NESPOUŠTĚJTE SPOTŘEBIČ 
MAGIC BULLET DÉLE NEŽ JEDNU 
MINUTU, PROTOŽE BY MOHLO DOJÍT 
K TRVALÉMU POŠKOZENÍ MOTORU. 
Pokud motor přestane fungovat, odpojte 
základnu motoru a nechte ji vychladnout 
po dobu několika hodin, než se ji pokusíte 
znovu použít. Váš přístroj Magic BULLET® 
je vybaven vnitřním tepelným jističem, 
který přístroj při přehřátí vypne. Pokud 
necháte tepelný jistič vychladnout, měl by 
se resetovat.



MNOHO KUCHYŇSKÝCH 
SPOTŘEBIČŮ slibuje, že vám 
usnadní život, ale díky své 
rozměrnosti, obtížnému čištění 
a nedostatečné flexibilitě vám ve 
skutečnosti přidělávají práci! Vstupte 
do světa spotřebičů Magic Bullet®. 
Je malý, všestranný a snadno se 
čistí – úkoly zvládne tak rychle, jako 
kdybyste měli osobního kouzelníka!

MAGIC BULLET® je registrovaná ochranná známka společnosti Capbran Holdings, LLC.  
Copyright © 2021, Capbran Holdings, LLC.  
Distribuuje společnost Capital Brands Distributions, LLC, 
Los Angeles, CA 90025.  Všechna práva vyhrazena.   
Vyrobeno v Číně.



Felhasználói 
útmutató
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Fontos biztonsági útmutató 

Figyelem! A súlyos sérülések elkerülése érdekében haszná-
lat előtt figyelmesen olvassa el a Magic Bullet®  használati 
útmutatóját. Elektromos berendezés használata közben az 
alapvető biztonsági intézkedéseket minden esetben be kell 
tartani, többek között a következő fontos információkat.

Őrizze meg ezt a használati útmutatót!
CSAK HÁZTARTÁSI HASZNÁLATRA

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI 
INFORMÁCIÓK
• A berendezést gyerekek 

nem használhatják. A ké-
szülék és a tápkábel gyer-
mekektől távol tartandó.

• A gyerekek ne játszanak a 
készülékkel.

• A készülékeket csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi ké-
pességgel élő, tapasztalattal 
vagy megfelelő ismeretekkel 



2

nem rendelkező személyek 
nem használhatják, kivé-
ve felügyelet alatt, illetve 
ha a készülék biztonságos 
használatával kapcsolatban 
megfelelő utasításokat kap-
tak és az ezzel járó veszé-
lyeket megértették.

• HASZNÁLAT KÖZBEN SOHA 
NE HAGYJA A MAGIC BUL-
LET® KÉSZÜLÉKET FEL-
ÜGYELET NÉLKÜL.

• A Magic BULLET® készülé-
ket kizárólag rendeltetésé-
nek megfelelően használja.

HŐVEL ÉS NYOMÁSSAL  
KAPCSOLATOS BIZTONSÁG

Ne keverjen forró vagy szén-
savas hozzávalókat!
• SOHA ne tegyen forró vagy 

szénsavas hozzávalókat 
a pohárba a keverés előtt 
vagy közben. A meleg alko-
tóelemek miatt nyomás ke-
letkezhet a lezárt pohárban, 
ami miatt a forró összetevők 
kifolyhatnak, személyi sérü-
lést, illetve anyagi kárt okoz-
va. A szobahőmérsékletű 
vagy hidegebb (21°C/70°F) 
alkotóelemekkel kezdje.

• A túlmelegedés és a nyo-
másképződés megelőzése 
érdekében soha ne járassa a 
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Magic BULLET® berendezést 
egy percnél hosszabban. Az 
alkotóelemek túlmeleged-
hetnek, nyomás keletkezhet a 
pohárban, amelytől a pohár 
felrepedhet, személyi sérülést 
vagy anyagi kárt okozva.

• Soha ne keverjen szénsavas 
folyadékokat vagy habzó 
összetevőket (pl. szódabi-
karbóna, sütőpor, élesztő, 
palacsintatészta, stb.). A 
létrejövő nyomás a lezárt 
edényt felrepesztheti amely 
így személyi sérüléseket vagy 
anyagi károkat okozhat.

 Ha a gépet több, mint egy 
percig használja, a keverés 

során a pengék által létreho-
zott súrlódás miatt az össze-
tevők felmelegedhetnek, és 
a nyomás megemelkedhet a 
lezárt edényben. Ha a pohár 
érintésre meleg, azonnal 
állítsa le a gépet, és hagyja, 
hogy a pohár teljesen lehűl-
jön. A felnyitáshoz fogja úgy 
a poharat, hogy az ne Ön felé 
nézzen, majd lassan csavarja 
le a fedelet.

• A keverést követően hagy-
ja, hogy az edény tartalma 
leülepedjen és engedje ki a 
nyomást, amely a keverési 
folyamat során képződött, 
ehhez az edényt lassan csa-
varja le a pengés egységről. 
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Ha nyomás lenne az edény-
ben, fogja úgy a poharat, 
hogy ne saját maga felé 
nézzen, amikor kinyitja azt.

• Ha a motor nem működik, 
húzza ki a motoros alapot, 
hagyja hűlni legalább 15 
percen keresztül, mielőtt újra 
használná. A Magic Bullet ké-
szülékben egy belső hőkioldó 
található, amely kikapcsolja a 
motort, ha az túlmelegszik. A 
hőkioldó lehűlése után a mo-
tor alap működése helyreáll.

• A keverékeket ne hagyja 
hosszú ideig a lezárt tartály-
ban! A gyümölcsökben és 
zöldségekben található cukor 

egy idő után fermentálódik, 
ami miatt a nyomás meg-
emelkedik a lezárt edényben. 
Ettől az összetevők az edény 
kinyitásakor kispriccelhetnek 
az edényből.

•  Ha forró folyadékot tölt a 
keverőbe, óvatosan járjon 
el, mivel a hirtelen gőzölés 
miatt a folyadék kifolyhat. 

KERESZTPENGÉVEL KAP-
CSOLATOS BIZTONSÁG

A keresztpengék élesek! 
Óvatosan kezelje. 
 Óvatosan bánjon a kereszt-

pengékkel. A sérülések elke-
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rülése érdekében ne érintse 
meg a keresztpengéket.

 Óvatosan járjon el az edény 
kiürítésekor, illetve a tisztításkor.

 NE ÉRJEN A MOZGÓ ALKAT-
RÉSZEKHEZ! A súlyos személyi 
sérülések elkerülése érdeké-
ben kezeit, illetve az evőeszkö-
zöket tartsa a pengéktől távol, 
amikor a berendezést hasz-
nálja. Ahhoz, hogy csökkent-
hesse a személyi sérülések 
vagy vagyoni károk kocká-
zatát, győződjön meg róla, 
hogy a pengéket megfelelően 
ráhúzta kézzel a pohárra, 
mielőtt azt a motoros alapra 
helyezné és a Magic BULLET® 

berendezést működtetné.
Soha ne tárolja a pengéket 
a motoros alapon úgy, hogy 
a pohár nincs felhelyezve. A 
szabadon álló pengék komoly 
veszélyt jelentenek

• Ahhoz, hogy a szivárgást 
és/vagy az egyéb káro-
kat megelőzhesse, minden 
használat előtt győződjön 
meg róla, hogy a penge 
nem sérült, illetve a tömítés 
megfelelően illeszkedik a 
pohárba. A szivárgás miatt 
szennyeződés alakulhat ki 
és a motoros alap sérülhet. 
Ha bármelyik alkatrész sérült 

FI
G
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LE
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!



6

vagy laza, illetve kérdése 
van, vegye fel a kapcsolatot 
az ügyfélszolgálattal.

• Ha már nem használja a 
Magic BULLET® egységet, 
addig ne távolítsa el a poha-
rat/keresztpengét a motoros 
alapról, amíg a motor telje-
sen le nem áll. Ha a poharat 
azt megelőzően veszi le az 
egységről, hogy az teljesen 
leállt volna, a penge kap-
csolószerkezete és/vagy a 
motor fogaskereke sérülhet.  

Soha ne járassa úgy a Magic 
Bullet® készüléket, hogy nincs 
szilárd vagy folyékony össze-
tevő a poharakban.

• A Magic BULLET® nem jég-
aprító. A jég aprítása során a 
keresztpengék maradandó ká-
rosodást szenvedhetnek, vagy 
a készülékben hiba léphet fel, 
amely személyi sérülést vagy 
anyagi károkat is okozhat.

POHÁRRAL KAPCSOLATOS 
BIZTONSÁG
•  A szivárgás elkerülése érde-

kében ne töltse túl a poharat! 
Ügyeljen arra, hogy a hozzá-
valókat és a folyadékot ne tölt-
se a MAX szinten felül. A Magic 
Bullet®-hez tartozó Cyclonic 
Action® szobahőmérsékleten 
működik megfelelően. A MAX 
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szinten felüli töltés szivárgást, 
illetve veszélyes nyomást hoz-
hat létre, amitől az edény és a 
penge leválhat egymásról.

• Rendszeres időközönként 
ellenőrizze a Magic Bullet® 
berendezés alkatrészeit, 
hogy nem sérültek, kopottak, 
illetve nem akadályozzák a 
megfelelő működtetést. Ha 
repedéseket, hálós töréseket 
vagy homályos foltokat, illetve 
egyéb sérüléseket talál a 
műanyag poharakon, füleken 
(a pohár oldalán), vagy a mo-
toros alapon, ne használja az 
eszközt és cserélje ki a hibás 
elemeket. Az ügyfélszolgálat-

nál vásárolhat új poharakat 
és keresztpengéket.

 Az optimális teljesítmény 
érdekében azt javasoljuk, 
hogy 6 havonta, vagy szük-
ség esetén cserélje ki a 
keresztpengét.

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
•  Ne használja a terméket olyan 

helyeken, ahol az elektromos 
hálózat, vagy a dugvilla típu-
sa eltérő, illetve ne használja 
semmilyen adapterrel vagy 
feszültségátalakító beren-
dezéssel. Ezek rövidzárlatot, 
tüzet, áramütést, személyi 
sérülést vagy a termék káro-

FI
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sodását okozhatják. Az adap-
terek és átalakítók használata 
olyan helyeken, ahol az elekt-
romos hálózat specifikációja 
vagy a dugvilla típusa eltérő, 
nem engedélyezett módosí-
tásnak minősül, ami a garan-
cia elvesztésével jár.

• FIGYELMEZTETÉS: A hőki-
oldó véletlen alaphelyzetbe 
állításából eredő veszélyek 
elkerülése érdekében ne csat-
lakoztassa ezt a készüléket az 
elektromos hálózathoz külső 
kapcsolóeszközön, például 
időzítőn keresztül, illetve ne 
csatlakoztassa olyan háló-
zathoz, amelyet a szolgáltató 

rendszeresen be- és kikapcsol.
 • Tilos kiegészítőket, beleért-

ve a konzervdobozokat is, 
használni, mivel ezek tüzet, 
áramütést, személyi sérülést 
vagy a termék károsodását 
okozhatják, továbbá a ga-
rancia is érvényét veszíti.

• Az áramütés elkerülése ér-
dekében soha ne merítse a 
vezetéket, a dugvillát vagy a 
motoros alapot vízbe, vagy 
elektromosan vezető folya-
dékba.

•  Minden esetben válassza le 
a készüléket az elektromos 
hálózatról, ha felügyelet 
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nélkül hagyja, illetve össze-
szerelés, szétszerelés vagy 
tisztítás esetén.

•  Kapcsolja ki a berendezést 
és válassza le az áramfor-
rásról, mielőtt a kiegészítőket 
kicserélné vagy a mozgó 
alkatrészeket kezelné.

• Rendszeres időközönként el-
lenőrizze a vezetéket, a dug-
villát és a gépet, hogy nincs-e 
sérülés. Ne használja a Magic 
Bullet® berendezést, ha a 
vezeték vagy a dugvilla sérült. 
Függessze fel a Magic Bullet® 
használatát, ha leejtette vagy 
sérült, illetve ha bármilyen 

rendellenességet tapasz-
tal (beleértve a normálisnál 
hangosabb működést vagy a 
rendellenes hangokat).

• A sérült tápkábelt kizárólag 
a gyártó, annak szervizpart-
nere vagy hasonló képesíté-
sű szakember cserélheti ki a 
veszélyek elkerülése végett.

• Ne használja a Magic Bullet® 
terméket kültéren, vagy zord 
időben.

• Ügyeljen arra, hogy a ve-
zeték ne lógjon le az asztal 
vagy a munkapult széléről. 

• Ne húzza, csavarja meg a táp-
vezetéket, a kábel ne sérüljön.
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• Ügyeljen arra, hogy a veze-
ték ne érjen forró felületek-
hez, beleértve a tűzhelyt is.

VENTILLÁCIÓVAL KAPCSOLA-
TOS BIZTONSÁG
• A motoros alapon szellőző-

nyílások találhatók, amelyek 
biztosítják a motor megbíz-
ható működését és megaka-
dályozzák a túlmelegedést. 
A tűzveszély megelőzése ér-
dekében ezeket a nyílásokat 
tartsa portól és egyéb szeny-
nyeződésektől mentesen. 
Soha ne helyezze a Magic 
Bullet® készüléket gyúlékony 
anyagokra, pl. újságpapír, 

konyharuha, szalvéta, tányé-
ralátét vagy hasonló anyag-
ból készült tárgyak.

• FIGYELMEZTETÉS! A Magic 
Bullet® berendezést minden 
esetben sík felületen hasz-
nálja, a motoros alap alatt és 
körül hagyjon elegendő helyet 
a megfelelő szellőzéshez.

MIKROHULLÁMÚ SÜTŐVEL 
KAPCSOLATOS FONTOS UTA-
SÍTÁSOK
•  A Magic Bullet® semmilyen 

elemét ne tegye mikrohullámú 
sütőbe, főzőlapra, ne merítse 
forrásban lévő vízbe, mivel ez 
károsodást eredményezhet.
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ORVOSI UTASÍTÁSOK
•  A felhasználói útmutatóban 

található információk nem 
írják felül az orvos által adott 
utasításokat. Az egészsé-
get és a táplálkozást érintő 
kérdéseket minden esetben 
vitassa meg orvosával.

GYÓGYSZERREL KAPCSOLA-
TOS INFORMÁCIÓK:
•  Ha koleszterincsökkentő, 

vérhígító, vérnyomáscsök-
kentő, nyugtató és antide-
presszáns gyógyszereket 
szed, konzultáljon orvosával, 
mielőtt a Receptkalauzban 

található smoothie recepte-
ket kipróbálná.

•  Az eszközben ne aprítsa a 
következő magokat, mivel 
ezek cianidot bocsátanak ki 
magukból lenyelés esetén: 
almamag, cseresznyemag, 
szilvamag, barackmag és 
sárgabarackmag.

TISZTÍTÁSSAL ÉS KARBAN-
TARTÁSSAL KAPCSOLATOS 
UTASÍTÁSOK
•  Kérjük, hogy az első hasz-

nálat előtt, illetve minden 
használat után kövesse az 
alábbi tisztítási utasításokat.
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•  A Magic Bullet® tisztítá-
sa egyszerű. Egyszerűen 
helyezze be a darabokat 
(kivéve a motoros alapot és 
a pengét) a mosogatógép 
felső polcára, vagy mossa 
el kézzel szappanos vízzel, 
majd öblítse el őket.

A MAGIC BULLET® TISZTÍTÁSA

•  1. LÉPÉS:  MINDEN ALKA-
LOMMAL KAPCSOLJA KI és 
HÚZZA KI a motoros alapot 
az aljzatból, amikor felügye-
let nélkül hagyja, mielőtt 
összeszereli, szétszereli, a 
kiegészítőket kicseréli vagy a 
mozgó alkatrészeket meg-

közelíti, illetve tisztítás során. 
Addig ne nyúljon az egység-
hez, amíg az összes alkat-
rész meg nem állt!

•  2. LÉPÉS: Győződjön meg 
róla, hogy a keverőpohár/
keresztpenge nincs a moto-
ros alaphoz csatlakoztatva.

•  3. LÉPÉS: Tisztítsa meg az 
egyes alkatrészeket (motoros 
alap, keresztpengék, Magic 
Bullet® keverőpoharak).

MOTOROS ALAP:
•  A sérülés kockázatának 

elkerülése érdekében SOHA 
ne próbálja meg kézzel vagy 
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evőeszközökkel megtisztíta-
ni a fehér füleket, amikor a 
NutriBullet® be van dugva.

•  SOHA ne merítse a motoros 
alapot vízbe, vagy tegye 
mosogatógépbe.

•  Ne távolítsa el a gumi vagy 
műanyag betéteket a moto-
ros alapból.

•  Egy meleg szappanos vízbe 
áztatott szivaccsal vagy tör-
lőruhával törölje le a motoros 
alapot, amíg meg nem tisztul.

•  Fordítson különös figyelmet 
a működtetőfülekre a moto-
ros alap belső részén, hogy 

fellazíthassa a csepegésből 
és kiömlésből felhalmozó-
dott szennyeződéseket. Ha 
szükséges, egy kis kefével 
átsúrolhatja a területet, hogy 
biztosan megtisztuljon.

KERESZTPENGÉK:

Ne távolítsa el a tömítést, 
mivel ezzel a keresztpengék 
károsodhatnak és szivárgás 
jelentkezhet. 
•  Teljesen szárítsa meg a 

keresztpengéket. Hasznos 
lehet, ha a pengét az oldalára 
fordítja az edényszárítóban, 
így biztosítva, hogy MINDKÉT  
oldala teljesen megszáradjon.
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•  Az optimális teljesítmény ér-
dekében azt javasoljuk, hogy 
6 havonta, vagy szükség 
esetén cserélje ki a Magic 
Bullet® pengét. 

KEVERŐPOHARAK (POHARAK, 
FEDELEK ÉS IVÓGYŰRŰK):
•  Ezek az elemek a mosogató-

gép FELSŐ POLCÁN mos-
hatók. Azt javasoljuk, hogy 
a mosogatógépben történő 
mosás előtt áztassa be őket 
és egy kefével távolítsa el 
a rászáradt szennyeződé-
seket. SOHA ne használja 
a mosogatógép fertőtlení-
tő programját az edények 

mosogatása során, mert a 
műanyagok elhajolhatnak.

•  Rendszeresen ellenőrizze a 
füleket (3) az edény olda-
lán, hogy nincs-e sérülés 
(repedés, hálós repedés, 
törés vagy lekerekedés). Ha 
a fülek sérültek, ne folytassa 
a használatot és azonnal 
cserélje ki, hogy megelőzze 
a személyi sérüléseket.

 Őrizze meg 
ezt a haszná-
lati útmutatót!
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HU/ Jelölések magyarázata
HU/ Ez a jelölés azt jelzi, hogy az EU területén 
a termék nem semmisíthető meg a háztartási 
hulladékkal együtt. A nem ellenőrzött 
hulladékártalmatlanítás következtében a környezetre 
vagy az emberi egészségre gyakorolt esetleges 
károk megelőzéséhez felelősségteljesen hasznosítsa 
újra a terméket az anyagi erőforrások, valamint 
a fenntartható újrafelhasználás elősegítése 
érdekében. Az eszköz leadásához használja a 
visszavételi- és gyűjtőrendszereket, vagy vegye 
fel a kapcsolatot a kereskedővel, ahol a terméket 
vásárolta. Ők biztosítják a termék környezetbarát 
módon történő újrahasznosítását.
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HU/ Ez a termék megfelel az EU élelmiszerekkel 
rendeltetésszerűen érintkezésbe kerülő anyagokról és 
tárgyakról szóló 1935/2004 rendeletének előírásaival.
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Csomag tartalma.

rozsdamentes acél
keresztpengék

motoros alap magas 
pohár

OLD SHORT CUP Tall cupnew short cup
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A Magic Bullet® használata 

Töltse be a 
hozzávalókat a 
pohárba (ne töltse a 
MAX szinten felül).

Csavarja fel a 
keresztpengét, amíg 
az meg nem szorul.

1 2

A Magic Bullet® használat olyan egyszerű, mint az 1, 2, 3:

3
Állítsa be a poháron 
található füleket a 
motoros alap füleihez. 
Nyomja le a poharat 
az alapra és kapcsolja 
be a gépet.
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Hogyan működik:  
A Magic Bullet® egészen addig 
működik, amíg a poharat lenyomva 
tartja a motoros alapon. A keverés 
befejezéséhez egyszerűen ne nyomja 
tovább a poharat.

„Rögzítés” üzemmód:  
Ha nem szeretné tartani a poharat 
működés közben, nyomja le és 
forgassa el az óramutató járásával 
megegyezően, amíg a fülek a 
motoros alap rögzítőfülei alatt nem 
rögzülnek. Ha rögzítette a poharat, a 
motor folyamatosan jár (ne járassa 
egy percnél hosszabban!). A keverés 
leállításához egyszerűen forgassa 
el a poharat az óramutató járásával 
ellentétesen, hogy kioldhassa a füleket.
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FIGYELMEZTETÉS:  
A keresztpengék használata előtt 
ellenőrizze a tömítést, győződjön meg 
róla, hogy nem sérült és megfelelően 
illeszkedik a keresztpengés egységbe.

Soha ne tegye a kezét vagy evőeszközöket 
a forgó keresztpengék közelébe, és soha 
ne nyomja meg az aktiváló gombot, ha a 
motoros alap be van dugva.

HA A KERESZTPENGÉK RÖGZÍTÉS 
ÜZEMMÓDBAN NEM FOROGNAK, 
AZONNAL HÚZZA KI A MAGIC BULLET® 
KÉSZÜLÉKET. Keményebb összetevők, 
például sárgarépa vagy zeller, 
beleragadhatnak a keresztpengékbe 
és a penge emiatt nem forog. Ha ez 
előfordulna, AZONNAL HÚZZA KI A 
MAGIC BULLET® KÉSZÜLÉKET. Távolítsa 
el a pengét/poharat a motoros alapról, 
majd jól rázza meg az összetevőket, 

hogy eltávolíthassa őket a pengéből. 
Ha a penge továbbra sem mozdul, 
csavarja le a pengét a pohárról és egy 
evőeszköz segítségével forgassa meg 
a fém pengéket (nem az ujjával), hogy 
eltávolíthassa az összetevőket, amelyek 
megakadályozzák a forgást. Helyezze 
vissza a pengét a pohárra, dugja be a 
Magic Bullet® készüléket és próbálja újra. 
Most már normál módon kell működnie. 

SOHA NE JÁRASSA A MAGIC BULLET 
ESZKÖZT EGY PERCNÉL HOSSZABBAN, 
MIVEL ETTŐL A MOTOR KÁROSODHAT. 
Ha a motor nem működik, húzza ki a 
motoros alapot, hagyja hűlni pár órán 
keresztül, mielőtt újra használná. A Magic 
Bullet® készülékben egy belső hőkioldó 
található, amely kikapcsolja a motort, ha 
az túlmelegszik. A hőkioldó lehűlése után 
a motor működése helyreáll.



SZÁMOS KONYHAI ESZKÖZ ÍGÉRI, 
hogy könnyebbé teszi az életet, 
de a nagy méretük, a nehézkedés 
tisztításuk és rugalmatlanságuk 
miatt csak még több munkát 
generálnak! Használja a Magic 
Bullet®-et. Kicsi, sokoldalú és 
könnyen tisztítható — gyorsan 
elvégzi a feladatokat, olyan, mintha 
lenne egy konyhai varázslónk!

A MAGIC BULLET® a Capbran Holdings, LLC regisztrált védjegye.  
Szerzői jog © 2021, Capbran Holdings, LLC.  
Forgalmazza: Capital Brands Distributions, LLC, 
Los Angeles, CA 90025.  Minden jog fenntartva.   
Made in China.
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Măsuri de Siguranță importante. 

Avertizare! Pentru a evita riscul de rănire gravă, citiți cu 
atenție toate instrucțiunile înainte de a utiliza Magic Bullet® . 
Când folosiți orice aparat electric, trebuie respectate 
întotdeauna măsurile de siguranță de bază, inclusiv 
următoarele informații importante.

Păstrați aceste instrucțiuni!
NUMAI PENTRU UZ CASNIC

INSTRUCȚIUNI GENERALE DE 
UTILIZARE
• Acest aparat nu trebuie 

utilizat de copii. Nu lăsați 
aparatul și cablul electric la 
îndemâna copiilor.

• Copiii nu trebuie să se joace 
cu aparatul.

• Aparatele pot fi utilizate de 
persoane cu capacități fizice, 
senzoriale sau mentale reduse 
sau cu lipsă de experiență și 
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cunoștințe dacă li s-a acordat 
supraveghere sau instrucțiuni 
privind utilizarea aparatului 
într-un mod sigur și dacă 
înțeleg pericolele implicate.

•  NU LĂSAȚI NICIODATĂ 
MAGIC BULLET® NESUPRA-
VEGHEAT ÎN TIMP CE ESTE 
UTILIZAT.

• Nu utilizați Magic Bullet® 
pentru altceva decât pentru 
utilizarea intenționată.

SIGURANȚA LA CĂLDURĂ & 
PRESIUNE
Nu amestecați ingrediente 
fierbinți sau carbogazoase!

• Nu puneți niciodată ingre-
diente fierbinți sau carbo-
gazoase în oricare dintre 
cupe înainte sau în timpul 
amestecării. Ingredientele 
încălzite pot provoca apa-
riția de presiune în cupa 
sigilată, provocând posibila 
expulzare a ingredientelor 
fierbinți, care pot provoca 
vătămări corporale sau 
daune materiale. Începeți 
cu ingrediente la tempera-
tura camerei sau mai reci 
(21°C/70°F sau mai rece).

• Pentru a preveni supraîn-
călzirea și creșterea presi-
unii, nu permiteți niciodată 
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Magic Bullet® să ruleze mai 
mult de un minut la rând. 
Ingredientele se pot su-
praîncălzi, crescând presiu-
nea în interiorul cupei, care 
poate provoca explozia cu-
pei, ceea ce poate duce la 
posibile vătămări corporale 
sau deteriorări materiale.

• Nu amestecați niciodată 
lichide carbogazoase sau 
ingrediente efervescente 
(de exemplu, bicarbonat de 
sodiu, praf de copt, drojdie, 
aluat de tort etc.). Presiu-
nea acumulată de gazele 
eliberate poate provoca 

spargerea cupei, rezultând 
posibile vătămări corporale 
sau daune materiale.

 Dacă mașina este lăsată să 
funcționeze mai mult de un 
minut, fricția de la lamele 
rotative ale extractorului 
poate încălzi ingredientele și 
poate crea presiune în in-
teriorul cupei sigilate. Dacă 
cupa este caldă la atingere, 
opriți imediat mașina și lăsați 
cupa să se răcească complet. 
Pentru a deschide, îndrep-
tați cupa departe de corp și 
desfaceți încet capacul.

• După amestecarea ingredi-
entelor, lăsați conținutul să se 
așeze și eliberați orice presi-
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une care s-ar fi putut acu-
mula în timpul procesului de 
extracție, deșurubând încet 
paharul din ansamblul la-
mei. Îndreptați cupa departe 
de dvs. în timp ce o deschi-
deți, în cazul în care există o 
presiune acumulată.

• Dacă motorul nu mai func-
ționează, deconectați baza 
motorului și lăsați-o să se 
răcească cel puțin 15 mi-
nute înainte de a încerca 
să o folosiți din nou. Magic 
Bullet® are un întrerupător 
termic intern care opreș-
te unitatea atunci când se 
supraîncălzește. Dacă lăsați 

întrerupătorul termic să se 
răcească, baza motorului 
poate fi resetată.

•  Nu permiteți amestecurilor 
amestecate să stea într-o 
cupă sigilată pentru peri-
oade lungi de timp! Zahărul 
din fructe și legume poate 
fermenta, determinând pre-
siunea să se acumuleze și 
să se extindă în cupă. Acest 
lucru poate provoca explo-
zia și pulverizarea ingre-
dientelor atunci când sunt 
mutate sau deschise.

• Trebuie respectată prudența 
dacă lichidul fierbinte este 
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turnat în blender, deoarece 
poate fi evacuat din aparat 
din cauza aburirii bruște. 

SIGURANȚA LAMEI TRANS-
VERSALE

Lamele transversale sunt as-
cuțite! Manipulați cu atenție. 
 Aveți grijă la manipularea 

lamelor transversale. Nu atin-
geți marginile lamei transver-
sale pentru a evita rănirea.

 Trebuie respectată preca-
uția la golirea vaselor și la 
curățare.

 EVITAȚI CONTACTUL CU 
PIESE ÎN MIȘCARE! Pentru 

a reduce riscul de vătămare 
corporală gravă, țineți mâini-
le și ustensilele departe și de-
parte de lama transversală în 
timp ce amestecați alimente. 
Pentru a reduce riscul de 
vătămare corporală sau de-
teriorare a bunurilor, asigu-
rați-vă că lama transversală 
este bine strânsă manual pe 
cupă înainte plasându-l pe 
baza motorului și acționând 
Magic Bullet®.

Nu depozitați niciodată lama 
transversală în baza motorului 
fără o cupă atașată. Lamele 
expuse pot prezenta un pericol 
foarte mare.

AV
ER

TI
ZA

RE
!

AV
ER

TI
ZA

RE
!
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• Pentru a preveni scurgerile 
și/sau daunele materiale, 
asigurați-vă întotdeauna că 
lama transversală nu este 
deteriorată și că garnitu-
ra este complet așezată în 
lama transversală înainte de 
fiecare utilizare. Scurgerile 
pot cauza acumularea de re-
ziduuri și pot deteriora baza 
motorului. Contactați servi-
ciul clienți pentru asistență 
dacă orice componentă este 
deteriorată sau slăbită sau 
dacă aveți întrebări.

• După ce ați terminat de uti-
lizat Magic Bullet®, așteptați 
să scoateți ansamblul cupă/

lamă transversală de pe 
baza motorului până când 
motorul se oprește complet 
și unitatea se oprește com-
plet. Scoaterea cupei de pe 
unitate înainte de oprirea 
completă poate provoca 
deteriorarea cuplajului cu 
lame transversale și/sau a 
angrenajului motorului.  

Nu rulați niciodată Magic 
Bullet® fără alimente sau 
ingrediente lichide în oricare 
dintre cupe.
•  Magic Bullet® nu este des-

tinat să fie un concasor de 
gheață. Încercarea de a 
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zdrobi gheața poate provoca 
daune permanente la lamele 
transversale sau cauzează 
defecțiuni ale aparatului, 
rezultând vătămări corporale 
sau daune materiale.

SIGURANȚA CUPEI
•  Pentru a evita scurgerile, nu 

umpleți excesiv cupa! Asi-
gurați-vă că ingredientele 
și lichidul dvs. nu depășesc 
linia MAX. Cyclonic Action® 
al Magic Bullet® necesită 
spațiu pentru a funcționa 
eficient. Depășirea liniei 
MAX poate duce la scurgeri 
și poate crea o presurizare 

periculoasă care poate de-
termina separarea ansam-
blului vasului și a lamei.

• Inspectați periodic compo-
nentele Magic Bullet® pentru 
a nu se deteriora sau uzura 
care poate afecta funcțio-
narea corectă. Întrerupeți 
utilizarea și înlocuiți vasele de 
amestecare dacă detectați 
fisuri, aburire sau alte deteri-
orări ale vasului, clapetele de 
pe vas sau clapete de acți-
onare ale bazei motorului. 
Puteți achiziționa cupe noi 
și lame transversale contac-
tând serviciul clienți.
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 Vă recomandăm să înlocuiți 
lama transversală și cupele 
la fiecare 6 luni sau după 
cum este necesar pentru 
performanțe optime.

SIGURANTA ELECTRICA
•  Nu utilizați acest produs în 

locații cu specificații electri-
ce diferite, sau tipuri de pri-
ze sau cu orice tip de adap-
tor de priză sau dispozitiv de 
conversie a tensiunii. Acest 
lucru poate duce la incen-
diu, electrocutare, vătămări 
corporale sau deteriorarea 
produsului. Utilizarea adap-
toarelor și convertoarelor 

sau utilizarea în locații cu 
specificații electrice diferi-
te sau tipuri de prize este 
considerată o modificare 
neautorizată și, prin urmare, 
va anula garanția.

• ATENȚIE: Pentru a evita un 
pericol datorat resetării 
accidentale a termice de-
conectat, acest aparat nu 
trebuie alimentat printr-un 
dispozitiv de comutare ex-
tern, cum ar fi un temporiza-
tor, sau conectat la un circuit 
care este pornit și oprit în 
mod regulat de utilitate.

• Utilizarea accesoriilor, inclu-

AV
ER

TI
ZA

RE
!
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siv borcane de conservare, 
nu este recomandată și poa-
te provoca incendiu, electro-
cutare, vătămări corporale 
sau deteriorarea produsului 
și va anula garanția.

• Pentru a evita riscul de 
electrocutare, nu introduceți 
niciodată cablul, priza sau 
baza motorului în apă sau 
alte lichide care pot conduce 
un curent electric.

•  Deconectați întotdeauna apa-
ratul de la sursa de alimentare 
dacă este lăsat nesuprave-
gheat și înainte de asamblare, 
demontare sau curățare.

•  Opriți aparatul și deconec-
tați-l de la alimentare înain-
te de a schimba accesoriile 
sau de a vă apropia de piese 
care se mișcă în uz.

• Inspectați periodic cablul, 
priza și mașina pentru a nu 
se deteriora. Nu folosiți Ma-
gic Bullet® dacă cablul sau 
priza acestuia sunt deteri-
orate. Opriți funcționarea 
Magic Bullet® dacă a fost 
scăpat sau deteriorat sau 
dacă funcționează defectuos 
în orice mod (inclusiv emite-
rea unui sunet mai puternic 
decât normal sau anormal 
atunci când amestecați).
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• Dacă cablul de alimentare 
este deteriorat, acesta trebu-
ie înlocuit de producător, de 
agentul de service sau de per-
soane calificate în mod similar 
pentru a evita un pericol.

• Nu utilizați Magic Bullet® în 
aer liber sau în condiții me-
teorologice nefavorabile.

• Nu lăsați cablul să atârne 
peste marginea mesei sau a 
blatului. 

• Nu trageți, răsuciți sau dete-
riorați cablul de alimentare.

• Nu permiteți cablului să 
atingă suprafețe fierbinți, 
inclusiv aragazul.

SIGURANȚA DE VENTILARE
• Baza motorului are deschi-

deri ventilate pe partea de 
jos pentru a asigura funcți-
onarea fiabilă a motorului 
și pentru a preveni supraîn-
călzirea. Pentru a preveni un 
pericol de incendiu, asigu-
rați-vă că aceste deschideri 
rămân libere de praf, scame 
sau alte materiale. Nu așe-
zați niciodată Magic Bullet® 
deasupra obiectelor infla-
mabile, cum ar fi ziare, fețe 
de masă, șervețele, prosoa-
pe de vase, așezați covorașe 
de masă sau alte materiale 
similare.
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• ATENȚIE! Acționați întot-
deauna Magic Bullet® pe 
o suprafață plană, lăsând 
spațiu neobstrucționat sub 
și în jurul bazei motorului 
pentru a permite o circulație 
adecvată a aerului.

SIGURANȚE IMPORTANTE PE 
MICROUNDE
•  Nu plasați niciuna dintrepăr-

țile  Magic Bullet® într-un cup-
tor cu microunde, cuptor sau 
aragaz sau nu puneți în apă 
clocotită, deoarece aceasta 
poate duce la deteriorare.

SIGURANȚĂ MEDICALĂ
•  Informațiile conținute în acest 

ghid de utilizare nu sunt 
menite să înlocuiască sfatul 
medicului dumneavoastră. 
Consultați întotdeauna medi-
cul dumneavoastră cu privire 
la problemele de sănătate și 
nutriție.

INTERACȚIUNI DE MEDICARE:
•  Dacă luați orice medica-

ment, în special medicamen-
te pentru colesterol, anti-
coagulante, medicamente 
pentru tensiunea arterială, 
tranchilizante sau antide-
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presive, vă rugăm să con-
sultați medicul înainte de a 
încerca oricare dintre rețete.

•  Evitați amestecarea urmă-
toarelor semințe și sâmburi, 
deoarece conțin o substanță 
chimică cunoscută pentru a 
elibera cianură în organism 
atunci când este ingerată: 
semințe de măr, sâmburi de 
cireșe, sâmburi de prune, 
sâmburi de piersici și sâm-
buri de caise.

CURĂȚARE & ÎNTREȚINERE 
INSTRUCȚIUNI
•  Vă rugăm să urmați instruc-

țiunile de curățare de mai jos 

înainte de prima utilizare și 
după fiecare utilizare.

•  Curățarea Magic Bullet® este 
ușoară. Pur și simplu așe-
zați oricare dintre piese (cu 
excepția bazei motorului și a 
lamei transversale) pe raftul 
superior al mașinii de spălat 
vase sau spălați manual cu 
apă caldă și săpun și clătiți.

IATĂ CUM SE CURĂȚĂ MAGIC 
BULLET®

•  PASUL 1:  OPRIȚI ÎNTOTDEAU-
NA și DECONECTAȚI baza 
motorului de la priză atunci 
când este lăsată nesuprave-
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gheată, înainte de asambla-
re, demontare, schimbare a 
accesoriilor sau abordarea 
pieselor care se deplasează în 
timpul utilizării sau la curăța-
re. Nu încercați să manevrați 
aparatul până când nu s-au 
oprit toate piesele!

•  PASUL 2: Asigurați-vă că 
cupa de amestecare/lama 
transversală nu este atașată 
la baza motorului.

•  PASUL 3: Curățați compo-
nentele individuale (baza 
motorului, lame transver-
sale, cupele de amestecare 
Magic Bullet®).

BAZA MOTORULUI:
•  Pentru a evita riscul de 

rănire, NU FOLOSIȚI nicio-
dată mâinile sau ustensilele 
pentru a curăța clapele de 
acționare albe în timp ce 
Magic Bullet® este conectat.

•  NU SCUFUNDAȚI NICIODATĂ 
baza motorului în apă și nu 
puneți-o în mașina de spălat 
vase.

•  Nu îndepărtați garniturile din 
cauciuc sau din plastic din 
interiorul bazei motorului.

•  Utilizați un burete sau o cârpă 
de vase umezită cu apă caldă 
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cu săpun pentru a șterge inte-
riorul și exteriorul bazei moto-
rului până când este curat.

•  Acordați o atenție deosebi-
tă clapelor dispozitivului de 
acționare din interiorul bazei 
motorului pentru a slăbi ori-
ce resturi lipite sau lipicioase 
din picături și scurgeri. Dacă 
este necesar, puteți folosi o 
perie mică pentru a curăța 
zona pentru a vă asigura că 
este menținută curată.

LAME TRANSVERSALE:

Nu scoateți garnitura, deoa-
rece aceasta poate deteriora 

definitiv lama transversală și 
poate cauza scurgeri. 
•  Uscați complet lamele 

transversale. Este util să rotiți 
lama pe o parte în scurgă-
torul de vase pentru a vă 
asigura că AMBELE PĂRȚI 
ale lamei transversale sunt 
complet uscate.

•  Vă recomandăm să înlocuiți 
lama transversală și cupele 
la fiecare 6 luni sau după 
cum este necesar pentru 
performanțe optime. 

CUPE DE AMESTECARE (CUPE, 
CAPACE ȘI INELE DE BĂUT):
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•  Aceste articole se spală 
toate PE RAFTUL DE SUS al 
mașinii de spălat vase. Vă 
recomandăm să le clătiți și 
să le dați o perie rapidă cu o 
perie de vase pentru a înde-
părta resturile uscate înainte 
de a le spăla în mașina de 
spălat vase. NU FOLOSIȚI 
NICIODATĂ ciclul de igieni-
zare pentru a spăla cupele 
de amestecare, deoarece 
acest lucru poate deforma 
plasticul.

•  Verificați în mod regulat 
clapetele de pe părțile late-
rale ale cupelor pentru a nu 

se deteriora (crăparea, abu-
rire, ruperea sau rotunjirea). 
Dacă clemele sunt deterio-
rate, întrerupeți utilizarea și 
înlocuiți-le imediat pentru 
a preveni posibile vătămări 
corporale.

 Păstrați  
Aceste  
Instrucțiuni!
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RO/ Explicația marcajelor
RO/ Acest marcaj indică faptul că acest produs nu 
trebuie aruncat împreună cu alte deșeuri menajere 
în întreaga UE. Pentru a preveni posibilele daune 
aduse mediului sau sănătății umane prin eliminarea 
necontrolată a deșeurilor; reciclează-l în mod 
responsabil pentru a promova reutilizarea durabilă a 
resurselor materiale. Pentru a returna dispozitivul folosit, 
vă rugăm să utilizați sistemele de returnare și colectare 
sau contactați distribuitorul de la care a fost achiziționat 
produsul. Aceștia pot lua acest produs pentru reciclare 
sigură pentru mediu.

RO/ Acest produs este conform cu reglementarea 
europeană nr. 1935/2004 privind materialele și articolele 
destinate să vină în contact cu produsele alimentare.



17

Ce este inclus.

oțel inoxidabil
lama transversala

baza motorului cupă 
înaltă

OLD SHORT CUP Tall cupnew short cup
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Utilizarea Magic Bullet®

Încărcați ingredientele 
în cupă (nu depășiți 
linia MAX.

Răsuciți lama 
transversală până 
când lama și cupa 
sunt bine sigilate.

1 2

 Utilizarea Magic Bullet® este la fel de ușor ca 1, 2, 3:

3
Aliniați clapetele pe 
cupă cu clapetele  pe 
baza motorului. Apăsați 
cupa pe bază pentru a 
porni aparatul.
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Iată cum funcționează:  
Magic Bullet® se va amesteca atâta 
timp cât apăsați cupa în jos pe baza 
motorului. Pentru a opri amestecul, 
eliberați pur și simplu presiunea pe cupă.

Modul „Blocare”:  
Pentru funcționarea fără mâini, apăsați 
în jos și rotiți ușor cupa în sensul acelor 
de ceasornic până când clapele se 
blochează sub buza bazei motorului. 
Odată ce vă aflați în modul de blocare, 
motorul va funcționa continuu (nu 
porniți mai mult de un minut!). Pentru a 
opri amestecarea, pur și simplu răsuciți 
cupa în sens invers acelor de ceasornic 
pentru a elibera presiunea pe clapete.
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ATENȚIE:  
Înainte de a utiliza lama transversală, 
verificați garnitura pentru a vă asigura 
că nu este deteriorată și că este complet 
așezată în unitatea lama transversală 
înainte de fiecare utilizare.

Nu puneți niciodată mâinile sau ustensilele 
lângă lamele încrucișate în mișcare și nu 
folosiți niciodată mâinile sau ustensilele 
pentru a apăsa butoanele activatorului în 
timp ce baza motorului este conectată.

DACĂ LAMA TRANSVERSALĂ ÎNCETEAZĂ 
SĂ SE ÎNVÂRTEASCĂ ÎN TIMP CE SE AFLĂ 
ÎN MODUL DE BLOCARE, DECONECTAȚI 
IMEDIAT  MAGIC BULLET®. Ingredientele 
dure, cum ar fi morcovii sau țelina, se pot 
bloca în lama transversală și o pot opri să 
se rotească. Dacă se întâmplă acest lucru, 
DECONECTAȚI IMEDIAT MAGIC BULLET®. 
Scoateți ansamblul lamă/cupă de pe 
baza motorului și dați ingredientelor o 

agitare bună pentru a debloca lama 
transversală. Dacă lama transversală 
rămâne încă obstrucționată, răsuciți 
atașamentul lamei transversale din cupă 
și rotiți cu atenție lamele metalice folosind 
o ustensilă (nu degetele) pentru a elibera 
blocajul. Reatașați lama transversală la 
cupă, conectați Magic Bullet® și încercați 
din nou. Ar trebui să se rotească normal. 

NU RULAȚI NICIODATĂ MAGIC BULLET 
MAI MULT DE UN MINUT LA UN MOMENT 
DAT, DEOARECE POATE PROVOCA 
DAUNE PERMANENTE MOTORULUI. Dacă 
motorul nu mai funcționează, deconectați 
baza motorului și lăsați-o să se răcească 
câteva ore înainte de a încerca să o 
folosiți din nou. Magic Bullet® are un 
întrerupător termic intern care oprește 
unitatea atunci când se supraîncălzește. 
Lăsați întrerupătorul termic să se 
răcească ar trebui să îi permită resetarea.



MULTE APARATE DE BUCĂTĂRIE 
promit să vă facă viața mai ușoară, 
dar cu dimensiunile voluminoase, 
curățarea dificilă și lipsa de 
flexibilitate, vă creează de fapt mai 
multă muncă! Intrați în Magic Bullet®.. 
Este mic, versatil și ușor de curățat - 
îndeplinind sarcinile atât de repede, 
este ca și cum ai avea un magician 
personal, pe blatul de lucru!

MAGIC BULLET® este marcă înregistrată a Capbran Holdings, LLC.  
Copyright © 2021, Capbran Holdings, LLC.  
Distribuit de Capital Brands Distributions, LLC,  
Los Angeles, CA 90025.  Toate drepturile rezervate.   
Fabricate în China.



Príručka  
používateľa
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Dôležité bezpečnostné opatrenia
Varovanie! Aby ste zabránili riziku vážneho zranenia, pred 
používaním svojho spotrebiča Magic Bullet®  si pozorne prečítajte 
všetky pokyny. Pri používaní akéhokoľvek elektrického spotrebiča 
je nevyhnutné vždy dodržiavať základné bezpečnostné 
opatrenia vrátane nasledujúcich dôležitých informácií.

Túto príručku si odložte!
NA POUŽITIE IBA V DOMÁCNOSTI

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ 
INFORMÁCIE
• Tento spotrebič nesmú 

používať deti. Spotrebič a 
jeho elektrický napájací 
kábel uchovávajte mimo 
dosahu detí.

• Deti by sa so spotrebičom 
nemali hrať.

• Spotrebiče môžu používať 
osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo rozumo-
vými schopnosťami alebo 
s nedostatkom skúseností 
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a znalostí, pokiaľ sú pod 
dohľadom alebo boli pou-
čené o bezpečnom použí-
vaní spotrebiča a pochopili 
hroziace riziká.

•  MAGIC BULLET® NIKDY 
NENECHÁVAJTE POČAS 
POUŽÍVANIA BEZ DOZORU.

•  Magic Bullet® nepoužívajte 
na iné než určené použitie.

BEZPEČNOSŤ V PRÍTOM-
NOSTI TEPLA A TLAKU
Nemixujte horúce suroviny 
ani suroviny sýtené oxidom 
uhličitým!
• Pred mixovaním ani počas 

neho nevkladajte do misky 

žiadne horúce potraviny ani 
potraviny sýtené oxidom 
uhličitým. Zohriate suroviny 
môžu spôsobiť zvýšenie tlaku 
v utesnenej miske, následkom 
čoho môže byť vystreknu-
tie horúcich surovín a vznik 
osobných úrazov alebo 
poškodenie majetku. Začnite 
mixovať suroviny pri izbovej 
alebo nižšej teplote (teplota 
21 °C/70 °F alebo nižšia).

• Aby sa predišlo prehriatiu 
a zvýšeniu tlaku, nikdy nene-
chávajte Magic Bullet® zap-
nutý dlhšie než jednu minútu 
nepretržite. Suroviny sa 
môžu prehriať, zvýšenie tlaku 
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vnútri misky môže spôsobiť jej 
prasknutie, dôsledkom čoho 
môže byť osobný úraz alebo 
materiálna škoda.

• Nikdy nemixujte kvapaliny 
sýtené oxidom uhličitým ani 
suroviny produkujúce plyny 
(teda sódu bikarbónu, prášok 
do pečiva, droždie, cesto na 
koláč a pod.). Tlak vytváraný 
uvoľňovanými plynmi môže 
spôsobiť prasknutie misky 
a následné zranenie osoby 
alebo materiálne škody.

 Ak necháte spotrebič v 
prevádzke dlhšie než jednu 
minútu, trenie spôsobené 
otáčajúcimi sa mixovacími 
nožmi môžu ohriať surovi-

ny a spôsobiť zvýšenie tlaku 
v uzavretej miske. Ak je miska 
na dotyk teplá, spotrebič ih-
neď zastavte a nechajte misku 
úplne vychladnúť. Pri otváraní 
odkloňte misku od seba a po-
maly odkrúťte veko.

• Po mixovaní surovín nechajte 
obsah misky usadiť, a uvoľnite 
všetok tlak, ktorý by sa mohol 
nahromadiť počas mixovania, 
pomalým odskrutkovaním 
nádoby od zostavy nožov. Pri 
otváraní misky ju vždy odkloň-
te od seba, pretože by v nej 
mohol byť nahromadený tlak.

• Ak motor prestane fungovať, 
odpojte základňu moto-
ra a pred ďalším pokusom 



4

o použitie ju nechajte as-
poň 15 minút chladnúť. Váš 
Magic Bullet® je vybavený 
vnútornou teplotnou po-
istkou, ktorá pri prehriatí 
jednotku vypne. Ak necháte 
tepelnú poistku vychladnúť, 
umožní sa tým zresetovanie 
základne s motorom.

•  Nedovoľte, aby mixované 
zmesi ostali v utesnenej ná-
dobe stáť dlho! Cukor v ovo-
cí a zelenine by mohol začať 
kvasiť, čo spôsobí zvýšenie 
tlaku v uzavretej nádobe. To 
by mohlo spôsobiť vystrek-
nutie surovín pri prenesení 
alebo otvorení nádoby.

• Pri nalievaní horúcej kvapa-
liny do mixéra musíte dávať 
pozor, pretože v dôsledku 
náhleho vytvorenia pary by 
mohol obsah vystreknúť. 

BEZPEČNOSŤ SÚVISIACA 
S KRÍŽOVÝM NOŽOM

Krížové nože sú ostré! Mani-
pulujte s nimi opatrne. 
 Pri manipulácii s krížovými 

nožmi dávajte pozor. Nedo-
týkajte sa okrajov krížových 
nožov, aby ste sa neporanili.

 Pri vyprázdňovaní a čistení 
postupujte opatrne.

 VYHÝBAJTE SA KONTAKTU 

VA
RO

VA
N

IE
!
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S POHYBUJÚCIMI SA DIELMI! 
Aby ste predišli riziku osobné-
ho zranenia, počas mixovania 
potravín sa rukami ani po-
môckami nepribližujte k mixo-
vaciemu nožu. Aby ste znížili 
riziko osobných úrazov alebo 
materiálnych škôd, uistite sa, 
že krížové nože sú bezpečne 
rukou utiahnuté na misku, až 
potom misku nasaďte na zá-
kladňu s motorom a zapnite 
Magic Bullet®.

Krížové nože neskladujte 
v základni motora, pokiaľ nie 
je pripojená aj miska. Odkryté 
nože sú veľmi nebezpečné.

• Aby ste predišli úniku kvapa-
lín alebo materiálnym ško-
dám, pred každým použitím 
sa uistite, že krížové nože 
sú nepoškodené a tesnenie 
dôkladne dosadá na krížové 
nože. Únik kvapalín môže spô-
sobiť zvýšenie tlaku a poškodiť 
základňu s motorom. Ak by sa 
nejaký komponent poškodil 
alebo stratil, alebo ak by ste 
mali nejaké otázky, požiadajte 
o pomoc servis pre zákazníkov.

• Po použití svojho spotrebi-
ča Magic Bullet® počkajte 
s odobratím zostavy mis-
ky s krížovými nožmi, kým 
sa motor úplne nezastaví 

VA
RO

VA
N

IE
!
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a kým spotrebič neodpojíte 
od elektrického napájania. 
Odobratie misky z jednot-
ky pred úplným vypnutím 
napájania môže spôsobiť 
poškodenie spojky krížového 
noža alebo prevodu motora.  

Spotrebič Magic Bullet® nikdy 
nezapínajte, ak v nádobách 
nie sú potraviny alebo kvapal-
né suroviny.
•  Spotrebič Magic Bullet® sa 

nesmie používať na drvenie 
ľadu. Pokus o drvenie ľadu 
môže spôsobiť nenapravi-
teľné poškodenie krížových 
nožov alebo spôsobiť poruchu 

jednotky, prípadne zranenie 
osôb alebo materiálne škody.

BEZPEČNOSŤ SÚVISIACA 
S MISKOU
• Aby ste predišli pretečeniu, 

misku neprepĺňajte! Uistite 
sa, že suroviny ani kvapalina 
nepresiahne značku MAX. 
Funkcia Cyclonic Action® vá-
šho spotrebiča Magic Bullet® 
vyžaduje na dokonalé roz-
mixovanie surovín dostatočný 
priestor. Prekročenie značky 
MAX môže spôsobiť únik kva-
paliny a nebezpečné zvýše-
nie tlaku, ktoré môže spôsobiť 
oddelenie nádoby od nožov.
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• Pravidelne kontrolujte kom-
ponenty svojho spotrebiča 
Magic Bullet®, či nie sú po-
škodené alebo opotrebova-
né, pretože to môže zhoršiť 
ich funkčnosť. Ak zistíte 
nejaké praskliny, škrabance, 
zakalenie alebo iné poško-
denie plastových nádob, 
výstupkov (na boku nádoby) 
alebo základne s motorom, 
prestaňte spotrebič použí-
vať a poškodené kompo-
nenty vymeňte. Nové misky 
a krížové nože môžete kúpiť 
prostredníctvom servisu pre 
zákazníkov.

 S cieľom dosiahnuť optimál-
ny výkon vám odporúčame 
vymeniť krížové nože a mis-
ky vždy po 6 mesiacoch 
alebo podľa potreby.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
•  Tento spotrebič nepoužívajte 

s napájaním zo zdroja s inými 
elektrickými špecifikáciami, 
so zástrčkami iných typov, 
ani inými druhmi adaptérov 
alebo zariadení na zmenu 
napätia. Takýto postup môže 
spôsobiť požiar, zásah elek-
trickým prúdom, úraz osôb 
alebo poškodenie spotrebiča. 
Používanie adaptérov ale-

VA
RO

VA
N

IE
!
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bo meničov napätia, ako aj 
používanie v miestach s od-
lišnými elektrickými špecifiká-
ciami alebo inými zástrčkami 
sa považuje za nepovolenú 
modifikáciu, preto bude dô-
sledkom strata záruky.

• UPOZORNENIE: Aby sa za-
bránilo ohrozeniu v dôsledku 
neúmyselného zresetova-
nia tepelnej poistky, tento 
spotrebič sa nesmie napájať 
prostredníctvom externého 
spínača, ako je časovač, ani 
sa nesmie zapájať do ob-
vodu, ktorý sa pravidelne 
nezávisle zapína a vypína.

• Používanie doplnkov, vráta-

ne pohárov na konzervy, sa 
neodporúča a môže spô-
sobiť požiar, zásah elektric-
kým prúdom, zranenie osôb 
alebo poškodenie produktu 
a spôsobí stratu záruky.

• Aby ste predišli riziku zá-
sahu elektrickým prúdom, 
nikdy neponárajte elektrický 
kábel, zástrčku ani základňu 
s motorom do vody ani iných 
elektricky vodivých kvapalín.

•  Ak spotrebič necháte bez 
dozoru a pred jeho zosta-
vením, demontážou alebo 
čistením vždy odpojte elek-
trické napájanie spotrebiča.
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•  Pred výmenou príslušenstva 
alebo pred manipuláciou 
s pohybujúcimi sa dielmi spot-
rebič vypnite a odpojte ho od 
zdroja elektrického napájania.

• Pravidelne kontrolujte elektric-
ký kábel, zástrčku a spotrebič, 
či nie sú poškodené. Spotrebič 
Magic Bullet® nepoužívajte, 
ak sú poškodené jej elektrický 
kábel alebo zástrčka. Spot-
rebič Magic Bullet® prestaňte 
používať, ak spadol alebo sa 
poškodil, prípadne, ak sa na 
ňom vyskytli nejaké poruchy 
(napríklad, ak vydáva hlasnejší 
zvuk než zvyčajne alebo je 
zvuk pri mixovaní iný).

• Ak je elektrický napájací kábel 
poškodený, musí ho vymeniť 
pracovník výrobcu, povere-
ného servisu alebo podobne 
kvalifikovaná osoba, len tak 
sa predíde nebezpečenstvu.

• Spotrebič Magic Bullet® 
nepoužívajte vonku ani pri 
nepriaznivom počasí.

• Nedovoľte, aby elektrický 
kábel visel cez okraj stola 
alebo blízko nejakej hrany. 

• Elektrický napájací kábel 
nikdy neťahajte, neskrúcajte 
ani nepoškodzujte.

• Nedovoľte, aby sa elektric-
ký napájací kábel dotýkal 
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horúcich povrchov vrátane 
varnej dosky a rúry.

BEZPEČNOSŤ PRI VETRANÍ
• Vetracie otvory na dne zá-

kladne s motorom zaručujú 
spoľahlivosť motora a bránia 
prehriatiu. Aby ste predišli 
požiaru, uistite sa, že tieto 
otvory ostanú bez prekážok, 
preto odstraňujte prach, 
nečistoty a iný materiál. Svoj 
spotrebič Magic Bullet® nikdy 
neklaďte na horľavé povrchy, 
ako sú noviny, obrusy, servít-
ky, utierky, podložky alebo 
iné podobné materiály.

• UPOZORNENIE! Magic Bullet® 

vždy klaďte na rovný povrch, 
priestor pod ním a okolo zák-
ladne s motorom nechajte bez 
prekážok, aby bola zaručená 
správna cirkuláciu vzduchu.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ 
OPATRENIA SÚVISIACE S 
MIKROVLNNOU RÚROU
•  Žiadny diel spotrebiča Magic 

Bullet® nevkladajte do mik-
rovlnnej rúry, neklaďte na 
varnú dosku ani neponárajte 
do vriacej vody, pretože by sa 
príslušenstvo mohlo poškodiť.

ZDRAVOTNÁ BEZPEČNOSŤ
•  Informácie uvedené v tejto 

príručke používateľa nena-
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hrádzajú odporúčania vášho 
lekára. O zdravotné rady 
a odporúčania o výžive vždy 
požiadajte svojho lekára.

ZDRAVOTNÉ INTERAKCIE:
•  Ak beriete nejaké lieky, pre-

dovšetkým lieky na choleste-
rol, lieky na riedenie krvi, na 
vysoký tlak, upokojujúce lieky 
alebo antidepresíva, pred vy-
skúšaním akéhokoľvek recep-
tu na smoothie z receptára sa 
poraďte so svojím lekárom.

•  Spotrebič nepoužívajte na 
mixovanie nasledujúcich se-
mien a jadier, pretože obsa-
hujú chemické látky známe 

ako kyanidy, ktoré sa uvoľňu-
jú do tela pri zažívaní: jabl-
kové semená, kôstky čerešní, 
sliviek, broskýň a marhúľ.

POKYNY NA ČISTENIE A 
ÚDRŽBU
•  Pred prvým a po každom 

použití vždy dodržiavajte 
nasledujúce pokyny.

•  Čistenie spotrebiča Magic 
Bullet® je jednoduché. Jed-
noducho vložte diely (okrem 
základne s motorom a krížo-
vého noža) do horného koša 
umývačky riadu alebo ich 
umyte ručne teplou vodou so 
saponátom a opláchnite ich.
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TU NÁJDETE POKYNY NA ČIS-
TENIE SPOTREBIČA MAGIC 
BULLET®

•  KROK 1:  SPOTREBIČ VŽDY 
VYPNITE a VYTIAHNITE 
ELEKTRICKÚ ZÁSTRČKU jeho 
základne s motorom, pokiaľ ho 
nechávate bez dozoru, pred 
montážou, odmontovaním 
dielov, výmenou príslušenstva, 
manipuláciou s pohybujúcimi 
sa dielmi alebo pred čistením. 
So spotrebičom sa nepokú-
šajte manipulovať, kým sa 
všetky diely nezastavia.

•  KROK 2: Uistite sa, že zosta-
va mixovacej misky s krížo-

vými nožmi nie je pripojená 
ku základni s motorom.

•  KROK 3: Vyčistite jednotlivé 
komponenty (základňa s mo-
torom, krížové nože, mixova-
cia miska Magic Bullet®).

ZÁKLADŇA S MOTOROM:
•  Aby ste predišli úrazom, NI-

KDY nečistite biele výstupky 
aktivačného mechanizmu 
rukami ani žiadnymi nástroj-
mi, pokiaľ je spotrebič Magic 
Bullet® zapojený do elektric-
kej siete. 
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•  NIKDY neponárajte základňu 
s motorom do vody ani ju ne-
umývajte v umývačke riadu.

•  Nevyberajte gumenú ani 
plastovú výplň, ktorá je vnút-
ri základne s motorom.

•  Základňu s motorom pou-
tierajte zvnútra aj zvonku 
špongiou alebo utierkou 
navlhčenou teplou vodou so 
saponátom.

•  Mimoriadnu pozornosť ve-
nujte výstupkom aktivačného 
mechanizmu na vnútornej 
strane základne s motorom, 
aby ste uvoľnili všetky zvyšky 

prilepených a zasušených 
odkvapnutých alebo vyliatych 
nečistôt. Podľa potreby môže-
te použiť na dôkladné vyčiste-
nie týchto plôch malú kefku.

KRÍŽOVÉ NOŽE:

Nevyberajte tesnenia, pretože 
by to mohlo natrvalo poškodiť 
krížové nože a spôsobiť úniky 
kvapaliny. 
•  Nechajte krížové nože úplne 

vysušiť. Je užitočné mixovací 
nôž pri sušení obrátiť, aby sa 
dôkladne osušili OBE STRANY 
krížových nožov.
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•  S cieľom dosiahnuť optimál-
ny výkon vám odporúčame 
vymeniť krížové nože Magic 
Bullet® vždy po 6 mesiacoch. 

MISKY NA MIXOVANIE (MIS-
KY, VEKÁ A PRSTENCOVÉ 
LEMY NA PITIE):
•  Všetky tieto diely sú vhodné 

na umývanie v HORNOM 
KOŠI umývačky riadu. Pred 
umývaním v umývačke riadu 
sa odporúča opláchnuť ich 
a kefkou z nich odstrániť 
všetky zaschnuté nečisto-
ty. NIKDY nepoužívajte na 
umývanie misiek na mixo-

vanie dezinfekčný cyklus, 
pretože by sa pri ňom mohol 
plast zdeformovať.

•  Pravidelne kontrolujte vý-
stupky (3) na boku misiek 
(praskliny, škrabance, zlo-
menie alebo deformácie). 
Ak sú výstupky poškodené, 
prestaňte spotrebič ihneď 
používať, a poškodený diel 
ihneď vymeňte, aby ste 
predišli možnému osobnému 
zraneniu.

 Túto príručku 
si odložte!
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SK/ Vysvetlenie označení
SK/ Toto označenie znamená, že sa spotrebič v celej 
EÚ nesmie likvidovať spolu s komunálnym odpadom. 
Aby sa zabránilo škodám na životnom prostredí 
alebo ohrozeniu ľudského zdravia, spotrebič 
zodpovedne recyklujte, aby bolo možné zhodnotiť 
druhotné suroviny. Pri recyklácii spotrebiča využite 
služby zberných stredísk alebo kontaktujte predajcu 
v obchode, kde ste spotrebič kúpili. Predajca môže 
výrobok prevziať a zaistiť bezpečnú recykláciu.

SK/ Tento výrobok spĺňa požiadavky európskeho 
Nariadenia č. 1935/2004 o materiáloch 
a predmetoch určených na styk s potravinami.



16

Obsah balenia spotrebiča.

antikorový
krížový nôž

základňa 
s motorom

vysoká 
miska

OLD SHORT CUP Tall cupnew short cup
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Ako používať Magic Bullet®

Vložte suroviny do misky 
(nesmie sa presiahnuť 
značka MAX).

Skrutkujte krížové 
nože, kým sa nôž 
pevne nezaskrutkuje 
na misku.

1 2

 Používanie Magic Bullet® je také jednoduché ako počítať 1, 2, 3:

3
Zarovnajte výstupky na 
miske s výstupkami na 
základni s motorom. 
Zatlačte misku nadol 
na základňu, aby ste 
zapli spotrebič.
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Ako to funguje:  
Spotrebič Magic Bullet® bude mixovať, 
kým budete stláčať misku na základňu 
s motorom. Ak chcete mixovanie 
zastaviť, jednoducho prestaňte tlačiť 
na misku.

Režim „Zamknuté“:  
Aby ste nemuseli misku stále stláčať, 
mierne ju zatlačte a pootočte v smere 
hodinových ručičiek, kým sa výstupky 
nezablokujú pod lemom základne 
motora. Po prepnutí spotrebiča do 
režimu zamknutia, bude motor bežať 
nepretržite (nenechávajte ho zapnutý 
dlhšie než jednu minútu!). Ak chcete 
mixovanie zastaviť, jednoducho otočte 
misku proti smeru hodinových ručičiek, 
aby sa výstupky uvoľnili.
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UPOZORNENIE:  
Pred každým použitím krížových nožov 
skontrolujte, či nie je poškodené tesnenie, 
a či dôkladne dosadá na krížové nože.

Nikdy nevkladajte ruky ani žiadne pomôcky 
do blízkosti pohybujúcich sa krížových 
nožov ani nestláčajte tlačidlá aktivačného 
mechanizmu rukami ani žiadnymi 
pomôckami, pokiaľ je základňa s motorom 
zapojená do elektrického napájania.

AK SA KRÍŽOVÉ NOŽE POČAS REŽIMU 
ZAMKNUTIA PRESTANÚ OTÁČAŤ, 
SPOTREBIČ MAGIC BULLET® OKAMŽITE 
ODPOJTE OD ELEKTRICKÉHO 
NAPÁJANIA. Tvrdé suroviny, ako mrkva 
alebo zeler môžu spôsobiť zaseknutie 
krížových nožov a tým ich zastavenie. 
V takom prípade SPOTREBIČ MAGIC 
BULLET® OKAMŽITE ODPOJTE OD 
ELEKTRICKÉHO NAPÁJANIA. Odpojte 
zostavu nožov s miskou od základne 

s motorom a dobre ňou potraste, aby 
sa krížové nože odblokovali. Ak ostanú 
krížové nože naďalej zablokované, 
odpojte nože od misky a nejakou 
pomôckou (nie prstami) nože otáčajte, 
aby sa blokovanie uvoľnilo. Krížové nože 
znovu pripojte ku miske, zapojte Magic 
Bullet® do elektrickej siete a skúste znovu. 
Teraz by sa mali nože otáčať správne. 

NIKDY NENECHÁVAJTE SPOTREBIČ 
MAGIC BULLET ZAPNUTÝ NEPRETRŽITE 
DLHŠIE NEŽ JEDNU MINÚTU, PRETOŽE BY 
TO MOHLO SPÔSOBIŤ NENAPRAVITEĽNÉ 
POŠKODENIE MOTORA. Ak motor 
prestane fungovať, odpojte základňu 
motora a pred ďalším pokusom o použitie 
ju nechajte niekoľko hodín chladnúť. Váš 
Magic Bullet® je vybavený vnútornou 
teplotnou poistkou, ktorá jednotku pri 
prehriatí vypne. Ak necháte tepelnú poistku 
vychladnúť, umožní sa tým zresetovanie.



MNOHO KUCHYNSKÝCH 
SPOTREBIČOV sľubuje uľahčiť 
život, ale ich veľkosť, ťažké čistenie 
a nedostatočná univerzálnosť 
v skutočnosti znamená pre vás ešte 
viac práce a námahy! Zaobstarajte 
si Magic Bullet®. Je to malý, 
univerzálny spotrebič, ktorý sa ľahko 
čistí a dokáže splniť všetky úlohy tak 
rýchlo, ako keby ste mali na svojej 
linke malého osobného čarodejníka!

MAGIC BULLET® je registrovanou obchodnou známkou spoločnosti Capbran Holdings, LLC.  
Vlastnícke práva © 2021, Capbran Holdings, LLC.  
Distribuuje Capital Brands Distributions, LLC, 
Los Angeles, CA 90025.  Všetky práva vyhradené.   
Vyrobené v Číne.
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Vigtige kontrolforanstaltninger 

Advarsel! For at undgå risiko for alvorlig skade skal du altid 
læse alle anvisninger nøje igennem, før du tager din  
Magic Bullet®  i brug. Når du bruger et elektrisk apparat, skal 
du altid overholde alle grundlæggende sikkerhedsforanstalt­
ninger, herunder følgende vigtige oplysninger.

Gem disse instruktioner!
KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUG

GENERELLE  
SIKKERHEDSOPLYSNINGER
• Dette apparat må ikke bru­

ges af børn. Hold apparatet 
og dets ledning utilgænge­
ligt for børn.

• Børn må ikke lege med ap­
paratet.

• Apparater kan anvendes af 
personer med nedsat fy­
sisk, sensorisk eller psykisk 
funktionsevne eller personer 



2

uden erfaring eller kend­
skab til disse apparater, 
hvis de overvåges eller har 
fået instruktion i brugen af 
apparatet på sikker vis, og 
hvis de forstår de risici, der 
er tale om.

•  MAGIC BULLET® MÅ ALDRIG 
EFTERLADES UDEN OPSYN, 
NÅR DEN ER I BRUG.

• Du må ikke bruge din  
Magic Bullet® til andet end 
det, den er beregnet til.

VARME­ OG TRYKSIKKERHED
Blend aldrig varme eller kul­
syreholdige ingredienser!

• Hæld aldrig opvarmede 
eller kulsyreholdige ingre­
dienser i nogen af kopperne 
før eller under blendning. 
Opvarmede ingredienser 
kan betyde, at der opbygges 
et tryk i den forseglede kop. 
Det kan medføre sprøjt af 
varme ingredienser, som kan 
forårsage personskade eller 
tingskade. Start med ingre­
dienser ved stuetemperatur 
(21°C/70°F eller lavere) eller 
fra køleskabet.

• For at forhindre overophed­
ning og opbygning af tryk 
må Magic Bullet® aldrig 
køre i mere end 1 minut ad 
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gangen. Ingredienser kan 
overophede og opbygge et 
tryk i koppen og medføre, 
at koppen eksploderer, som 
kan forårsage eventuel per­
sonskade eller tingskade.

• Blend aldrig kulsyreholdi­
ge væsker eller brusende 
ingredienser (f.eks. natron, 
bagepulver, gær osv.). 
Det opbyggede tryk fra de 
udløste gasser kan medføre, 
at koppen sprænger, og det 
kan forårsage personskade 
eller tingskade.

 Hvis maskinen får lov til at 
køre i længere tid end ét 
minut, kan friktion fra de 

roterende udtagelige klinger 
medføre, at ingredienserne 
opvarmes, og der opbygges et 
indvendigt tryk i den forsegle­
de kop. Hvis din kop er varm at 
røre ved, skal du straks stoppe 
maskinen og lade koppen køle 
helt ned. Når du åbner låget, 
skal du rette koppen væk fra 
kroppen, og langsomt åbne 
låget.

• Efter blendning skal du lade 
indholdet sætte sig og frigi­
ve et evt. tryk, som kan være 
bygget op under ekstrak­
tionsprocessen, ved langsomt 
at skrue beholderen af fra 
klingen. Ret koppen væk fra 
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dig selv, når du åbner den, 
da der kan være opbygget 
et tryk.

• Hvis motoren stopper med 
at virke, skal du tage lednin­
gen ud af motorenheden og 
lade den køle ned 15 minutter, 
inden du prøver at tage den i 
brug igen. Din Magic  
Bullet® har en indvendig 
termisk strømafbryder, som 
slukker for enheden, hvis den 
overopheder. Lad varmeaf­
bryderen køle ned, så motor­
enheden kan nulstille.

•  Blendede blandinger må 
ikke opbevares i en forseg­
let beholder i for lang tid ad 

gangen! Sukkerindholdet 
i frugt og grøntsager kan 
gære, som medfører, at der 
opbygges et tryk, og koppen 
udvider sig. Det kan medføre, 
at ingredienserne sprøjter ud, 
når koppen flyttes eller åbnes.

• Pas på, hvis du hælder varm 
væske i blenderen, da det 
kan sprøjte op af apparatet 
på grund af den pludselige 
fordampning. 

SIKKERHED VEDRØRENDE 
KRYDSKLINGER

Krydsklinger er skarpe! 
Håndteres forsigtigt. 
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 Pas på, når du håndtere 
krydsklingen. Rør ikke ved 
krydsklingens kanter for at 
undgå en skade.

 Pas på, når du tømmer behol­
dere og under rengøring.

 UNDGÅ BERØRING MED 
BEVÆGELIGE DELE! For at 
nedsætte risikoen for alvorlig 
personskade skal du holde 
hænderne og redskaber væk 
fra krydsklingen, mens du 
blender mad. For at nedsæt­
te risikoen for person­ eller 
tingskade skal du sørge for, 
at krydsklingen sidder godt 
fast på koppen, inden du 

sætter koppen på motoren­
heden og kører din Magic 
Bullet®.

Krydsklingen må aldrig opbe­
vares i motorenheden, uden at 
der er fastgjort en kop. De eks­
ponerede klinger kan udvise 
en alvorlig fare.

• For at forhindre utætheder og/
eller tingskade skal du altid 
sørge for at krydsklingen er 
ubeskadiget, og at paknin­
gen altid sidder korrekt fast i 
krydsklingen inden hver brug. 
Utætheder kan medføre, at 
der opbygges madrester, som 

AD
VA

RS
EL

!
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kan beskadige motorenheden. 
Kontakt kundeservice for at få 
hjælp, hvis en komponent er 
ødelagt eller løs, eller hvis du 
har spørgsmål.

• Når du er færdig med at 
bruge din Magic Bullet®, skal 
du vente, før du fjerner kop­
pen/krydsklingen fra moto­
renheden, indtil motoren er 
helt standset, og enheden 
er helt stoppet med at køre. 
Hvis du tager koppen af 
enheden, inden den er helt 
stoppet, kan det medføre en 
beskadigelse  af krydsklin­
gens kobling og/eller motor­
gearet.  

Kør aldrig Magic Bullet® uden 
fødevarer eller væsker i nogen 
af kopperne.
•  Din Magic Bullet® er ikke 

beregnet til brug som is­
knuser. Hvis du prøver på at 
knuse is, kan det medføre 
permanent beskadigelse af 
krydsklingerne eller medføre 
en fejl, som kan forårsage 
person­ eller tingskade.

SIKKERHED VEDRØRENDE 
KOPPEN
•  Fyld ikke koppen for meget 

op for at undgå utætheder! 
Sørg for, at dine ingredienser 
og væsken ikke overskrider 
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MAX­linjen. Centrifugalkraften 
fra din Magic Bullet® kræver 
plads for at opnå en effektiv 
presning. Hvis du overskrider 
MAX­linjen kan det medføre 
utætheder, og det kan føre til 
en farlig opbygning af tryk, 
som kan medføre, at beholde­
ren og klingen går fra hinan­
den.

• Se dine Magic Bullet® dele 
efter regelmæssigt for 
beskadigelse og slid, som 
kan hæmme den korrekte 
funktion heraf. Hold op med 
at bruge og udskift kompo­
nenter, hvis du opdager en 

revne, krakelering, uklar­
heder eller andre beskadi­
gelser på plastickopperne, 
flapperne (på koppens sider) 
eller på motorenheden. Du 
kan købe nye kopper og 
krydsklinger ved at kontakte 
kundeservice.

 Vi anbefaler, at du udskifter 
krydsklingen og kopperne 
hver 6. måned eller efter be­
hov for optimal effektivitet.

ELEKTRISK SIKKERHED
•  Brug ikke dette produkt på 

steder, hvor der er andre 
elektriske specifikationer 
eller stikforbindelser. Brug 

AD
VA
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heller ikke stikadaptere 
eller spændingsomformere. 
da disse kan forårsage en 
kortslutning, brand, elektrisk 
stød, person­ eller produkt­
skade. Brug af adaptere og 
omformere eller brug på 
steder med andre elektriske 
specifikationer eller stiktyper 
betragtes som en uautorise­
ret tilpasning af apparatet, 
og garantien bortfalder.

• ADVARSEL: For at undgå 
fare på grund af utilsigtet 
nulstilling af den termiske 
strømafbryder må dette ap­
parat ikke forsynes gennem 
en ekstern afbryder, som 

f.eks. en timer, eller tilslut­
tes et kredsløb, der tændes 
og slukkes regelmæssigt af 
elværket.

• Brugen af udstyr, herunder 
dåser, anbefales ikke og kan 
medføre brand, elektrisk 
stød, personskade eller pro­
duktskade, hvormed garan­
tien bortfalder.

• For at undgå risikoen for 
elektrisk stød må du aldrig 
nedsænke ledningen, stikket 
eller motorenheden i vand 
eller andre væsker, da det 
kan føre den elektriske strøm.

•  Tag altid ledningen ud af 
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vægkontakten, hvis appara­
tet efterlades uden opsyn og 
inden montering, afmonte­
ring eller rengøring.

•  Sluk apparatet, og tag led­
ningen ud af vægkontakten, 
inden du skifter tilbehør eller 
håndterer bevægelige dele.

• Se ledningen, stikket og ma­
skinen efter regelmæssigt for 
beskadigelse. Kør ikke Magic 
Bullet®, hvis ledningen eller 
stikket er beskadiget. Hold 
op med at bruge din Magic 
Bullet®, hvis du taber den på 
gulvet, eller den er blevet be­
skadiget eller på nogen måde 

udløser en fejl (herunder høje 
lyde eller unormale lyde under 
blendningen).

• Hvis strømledningen er 
beskadiget, skal den udskif­
tes af fabrikanten, dennes 
servicepartner eller tilsva­
rende kvalificerede personer 
for at undgå fare.

• Brug ikke Magic Bullet® uden­
dørs eller i voldsomt uvejr.

• Ledningen må aldrig hænge 
ud over kanten på bordet. 

• Du må ikke trække i, vride eller 
ødelægge strømledningen.

• Ledningen må ikke berøre 
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varme overflader, inklusive 
komfuret.

SIKKERHED VEDRØRENDE 
VENTILATION
• Motorenheden har lufthul­

ler i bunden for at sikre en 
pålidelig drift og forhindre 
overophedning. For at forhin­
dre brandfare skal du sør­
ge for at disse huller aldrig 
tilstoppes af støv, fnuller eller 
andre materialer. Anbring 
aldrig din Magic Bullet® oven 
på brandbare ting, som f.eks. 
aviser, duge, servietter, viske­
stykker, dækkeservietter eller 
lignende materialer.

• ADVARSEL: Kør altid din 
Magic Bullet® på en plan 
overflade med plads under 
og omkring motorenheden, 
så der kommer god luft­
cirkulation.

VIGTIGE SIKKERHEDSFOR­
ANSTALTNINGER FOR  
MIKROBØLGEOVNE
•  Anbring aldrig Magic Bullet® 

­dele i en mikrobølgeovn, en 
ovn eller en gryde på komfu­
ret. De må heller ikke ned­
sænkes i kogende vand, da 
det kan ødelægge tilbehøret.
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MEDICINSK SIKKERHED
•  Oplysningerne i denne bru­

gervejledning erstatter ikke 
lægens råd. Spørg altid din 
læge om problemer vedrø­
rende sundhed og ernæring.

INTERAKTIONER MED LÆGE-
MIDLER:
•  Hvis du tager medicin, især  

kolesterolsænkende medicin, 
blodfortyndende medicin, 
blodtrykssænkende medi­
cin, beroligende midler eller 
antidepressive midler, skal 
du spørge lægen, inden du 
prøver at lave nogen af op­
skrifterne.

•  Undgå at blende følgende 
kerner og sten, da de inde­
holder et kemikalie, der kan 
frigive cyanid i kroppen, hvis 
de indtages: æblekerner, 
kirsebærsten, blommesten, 
ferskensten og abrikoskerner.

ANVISNINGER FOR RENGØ­
RING OG VEDLIGEHOLDELSE
•  Følg anvisningerne om 

rengøring nedenfor før den 
første anvendelse og efter 
hver brug.

•  Rengøring af Magic  
Bullet® er nemt. Du skal bare 
anbringe de relevante dele 
(undtagen motorenheden og 
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krydsklingen) i opvaskema­
skinens øverste stativ eller 
vaske dem af i hånden med 
varmt vand og lidt opvaske­
middel og skylle dem af.

SÅDAN RENGØR DU  
MAGIC BULLET®

•  TRIN 1:  SLUK ALTID APPA-
RATET og TAG ALTID LED-
NINGEN UD  af vægkontak­
ten, når apparatet ikke er 
under opsyn, før montering, 
afmontering, skift af tilbe­
hør, eller når du nærmer dig 
dele, som bevæger sig under 
brug eller under rengøring. 
Prøv ikke på at håndtere 

apparatet, før alle dele er 
holdt op med at bevæge sig!

•  TRIN 2: Sørg for, at blende­
koppen/krydsklingen ikke er 
fastgjort på motorenheden.

•  TRIN 3: Rengør de forskellige 
dele (motorenhed, kryds­
klinger, blendekopper til 
Magic Bullet®).

MOTORENHED:
•  For at undgå risiko for ska­

de må du ALDRIG bruge 
hænderne eller redskaber 
til at rengøre de hvide puls­
funktioner, mens Magic 
Bullet® er tilkoblet.
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•  ALDRIG nedsænke motor­
enheden i vand, og sæt den 
aldrig i opvaskemaskinen.

•  Fjern ikke gummi­ eller 
 plasticlister inden i selve 
motor enheden.

•  Brug en blød svamp eller et 
viskestykke med varmt vand 
til at aftørre motorenheden 
indvendigt og udvendigt for 
at rengøre den.

•  Vær særlig opmærksom på 
aktuatorflapperne inden i sel­
ve motorenheden, så du fjer­
ner evt. klistrede mad rester 
eller madrester, der sidder 
fast, fra dryp og spild. Du kan 

evt. bruge en lille børste til at 
skrubbe området med for at 
holde det rent.

KRYDSKLINGER:

Fjern ikke pakningen, da det 
kan beskadige krydsklingen 
permanent og medføre en 
utæthed. 
•  Tør krydsklingen helt af. Det 

er nyttigt at vende klingen 
på siden i opvaskebakken for 
at sikre, at BEGGE SIDER af 
krydsklingen tørrer helt af.

•  Vi anbefaler, at du udskifter 
krydsklingen til din Magic 
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Bullet® hver 6. måned eller 
efter behov for at opnå opti­
male resultater. 

BLENDEKOPPER (KOPPER, 
LÅG OG DRIKKERINGE):
•  Disse artikler kan alle komme 

i opvaskemaskinens ØVERSTE 
STATIV . Vi anbefaler, at du 
skyller dem af og børster dem 
af med opvaskebørsten for at 
fjerne indtørrede rester, før 
de sættes i opvaskemaskinen. 
BRUG ALDRIG rensecyklus­
sen til at vaske blendekopper 
af med, da det kan forvride 
plasticmaterialet.

•  Kontrollér regelmæssigt de 3 
flapper på koppens sider for 
beskadigelse (revner, spræk­
ker, skader eller buler). Hvis 
flapperne er beskadiget, må 
du ikke bruge koppen mere, 
og den skal straks udskiftes 
for at forhindre en eventuel 
personskade.

 Gem disse  
instruktioner!
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DK/ Beskrivelse af mærkninger
DK/ Denne mærkning angiver, at dette produkt 
ikke må bortskaffes sammen med restaffald i 
hele EU. For at forhindre skade på miljøet eller 
mennesker fra en ukontrolleret affaldsdeponering 
skal man altid genvinde ansvarligt for at fremme 
en bæredygtig genanvendelse af materielle 
ressourcer. For returnering af dit brugte apparat 
skal du bruge sorterings­ og genbrugsanlæg eller 
kontakte forhandleren, som du købte produktet fra. 
Forhandleren tager imod dette produkt for sikker og 
miljømæssigt forsvarlig genbrug.

DK/ Dette produkt overholder Europa­Parlamentets 
og Rådets forordning 1935/2004 om materialer og 
genstande bestemt til kontakt med fødevarer.
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Indhold.

rustfrit stål
krydsklinge

motorenhed stor kop
OLD SHORT CUP Tall cupnew short cup
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Sådan bruger du Magic Bullet®

Hæld ingredienserne 
i koppen (gå ikke op 
over MAX­linjen).

Vrid krydsklingen, 
indtil klingen og 
koppen sidder 
korrekt fast.

1 2

Brug af Magic Bullet® er så let som ingenting:

3
Juster fl apperne på 
koppen med fl apperne 
på motorenheden. 
Tryk koppen ned på 
motorenheden for at 
tænde maskinen.
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Sådan fungerer det.  
Magic Bullet® blender så længe, du 
trykker koppen ned på motorenheden. 
For at stoppe blendningen skal du blot 
slippe trykket på koppen.

“Fastlåsning”:  
For håndfri betjening skal du trykke 
ned og forsigtigt dreje koppen i urets 
retning, indtil flapperne låser fast under 
motorenhedens læbe. Når koppen er 
fastlåst, kører motoren (husk ikke at 
køre mere end 1 minut!). For at stoppe 
blendningen skal du blot vride koppen 
mod urets retning for at slippe trykket 
på flapperne.
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ADVARSEL:  
Inden du bruger krydsklingen, skal du 
tjekke pakningen for at sikre, at den ikke 
er beskadiget, og at den sidder korrekt i 
krydsklingen før hver brug.

Sæt aldrig hænderne eller redskaber i 
nærheden af de bevægelige krydsklinger, 
og brug aldrig hænderne eller redskaber 
til at trykke aktiveringsknapperne ned, 
mens motorenheden er tilkoblet.

HVIS KRYDSKLINGEN STOPPER MED AT 
DREJE, MENS DEN ER FASTLÅST, SKAL DU 
STRAKS TAGE LEDNINGEN UD AF MAGIC 
BULLET®. Hårde ingredienser som f.eks. 
gulerødder eller knoldselleri kan sidde fast 
i krydsklingen, så den ikke kan dreje frit. 
Hvis dette sker, SKAL DU STRAKS TAGE 
LEDNINGEN UD AF MAGIC BULLET®. 
Fjern klingen/koppen fra motorenheden, 
og ryst koppen med ingredienser 

godt for at frigøre krydsklingen. Hvis 
krydsklingen bliver ved med at sidde fast, 
skal du vride krydsklingen af koppen og 
forsigtigt dreje metalklingerne rundt vha. 
et køkkenredskab (ikke fingrene!) for at 
frigøre tilstopningen. Sæt krydsklingen på 
koppen igen, og sæt ledningen i Magic 
Bullet®, og prøv igen. Nu burde den køre 
rundt normalt. 

KØR ALDRIG MAGIC BULLET I MERE 
END 1 MINUT AD GANGEN, DA DET 
KAN FORÅRSAGE PERMANENT 
MOTORSKADE. Hvis motoren stopper 
med at virke, skal du tage ledningen ud 
af motorenheden og lade den køle ned 
i et par timer, inden du prøver at tage 
den i brug igen. Din Magic Bullet® har 
en indvendig termisk strømafbryder, 
som slukker for enheden, hvis den 
overopheder. Hvis du lader den termiske 
strømafbryder køle ned, nulstilles den.



MANGE KØKKENAPPARATER 
lover dig, at dit liv bliver nemmere, 
men de fylder for meget på 
køkkenbordet, er svære at gøre 
rent, er slet ikke fleksible, og de kan 
faktisk give dig mere arbejde i den 
sidste ende! Introduktion til Magic 
Bullet® Den er lille, alsidig, er nem 
at gøre rent – og den gør arbejdet 
så hurtigt, at det er det rene trylleri!

MAGIC BULLET® er et registreret varemærke tilhørende Capbran Holdings, LLC.  
Copyright © 2021, Capbran Holdings, LLC.  
Distribueres af Capital Brands Distributions, LLC, 
Los Angeles, CA 90025.  Alle rettigheder forbeholdes.   
Produceret i Kina.



Bruksan-
visning
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Viktiga skyddsåtgärder 

Varning! Läs noggrant alla instruktioner för att undvika risk 
för allvarliga skador innan du använder din Magic Bullet® . 
När du använder en elektrisk apparat ska grundläggande 
säkerhetsföreskrifter alltid iakttas, bland annat följande 
viktiga information.

Behåll de här instruktionerna!
ENDAST FÖR HUSHÅLLSBRUK

ALLMÄN SÄKERHETSINFOR-
MATION
• Denna apparat får inte 

användas av barn. Håll 
apparaten och den 
tillhörande sladden utom 
räckhåll för barn.

•  Barn får inte leka med 
apparaten.

• Apparater kan användas 
av personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller bristande 
erfarenhet och kunskap om 
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de hålls under tillsyn eller 
har fått instruktioner om hur 
apparaten ska användas 
på ett säkert sätt och om 
de förstår de risker som är 
förknippade med apparaten.

•  LÄMNA ALDRIG MAGIC 
BULLET® UTAN UPPSYN 
NÄR DEN ANVÄNDS.

• Använd inte din Magic 
Bullet® för något annat än 
vad den är avsedd för.

SÄKERHET VID VÄRME OCH 
TRYCK
Blanda inte varma eller 
kolsyrade ingredienser!
• Lägg aldrig varma eller 

kolsyrade ingredienser i 
någon av kopparna före 
eller under blandningen. 
Uppvärmda ingredienser 
kan leda till att tryck byggs 
upp i den tillslutna koppen, 
vilket kan leda till att varma 
ingredienser sprutar ut, vilket 
kan orsaka personskador 
eller egendomsskador. Börja 
med ljumma ingredienser 
eller kallare ingredienser  
(21 °C / 70 °F eller kallare).

• För att förhindra överhettning 
och att tryck byggs upp, 
ska Magic Bullet® aldrig 
köras i mer än en minut åt 
gången. Ingredienserna kan 
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överhettas och bygga upp ett 
tryck i koppen som kan leda 
till att koppen spricker, vilket 
kan leda till eventuell person- 
eller egendomsskada.

• Blanda aldrig kolsyrade 
vätskor eller brusande 
ingredienser (t.ex. bakpulver, 
jäst, kaksmet osv.). Uppbyggt 
tryck från frigjorda gaser kan 
leda till att koppen spricker 
vilket kan leda till person- 
och/eller egendomsskada.

 Om maskinen körs längre 
än en minut kan friktionen 
från de roterande 
extraktorbladen värma upp 
ingredienserna och bygga 

upp ett tryck i den tillslutna 
koppen. Om koppen känns 
varm vid beröring, stanna 
maskinen omedelbart och 
låt koppen svalna riktigt. För 
att öppna koppen, rikta den 
bort från kroppen och vrid 
långsamt upp locket.

• Efter blandningen ska 
innehållet sjunka och släpp ut 
eventuellt tryck som kan skapas 
under extraktionsprocessen 
genom att långsamt 
skruva loss behållaren från 
bladaggregatet. Rikta koppen 
bort från dig när du öppnar 
den eftersom det kan finnas 
uppbyggt tryck.
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• Om motorn slutar att 
fungera, dra ut kontakten 
till motorbasen och låt den 
svalna i i minst 15 minuter 
innan du försöker använda 
den igen. Din Magic Bullet® 
har en intern termisk brytare 
som stänger av apparaten 
när den överhettas. Om den 
termiska brytaren får svalna 
kan motorbasen återställas.

•  Lämna inte blandningar 
i en tillsluten behållare 
under längre tid! Socker 
i frukt och grönsaker kan 
jäsa, vilket gör att tryck 
byggs upp och expanderar 
i koppen. Detta kan leda 

till att koppen spricker och 
sprutar ut ingredienserna 
när den flyttas eller öppnas.

• Var försiktig om varm vätska 
hälls i blandaren eftersom 
den kan slungas ut ur 
apparaten på grund av en 
plötslig ångbildning. 

SÄKERHET VID HANTERING 
AV EXTRAKTORBLADET

Blad är vassa! Hantera försiktigt.
 Var försiktig vid hantering 

av tvärblad. Vidrör inte 
tvärbladets kanter för att 
undvika skada.

VA
RN

IN
G

!
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 Var försiktig vid tömning av 
kärl och vid rengöring.

 UNDVIK KONTAKT MED 
RÖRLIGA DELAR! För att 
minska risken för allvarlig 
personskada ska händer och 
verktyg hållas på avstånd 
från tvärbladet under 
blandningen av mat. För att 
minska risken för person- 
eller egendomsskador ska 
du se till att tvärbladet är 
ordentligt handfastspänt på 
koppen innan du placerar 
det på motorbasen och 
använder Magic Bullet®.

Förvara aldrig tvärbladet i 
motorbasen utan monterad 
kopp. De exponerade bladen 
kan utgöra en risk för skärsår.

• För att förhindra läckage 
och/eller egendomsskador 
ska du alltid se till att 
tvärbladet är oskadat och 
att packningen sitter helt 
i tvärbladet före varje 
användning. Läckage kan 
leda till att rester byggs upp 
och att motorbasen skadas. 
Kontakta kundtjänsten 
för hjälp om någon del är 
skadad eller sitter löst eller 
om du har några frågor.

VA
RN

IN
G

!
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• När du är färdig med Magic 
Bullet® ska du vänta tills 
motorn stannar fullständigt 
och att apparaten är helt 
avstängd innan du tar bort 
koppen/tvärbladet från 
motorbasen. Om du tar 
av koppen från apparaten 
innan den är riktigt avstängd 
kan det orsaka skador på 
tvärbladets koppling och/
eller motorns kugghjul.  

Kör aldrig Magic Bullet® utan 
mat eller flytande ingredienser 
i någon av kopparna.
•  Din Magic Bullet® är inte 

en iskross. Försök att krossa 

is kan orsaka permanenta 
skador på tvärbladen eller 
leda till att enheten inte 
fungerar som den ska, vilket 
kan leda till personskador 
eller egendomsskador.

SÄKERHET AVSEENDE KOPPEN
•  För att undvika läckage får 

koppen inte fyllas för mycket! 
Se till att ingredienser och 
vätska inte överstiger MAX-
linjen. Cyclonic Action® på din 
Magic Bullet® kräver utrymme 
för att fungera effektivt. Om 
MAX-linjen överskrids kan det 
leda till läckage och skapa ett 
farligt tryck som kan leda till 
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att kärlet och bladaggregatet 
separeras.

• Kontrollera regelbundet 
delarna på Magic Bullet® 
avseende skador eller 
slitage som kan försämra 
funktionen. Avbryt 
användningen och byt ut 
delarna om du upptäcker 
krackelering, sprickor, 
grumlighet eller andra 
skador på plastkopparna, 
flikarna på sidan av 
koppen) eller motorbasen. 
Du kan köpa nya koppar 
och tvärblad på genom att 
kontakta kundtjänsten.

 Vi rekommenderar att du 
byter ut tvärbladet och 
kopparna var sjätte månad 
eller vid behov för optimal 
prestanda.

ELSÄKERHET
•  Använd inte denna produkt 

på platser med andra 
elektriska specifikationer eller 
kontakter eller med någon 
typ av kontaktadapter eller 
spänningsomvandlare. Detta 
kan leda till brand, elektriska 
stötar, personskador 
eller produktskador. En 
användning av adaptrar 
och omvandlare eller en 

VA
RN

IN
G

!
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användning på platser med 
olika elektriska specifikationer 
eller typer av kontakter anses 
som en otillåten ändring och 
upphäver därför garantin.

• FÖRSIKTIGHET: För att 
undvika fara på grund av 
oavsiktlig återställning av 
termosäkringen får denna 
apparat inte försörjas via en 
extern omkopplingsenhet, 
t.ex. en timer, eller anslutas 
till en krets som regelbundet 
slås på och av av elnätet.

 • Användning av tillbehör, 
inklusive konserveringsburkar, 
är förbjudet och kan orsaka 
brand, elektriska stötar, 

personskador eller skada på 
produkten och ogiltigförklarar 
garantin.

• För att undvika risk för elektrisk 
stöt, lägg aldrig sladden, 
kontakten eller motorbasen i 
vatten eller andra vätskor som 
kan leda elektrisk ström.

•  Koppla alltid ur apparaten 
från strömförsörjningen om 
den lämnas obevakad och 
före montering, demontering 
eller rengöring.

•  Stäng av apparaten och 
koppla ur strömmen innan 
du byter tillbehör eller 
hanterar delar i rörelse.
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• Kontrollera regelbundet 
om sladden, kontakten 
och maskinen är skadad. 
Använd inte Magic Bullet® 
om sladden eller kontakten 
är skadad. Sluta använda 
Magic Bullet® om den har 
tappats eller skadats, eller 
om den fungerar dåligt 
på något sätt (inklusive 
vid högre ljud än normalt 
eller onormalt ljud under 
blandningen).

• En skadad nätsladd måste 
ersättas av tillverkaren, 
serviceombudet eller en 
liknande, kvalificerad person 
för att undvika fara.

• Använd inte Magic Bullet® 
utomhus eller i hårt väder.

• Låt inte sladden hänga 
över kanten på bordet eller 
bänken. 

• Dra, vrid eller skada inte 
nätsladden.

• Låt inte sladden komma i 
kontakt med varma ytor, 
inklusive spisen.

SÄKERHET AVSEENDE VENTI-
LATION
• Motorbasen har 

ventilationsöppningar i 
botten för att säkerställa en 
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tillförlitlig drift av motorn 
och förhindra överhettning. 
För att undvika brandrisk, 
se till att dessa öppningar 
inte täpps igen av damm, 
ludd eller andra material. 
Placera aldrig din Magic 
Bullet® ovanpå brandfarliga 
föremål som tidningar, dukar, 
servetter, diskhanddukar, 
bordstabletter eller andra 
liknande typer av material.

• FÖRSIKTIGHET! Använd 
alltid Magic Bullet® på en 
jämn yta och lämna ett fritt 
utrymme under och runt 
motorbasen för att skapa en 
korrekt luftcirkulation.

VIKTIGA SKYDDSÅTGÄRDER 
GÄLLANDE MIKROVÅGSUGN
•  Placera inte någon av 

Magic Bullet® -delarna i en 
mikrovågsugn, ugn eller gryta 
på spisen och lägg dem inte 
i kokande vatten eftersom 
detta kan leda till skada.

MEDICINSK SÄKERHET
•  Informationen i den här 

bruksanvisning är inte 
avsedd att ersätta råd från 
din läkare. Rådgör alltid med 
din läkare gällande hälsa 
och näringsfrågor.
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LÄKEMEDLENS PÅVERKAN:
•  Om du tar läkemedel, 

särskilt kolesterolsänkande 
läkemedel, blodförtunnande 
medel, blodtrycksmedicin, 
lugnande medel eller 
antidepressiva medel, 
kontakta din läkare innan du 
provar något av recepten.

•  Undvik att blanda följande 
frön och kärnor i eftersom 
de innehåller en kemikalie 
som är känd för att avge 
cyanid i kroppen vid förtäring: 
äppelkärnor, körsbärskärnor, 
plommonkärnor, persikokärnor 
och aprikoskärnor.

RENGÖRINGS- OCH UNDER-
HÅLLSINSTRUKTIONER
•  Följ nedanstående 

rengöringsinstruktioner före 
första användningen och efter 
varje användning.

•  Magic Bullet® är lätt att 
rengöra. Placera bara 
delarna (förutom motorbasen 
och tvärbladet) i den övre 
korgen i diskmaskinen 
eller handdiska med varmt 
tvålvatten och skölj.

SÅ HÄR GÖR DU RENT MAGIC 
BULLET®

•  STEG 1:  STÄNG ALLTID AV 
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och KOPPLA UR motorbasen 
från eluttaget när den lämnas 
utan uppsikt, innan du 
monterar, demonterar, byter 
tillbehör eller när du närmar 
dig delar i rörelse under 
användning eller när du 
rengör. Försök inte hantera 
apparaten förrän alla delar 
har slutat röra sig!

•  STEG 2: Se till att 
blandningskoppen/tvärbladet 
inte är fäst till motorbasen

•  STEG 3: Rengör de enskilda 
delarna (motorbas, 
tvärblad, Magic Bullet® 
blandningskoppar).

MOTORBAS:
•  För att undvika risk för skada 

ska du ALDRIG använda 
händerna eller redskap 
för att rengöra de vita 
aktiveringsflikarna medan 
Magic Bullet® är kopplad.

•  LÄGG ALDRIG motorbasen i 
vatten eller i diskmaskinen.

•  Ta inte bort gummi- eller 
plastbeläggningarna inuti 
motorbasen.

•  Använd en svamp eller 
disktrasa fuktad med varmt 
tvålvatten för att torka av 
motorbasens insida och 
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utsida tills den är ren.
•  Uppmärksamma särskilt 

aktiveringsflikarna på insidan 
av motorbasen för att lossa 
eventuella klibbiga eller fasta 
rester eller från dropp och 
spill. Du kan använda en 
liten borste för att skrubba 
området för att hålla det rent.

TVÄRBLAD:

Ta inte bort packningen 
eftersom detta permanent 
skadar tvärbladet och orsakar 
läckage. 
•  Torka tvärbladet riktigt. Det 

hjälper att vända bladet på 

sidan i diskmaskinen för att 
garantera att tvärbladets 
BÅDA SIDOR  torkas helt och 
hållet.

•  Vi rekommenderar att 
du byter ut Magic Bullet® 
tvärblad var sjätte månad 
eller vid behov för optimal 
prestanda. 

BLANDNINGSKOPPAR 
(KOPPAR, LOCK OCH 
DRICKRINGAR):
•  Alla dessa artiklar är 

diskmaskinssäkra i 
ÖVRE DISKKORG . Vi 
rekommenderar att du 
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sköljer dem och borstar 
dem snabbt med en 
diskborste för att ta bort 
torkade rester innan du 
diskar dem i diskmaskinen. 
ANVÄND ALDRIG 
saneringscykeln för att 
diska blandningskopparna 
eftersom det kan deformera 
plasten.

•  Kontrollera regelbundet om 
flikarna på kopparnas sidor 
är skadade (krackelering, 
sprickbildning, skada 
eller avrundning). Om 
flikarna är skadade ska 

de inte användas och byt 
omedelbart ut dem för 
att förhindra eventuella 
personskador.

 Spara dessa  
instruktioner!
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Vad som ingår.

rostfritt stål
tvärblad

motorbas hög kopp
OLD SHORT CUP Tall cupnew short cup
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Använda Magic Bullet®

Fyll på ingredienser i 
koppen (överskrid inte 
MAX-linjen).

Vrid på tvärbladet tills 
bladet och koppen är 
tätt tillslutna.

1 2

 Använda Magic Bullet® är så lätt som 1, 2, 3:

3
Rikta in fl ikarna på 
koppen med fl ikarna 
på motorbasen. Tryck 
ner koppen på basen 
för att sätta igång 
maskinen.
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SV/ Förklaring av märkningar
SV/ Denna märkning visar att produkten inte får 
skaffas bort tillsammans med annat hushållsavfall i 
hela EU. För att förhindra eventuella miljöskador eller 
skador på människors hälsa till följd av okontrollerad 
avfallshantering bör du återvinna produkten 
på ett ansvarsfullt sätt för att främja en hållbar 
återanvändning av materialresurser. Om du vill lämna 
tillbaka din begagnade enhet, använd återvinnings- 
och insamlingssystem eller kontakta återförsäljaren 
där produkten köptes. De kan ta emot produkten för en 
miljösäker återvinning.

SV/ Den här produkten överensstämmer med den 
europeiska förordningen nr 1935/2004 om material och 
produkter avsedda att komma i kontakt med livsmedel.
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Så här fungerar det:  
Magic Bullet® blandar så länge du 
trycker ner koppen på motorbasen. Om 
du vill sluta blanda släpper du bara 
trycket på koppen.

Låst läge:  
Om du inte vill använda händerna 
trycker du ner och vrider försiktigt 
koppen medurs tills flikarna låses under 
motorbasens läpp. I låst läge går motorn 
kontinuerligt (låt den inte gå längre än 
en minut!). Om du vill sluta blanda vrider 
du helt enkelt koppen moturs för att 
släppa trycket på flikarna.
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FÖRSIKTIGHET:  
Innan du använder tvärbladet ska du 
kontrollera att packningen inte är skadad 
och att den sitter riktigt i tvärbladet före 
varje användning.

Håll aldrig händerna eller redskap i 
närheten av de rörliga tvärbladen och 
använd aldrig händerna eller redskap för 
att trycka ner aktiveringsknapparna när 
motorbasen är kopplad.

OM TVÄRBLADET SLUTAR SNURRA 
NÄR DET ÄR LÅST, DRA OMEDELBART 
UR KONTAKTEN MED MAGIC BULLET®. 
Hårda ingredienser som morötter eller 
selleri kan fastna i tvärbladet och hindra 
det från att snurra. Koppla ur  MAGIC 
BULLET® GENAST OM DETTA HÄNDER. Ta 
bort blad-/koppenheten från motorbasen 
och skaka ingredienserna ordentligt för 
att frigöra tvärbladet. Om tvärbladet 

fortfarande sitter fast, vrid av tvärbladet 
från koppen och snurra försiktigt 
metallbladen med hjälp av ett redskap 
(inte fingrarna) för att frigöra det. Sätt 
tillbaka tvärbladet på koppen, koppla in 
Magic Bullet® och försök igen. Det ska 
snurra normalt. 

LÅT ALDRIG MAGIC BULLET GÅ I MER ÄN 
EN MINUT ÅT GÅNGEN EFTERSOM DET 
KAN ORSAKA PERMANENTA SKADOR PÅ 
MOTORN. Om motorn slutar att fungera, 
dra ut kontakten till motorbasen och 
låt den svalna i några timmar innan du 
försöker använda den igen. Din Magic 
Bullet® har en intern termisk brytare som 
stänger av apparaten när den överhettas. 
Om den termiska brytaren får svalna kan 
den återställas.



MÅNGA HUSHÅLLSAPPARATER 
lovar att göra ditt liv enklare, men 
med sin skrymmande storlek, svåra 
rengöring och brist på flexibilitet 
skapar de i själva verket mer arbete 
för dig! Använd Magic Bullet®. 
Den är liten, mångsidig och lätt 
att rengöra - den utför uppgifter 
så snabbt att det är som att ha en 
personlig trollkarl på bänken!

MAGIC BULLET® är registrerade varumärken tillhörande Capbran Holdings, LLC.  
Copyright © 2021, Capbran Holdings, LLC.  
Distribuerad av Capital Brands Distributions, LLC, 
Los Angeles, CA 90025.  Alla rättigheter förbehållna.   
Tillverkad i Kina.
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